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PREFACE
"Do You Wânt To Speãk Czech?', (Volume 1) is a modêm textbook of @ntêmporary
Czech for English-speaking ÍoÍeign learners Írom beginning to intermediate tevejs.
Its aim is to present the principles of the Czech tangauge in the most accessible form.
Our texbook is communicative - you will learn the principles of Czech by means of the
conversational method.

ThÍough rich convêrsalion you willbe able to use the tanguage in allsphercs oÍsocial
liÍe: in Ìhe ciÌy, at the hotel, ìn restaurants, shops, post offices, and other places ol busi-
ness; at the stalion, airpon, cusloms office, on the highway and so on. you will be able
to make appointments and give invilations, as well as to conduct both socialconversa-
lions ancl simple negotiations in Czech.

Al the same time, you will be learning the necêssary gtammar: the í5 lessons conlain
the basic graÍnmatical system oÍ the Czech tangüâge. The grammatical tables at the
end of thê textbook (easyìo-survey chans of dectension, conjugation and prepositions)
will help you to gain a complete view of lhê Czêch grammalical system.

The textbook contâins
a InÌroduction 10 Czech phonetics
a Inlroductory picture-lesson (Lesson 0) 'Just listen and repeat'
a 15 lessons; each lesson is conceived as a lexical unil
a Easic social Dhras€s "What do we sav?.
a Public notices
a Grammatical tables
a Key to lhe exercisês including the Aanslations of the diatoguês in Lessons 1-6 foÍ

a better underslanding of czech sêntences at the start of your studies
. Czech-English dictionary
a Grammaticâl index

The introductory picturelesson witt enable you to begin to understand Czech by hear-
ing Czêch pronunciation and learning thê most common exprêssions. Knowledge of
lhese expressìons will help you to lêarn grammar in the têssons that Íoìtow. you will
achieve the corrêct pronunciation by tepeating the woíds and sentences as spoken by
youÍ teacher or on the audio câssêttê,

Each lesson hâs the Íollowing schême:
1. Basic vocabulary oÍ the lesson
1. Grammar íGr)
'! Dialogues and exercises (Cv) aimed at mastering the grammaÍ
.l Text 1 and Text 2 relaling to the lopic of the lesson

-a Exercises aimêd at mastering lhe vocabulary and sentence structure
.t Model convêrsational êxercises relating to the given topic (,'Oral exercises")

An audio recording accompanies lhê lesson material oí the textbook.
The textbook is also suitable for selÍ-study.
A complementary Workbook lor Volume 1 is avaitablê as well.

Thê second Volume, "Oo You Want To Speak Evên Betteí Czech?" is a continuation
of this Volume Onê. The Ìwo volumês togethêr íorm a sêlÍ-conlained languagê course.
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{]:Êl*H $iiì.lrl!üS ii;::rill i: :-i:..ii' i.i:J)

VOWELS (vokály, samohlásky)

short íkÍather , 
" 

ily o u
lons,dloJle) á é í f i  ó ú(ú)

DIPHTHONGS (dvojhlásky)

:' <ru: ãu .eu.

hard (tvrdé)
soÍr (mèkké)
ambiguous (obojelné)

PRONUNCIATION (vJtslovnost)
a -  asinqp
e -  asinten
i - as in termination

i/y - have the same pÍonuncation
o - as n opposrÌe
u as In Ìqek

1

l

PRONUNCIATION (Vislovnost)
p,1, k -  are unvoìced

c - simitar lo its
Ò - as in cheer
g - as In good
n - âs In lomê

ch - as in ihe Scottsh word

See spelling in the Workbook (p. 7)

i - pronounced as r,Ìrying to sây"Z"at
Ìlìe same time

S - asinghe
w lhere is no diÍÍerence in Ìhe

pronunciation of "v" and "w"
in Czech

x - as in briçb
Z - as n pleasuÍe

d, l, i - pronuncialion see below

toçr
as n youngI

k



INTRODUCTION TO PHONETICS

coNSoNANTS "ó, Ì, ú"
They are pronounced like D, T, N, but aíê palataÌ.

They occur:
a) dl t ,È + a,o
b) dl l ,È + e = dè,tè,nè
c) dl  1,  È + i / í  = di ,  r i ,  n i  /  dí ,  r í ,  ní

"oro"r"' ,ffi *
vowEl "È"
Only the consonants "d Ì n b- p -v-f- nì" can precede "-è":

dè tè nè bè pé vé lè
Idel ltêl [àe] lbiel lpjel [vje] Iljel

$ïng$$ iPr-.ilzvuK)
The slress Íalls on the íiÌst syllâble.
One-syllable prepositions always carry the stress:

bez - do -  ke -  ku -  na -  o '  od -  po -  pod - pro -  pied -  pies
- pi i  -se-u-ve-ze-za

do Skoly ldoskoly], na lavici Inalavicil, ve liídè lvetfídè]

À$situï!t-Aï!üiü (.Â,srtuìrLACË. sPüücBA)
voiced consonants (znèìé k.)
unvoiced consonants (neznélé k-)

- A voiced consonant from the lÍst below changes 10 its unvoiced equivalent al the end



INTRODUCTION TO PHONETICS

In a gro!p all consonants are pronounced êither voiced or unvoiced according to the
last consonanl in lhe group.

=- ünvoiced: tu:ka ltuékal, obchod lopchot], odpoledne lotpoledne]\ voiced: kdo [gdo], kdy: [gdys], shora lzhoral
In two-word combinalions where the two words are pronounced as one:

pod slolem lpotstolem], bez penèz lbespenésl, víS doblê lvÉdobÈel,
v pondèlí lÍpondéli], v iídelnè lviídelnèl

Cv
Alphabet

pp. 7, 8)

, o-:Ol

u1-ú1ü.

É

EXEACISES íCVtCENTì

auto, nová, banka, citíon, èesljna, den, dékuiu, metr, problém, tèéí mè,
kaÍe, garái. hislode. chleba, milion. moderni. iídelna. korunaL politika.
ekonomie. pán. sklíi. kniha. slovo. gó1. Praha. Ouido. robot, Rim, syn,
5kola, lramvaj, dÍlè, kultura, úteú, slú|, televize, wâtt, ta)d, knihy, novt,
vzadu, iidlê

Praha, Kanada, lampa, mapa, má, dá, mává, máma, :ádá, svatá, malá,
zábava, Sázava, laskavá, kavárna

den, vede, dêsêt, pere, neteê, nechceme, nemele, nêbête, dnes je ten
den, mé, tvé, lépe, déle, nejlépe, nejdéle, cédéõko

mi, my, vyl, pil, Iil, ryby, chyby, vily, vidliòky, vymyslili, vi, jí, pú, líni, bíli,
mífí, slíbily, Zijící, millimi, vífící

potom, pokoj, dopis, polednê, vagon, program, Evropa, rok, hovor, horko,
gó1, flóra, haló

budu, ruku, kus, hú|, kú|, kúõ, püjdu, dupu, u sudu, domú, pánúm,
profesorú. profesoru. Íojúhêlník. úlok. lhútu. kusú

bèií, tobè, obèdvá, péõky, põt, pèknè, svètl\', svèt, Vèra, zemè, mèsto,
náínéstí, umèní, vèdè|, dèkuju, sedè|, 5tèstí, léõíse, ve mèstè, Nèmec, nèco

dím - dim, ti - ly, mladí - mladlt, ékodí- Skody, rádi - rády, díky - dltky,
Íadí - rady, chodí - schody, vodi - vody, tiká - lyká, óistí - òisú, hostí -
hosty, citi - city, svítí - svity, vrátí - vraty



INTRODUCTION TO PHONETICS

ou

i

z

c

hodní - hodny, psaní - psani, páni - pány, daní - dani, krásní - krásni,
zvoní - zvony, dni - dny, sní- sny

dèj - dej, vèdè - vede, nèmá - nemá, danè - dané, téma - téma, stèna
sténá, utèrka - úterka, rovnè - rovné

houpou, hloupou, poslouchá, moucha, houká, houska, smlouvou, louka,
knihou, hloubá, moukou, lroubí, moudú
lll pou:Ívá - poukazuje - pouòuje - douõuie (o + u pronounced sepaÍately)

tiída, vepiedu, dvele, nahoie, moie, skiílì, dobie, talíf, piíbor, piicházeií,
pfiná5í, pfnel, stiêda, piestávka, fády, pfevzala, piì5e1, plíklady, piístroj,
pfestane, iíká. otevie. tii, kieslo. prosÌiedel,

cerni. cerveny, íuóník. veóer. cisty. èaj, ceËtina. Õech, Õeska, òeshi,
omáòka, õtvrtek, uòím se, vòera, proò, õtu, úeme, konÕí, õlovèk, zaòíná

Zidle, Zluú, leZí, noie, úiê, ptoloie,l:íce, man:el, :ena, prohlí:ime, Ze,
Zivot. :iie

vzadu, na obraze, zítra, zvoní, cizinêc, zeleni, televize, za chvíli, z4ímav!,
rozuínéií, v Praze, cizí

nahoie, hnèdli, hodiny, ahoj, vhodni, tehdy, duha, ohromí, pohybuje, hut,
hloubá, hodni, hezlíi, hodina, prohlí:ejí, koho, ho

pohyby - pochyby, sluhu - sluchu, mihat - míchat, hlad-chlad, hul - chut,
hibá - chybâ, hloupá - chlouba, nahiizí- nachází, hodí- chodi

dobré - dobie, vêóery - veòeii. zahraje - zahieje, njm - Éim, rasa Íasa,
hory - hoií, var - vai, bratry * bratii

I ' l

-llf,ti

obchod, Ìed, odpolednê, kamarádka, hezki, kdê,
pfêstávka, procházka, odpovídá, hiad, zpèv, lávka,
tuzka. uDrostied

kdo, obraz, na shledanou, nerad,
muz, nú:, dÍvka, Roland, polévka,

na fakultè, nâ chodbè, na Ìelevizi, na stolê, na poótè, na rádiu, na Zidti, na námésÌi
ve Èkole, ve mèslè, ve Ìilmu, ve slovníku, v divadle, v Nèmêcku, v Londlinè, v rodinè,
v rádiu, v domè. v rêstauraci, v hotelu
vautè,vpráci,vÓechách,vkinè,vpokoji ,vknize,vPraze,vAngli i ,vEvropé,vAmerice,
vKanadé,vtelevizi,vkolej i ,vkavárnè,vprogramu,vóoétinè,vpiízemí,vobchodé



CZECH LANCUACE
çzËeH (cËsrN,q)

Czêch belongs to a different language lype than English. ln Czech, a word's ending
changes according lo its meaning and role in the sentence, - ie it is an inflectional lan-
guage whereas in English these changes are expressed by adding more woíds.
tt+ toafriend-pííleli

Nouns, adjectives, pronouns and numerals are inílectional in Czech. They inflect (have
various endings) according to the gender and the number.
ll+ õkola ísc,iooD - Skoly, ékole, ókolu, õkolou, õkol, èkolám, òkolách, Èkolami

Czêch nouns, adjectives and some pronouns and numeÍals are divided jnto three
grammalical genders: masculine (animate and inanimate), íeminine and neutêr.
!tt| holel M, pizza F, Skotsko N íScoÍ/and)

The Czech noun has no article.
rl+ To ie hotêf. V hotefu jê bãzén. - /tis a IroÍêl ln the hotel therc isa swimmíng

ooot'

The inflectional words have a large numbeÍ of forms which you musl learn, On lhe
other hand the Czech language has a simpler veÍb system - it has only three verb
tenses. The Czech verb, however, has a verb category which the English language

ilr+ to see vidél (t e lmpêiective aspect) | uvidét (the peìíectíve aspect)
Vidèljsem, Ze ... (/saw Íhat...) - uvidèljsem ji. (/ caught sight oÍ heí.)

Verbs are conjugated according to the person and the numbeÍ.
rlf+ píéu (/ wrlte), piieè (you w te), píèe (he wftes), píòeme (we !4/rite), píóêre íyou

wtíte), piÉou (they write)

The word type can be remgnized by the ending oÍ the word.
tt; wotk (noun) - Váce, woík (vefu) - p,acovat, wotk (acliectíve) - pÂaovní

In compaÍison with English, Czech word order is freer,
lll+ To ie mojê. / Je 10 moje. / [,4oje je to. - /t's mire.

PeÍ má dceru. / Dceru máPet. - Peter has a daughter.

In Czech there ìs no fìxed structurc oÍ the sentence (subject - verb object) as therc
is in Enalish.



Iì JUST LISTEN AND FEPEAT

GOOD DAY- (can be used instêad
ofS good molrílÌg

\ good a/Íerroon
' gooo eventng)

WW

WryI
/^ì 

" ú),\

@MGood-bye. Good-bye.



LEKCE
MY FAMILY

WHO IS IT?

WHAT'S YOUR NAME?

My wìfe is called Alena.
My daughter is called Jana.
My son is called Tomáí.



r ) f f i - f f i
TOJE , , .

(nouns ending in "-1, -d, -n" and in$,{

WHAT IS IT?

rHls/s. . .

ffi
s,iop Thís Ìs a gentleman.

oÌher consonanls are masculine)

W W
f (most nouns ending in'La, -e" and some nouns ending in consonanl ar€ Íeminino)

(nouns ending in Lo" are neuter)

ffi

W



1
JEDEN hotol
JEDNA ékola
JEDNO auto

1

1

: !1

CO TO JE?

jedna hoüska

jêdno auto

-ffiË.
d

ffi
Ì ,n i

"p
stút.
Jeden stüI.

WHAT IS IT?

A table.
One table.

CO TO JE?

I
V

To je siúj. í/i's a tatrle.)

To je auto. (/t's a car)

To je houska. í/f's a folt)

A-

fojetidle. (lt's a chai.)

E -->

-

LquÇFm

1

1

1

leoen cal

iédna :idle

jedno kfesb

(Note how n Czech there is
no article before nouns.)

co vfDIM? (WHAT DO tSEE?)

Vidím sÌú|. (/ see â table.)

Vidím auto. í/ see a car'-)

Vidím housku. (l see a rolt.)

Vidím zldlì. (t see a chaiÍ.)
- ->I

:ôs
\-

r'í
. - Ì . í t -

ur5*,t-F

õ

* 'J '
Íffi
l r l !



WHERE IS PETR?

He is in the rcstauãnl

ffi

ffi
in the city

ffi
ffi

W
Ìn the waralrobeffi

Afie;the prêposilion "y''(in - wheÍe?)
these nouns havê thê ending .e

Nouns ending in
-e, -:, -ë, -è, -i, -c,-1, -d', -f, -õ
have the ênding - |

ffi
Ìn (at) theWffi

on ne meto

These nouns hav6 th€ ênding .ll



I_FKCE
CANTEENJ|DELNÀr

,ralìl(

si2
-1s{Jçì

car
tea

,,téia

'É";éq
sweater

w

table

KDE TO JE?

--,, 

tt:4lè: (in/at)

( r ) ,v,+rÌ.
'.- --l in the tea

,,tiúrtat

WHERE IS IT?
'|nA fon)

--r--l 

$ágii:
| 1 on the chair

What is it?

(a loaí oí) bread



JE V . . He íshe it) 's 
rn

JÉ NA . . He fshe' rÍ) /s on

(NoÌe how In Czech no pronoun is necessary''
KOEJE.. .?

n6ü
ffiruïr
r--g - s

ffi
a-À

ërJ
FTFil

@

ËnÈs$.ew

ffiW

w'Ë

Nffi-^sffi,b'-w

SÍ'e ls in thê carteerÌ,

It is on the table.

.WàÈ$Ë

It is on the Plate.

$ffiffi-ïF

g

lyingLffi



LEKCE
Whereìs. . . ( ly íng)?

. . . (sknding)?

The roll is (lying) on the table.

The brcad is (lying) on the table.

The sweateÍ is (lying) on the chaír.

The chair is (standìng)

The table is (standìng)



i*Ëffi
it{

(BtG - SMALL)

ô

J,üÈiii-Ë,r+iÌ;ì1ì:ü.Ì

í.fi

What is the hotel lke?

What ìs the chaír lìke?

Whdt ts the car like?

liàffi
r

iïit$ré
t

The chair is big

The car is big.



Topic:

GREETINGS. BASIC SOCIAL PHRASES.
DESCRIBING A ROOM.

You will learn how to
. greet people and say goodbye to them
. say wno you are
. ask "What is that? Who is that?"
. ask "What is it like?" and "What is that person

like?"
. describe your room

Personal pronouns (p. 25) . Verb "to be" (p. 26) . Verb
nêgation (p. 26) . Creation ol questions ìn Czech (p.27).
Basic quêstions "What is it? What is there? Where is...?"
(p. 28) . Adverbs of place (p. 29) . Demonstralive pronouns
"len, tâ, ïo" (p. 30). crammatical genders of Czêch nouns
(p. 311 . 11or'nutu" case of nouns ìn singular (p. 31).
Adjêctives: haÍd ("-y") and soft ("-i') (p. 32) . Numeral 'Ìonê"
(p. 33)

Co tam visí?

. Jeden novt ob.az.
. . : .  . . .  .  -  . ,  . . . .

Ne, není hezkí
Je hezki.

-l- "1" "5!l'..'Yr.'-'



a and paní F Mrs,lady
Ale but Pero N Pen
Angfiõan M Englìshman pokoj Nl room
âno yes postel F bed
barevnìi, -á, -é coloured proíesor [4 prcfessol
bífy, -á, -é white profesorka F lwoman) professol
bÍ, jsem to be, I am prosim please.
cizinec I\,4 foreìgner (A/l) you are welÇome
cizinka F foreigner (F) íádio N radia
c-o whai rohlík M roll
çech [,4 Czech (noun) sedí ls s]fiÍng
Ceékâ F Czech (noun) seéit M exercise-boak
èernÍ, -á, -é black slovo N watd
õervenÍ, -á, -é red slovnik IV dictianaty
den [,4 day skÍifi F, câbínet,
dítè N child na skiíni, on the cabinet,
dobrÍ, "á, -é good ve skÍini ìn the cabinet
dole down star,i, _á, _é old
fifm fVì filn stojí is standìng
hezkÍ, "á, -é nice, pretty student lvl student (M)
hnèdÍ, -á, -é brawn studenlka F student (F)
hrad IV casíe stül IV. na stole table, on the table
iâ I tady here
iako as, like lâky = také also, taa
iakÍ, -á, -é what, what sotÍ ot' lam therc
kdê where tamten, tamta, Ihat
Kdo who tamto
knihaF book televizeF= televisian
koberec I\,4 caryet televizor li,4 televisian set
kiêslo N armchah ten, ta,lo the/that
kvètina F ílower tenhle, tahle, toh'e thls
ìampa F lamp tento, tato, toto ihls
le2i ìs lying ty yau
mafÍ, -á, -é snall uèitel M, uòilelka F teachet (M, F)
mfadi, -á, -é young uprostiêd in the middle
moderni modem vedìe next tô
modriJ -á, -é blue velkÍ, -á, -é big, great,larye
muã M man v(e)piedu in t'rcnt
my we visi hangs
nahoie up vlevo = naìevo on the |eft
ne no vprâvo = nãpíâvo o,r iâe,g/rl
novi, -á, -é new vy yau
obrâ2 l\,4, na obraze picare, in the p. vzadu at the back
okno N wìndow zeleni, -á, -é grcen
on! onâ! ono he, she, it Zena F woman
oÈkfivi, -á, -é ugly :idle F, na iidli chaiÍ, on the chair
pán l\,4 Mr, gentleman tluti, -á, -é yellow

-EE1



t

a Good morning.
a Good moning.
a Excuse me, are you a professor?
ô Yes, I an. And you arc a student?
a Yes, I am a student.

Are you a professor?
No, I am not. I am a student, too.

Are you a forcígner?
No, I'm not. I'm Czech.

o

ffir
f  i : t l .S()hi .4 l  Í )R'  j \1 l t lNì .  ,  \  ;  ) \ i  /  \ ;ú1. .  '

JA
TY

ON

ONA

ONO (to)

MY

oNl
ONY
ONA

I ONO (and also ONY, ONA) is Jiltle used in ihe spoken language. In mosl cases the pro-
noun "it' corresponds to the Czech dêmonstrative pronoun ,,to,,.

you (2ôd person sg) used arnong Íelatives, friends, childÍen ...
(inÍomal form of address)

I VY.i you (2"d person pl)

= used when more people are being addressed
' íormal address in the singular - it is used for addressing unknown, little

known and important people. See p. 26 (vy jste you are)

LEKCE

@#d
,\l,f \



TO BE l i . i  I  i

Vêíbs in Czech don't have to be accompanied by personal pronouns.

/am athome. .-.- Jsem ooma, íthis lorm is used norc oflen).....- 
Já jsêm doma, ty rte.lwhen we wanlto sïess it)

( Evo a Tomáéi, kde jste? (PluÍal)
i:ÌSbiÉÍË.1: - you are < Eve anct Ton, where arc you?
:: 
^:: ì:'À:).::1:. 

C pane profesore. iste u: v prâzê? (singular)
PrcÍesso\ arc you aheadY in Prcgue?

VY JSTE: in oÍficial communication we use Ìhe polito form when speaking wiÌh
a person who is not close to us, eg we say "vY JSTE',.

TY JSI: we use this iorm when speaking with a person with whom we have a closê
relationship, eg we say "ÌY JSl".

a Who are you? a I am a forcignet.
a Who are you? o I am a student,

ì'ì [GÂïl0l{ i i.r rcACr)

nejsem neisme I am not
neisi (nelseé) neistê You aÍe not
nêni nêisou lÌq sáe, it is noi

(není- the only irregular form oí verb negation ìn Czech)

they arc not

fn Czech NE- is simply prefixed to the verb: jsem - neisem (l am - I am not)
bí4' ôi nebil? (to be or not to be?)



LEKCE

c"l-lct-ì w0RLì oRit[R i{ [sKLi 5ir-rl./{}:]LFLìì
In comparison with English il is freer.

a Ìo ie cizinec? = Je to cizinec? o Ano, to ie cizinec. - Ano, ie to cizinec.
a Je lady uéilel? 

-- 

o Ano. uòitel je tâdy. = Ano, uòrtel tâdy je.
Uéitefje tady? ----- (yes. the teachet ìs here.)
(ls the teacher herc?) \ o Ne, uèitet tady není. = Ne, není tady uéitel.

(No, the teacher isn't herc.)

In answers we give new information at the end oÍ the sentence.

a Where ìs the lanp? ô The lamp is herc.
a What is here? a lt is a lamp which is here.

Cv
a 1 . Rozumíïe? (Do you underctand?)

o To je l.otei Diplomat. a Toje pizza.
o To j€ têlevizor Sony. o To je kafe.
o To je Angliòan. o To je katastroía.

í - ì l  iËi , ï l i - ì \ l \  L i  \ i  \ . / .  .  ,

In queslions no auxiliary verb is added.

To je Alena-
Alena je lady.

n 3. Odpovèzte podle vzoru.
I+ To je káva? o

(only the intonation at the end
oÍ the senlence is changed)

CVICENI íExerclses)

o To je student.
o To je klub Nêptun.
o To ie aspirin.

-t 2. Doplàte sloveso bÍ ve správném tvaru. íF,l? lr) the corrcct form ol the veh ,to be,.)
1. Já tady. 4. Vy _ profeso, 7. Ty _ student?
2. Qni lady. 5. lvly _ tam. L Ona _, proíesoÍka.

I  u LdJ.

(Answer accodìng to the model.)

. To je õaj?
a To je rum?
. To je jogurt?

Ne, to není káva.

to --
to

. To je d:us?

. To je kokteil?
a fo je pizza?

o Ne,
o Ne,
o Ne,

Ne, lo
Ne, lo
Ne, toto



'1 4. Odpové7l.e- (Answer.)

o Jste cizinec?
o Jste uòitel?
o Jste Óech?
o Jste Anglióan?

a Ne, nejsem. Jsem

o Jste Cech?
o Jsi sludent?
o Je Ìady profesorka?
o Je üsou) Eva a Tomáé tady?

-:Ì 5. DoplÈte podle vzoÍu. (Fíll in the blanks according to the model.)

ll' Já lsem Cech, já nêisem cizinec.

1. My tady, my tam.
2. Ona Ceéka, ona cizinka.
3. Ty student, ty profesor.

I 6. odpovèzte. íÁrswer)

4. Vy profesor, vy __,,- student.
5. Já cizinec, já __ Òech.
6. On PeÌr, on ÌomáS.

o Kdo jsle?
o Jste cizinec?
o Je Eva cizinka?
o Jste ve Èkole?

o Je Óeèka?
o Je Tomáõ cizÍnec?
o Vy nejste Cech?
o Ío je Zuzana?

**tr

o
Where ìs the rcom?

B,{stC fìU ESTI {:}i.{ 5 í 2,4 t{ LA D r .! i {}ïi\2. i(.y)

. What ís it?

a Kdo to je?
a Jê to Karel?
. co je 10?
a Jê to skola?
a co je lam?
a Kde je Skola?

Cech.
student.

Cech.



LEKCE

a co lo le?
a co ie to?

o To le pokoi.
oïoie_

ÀDVËRBs OF PTACE (ADVERBIA INísTÂ)
. Kde ie stúl? o Stúl le vepiedu.

skiírì
okno
obraz
rádio
laínpa vlevo
Postel = naEvo
Zidle
televize
kieslo

vpíâYo
= napravo

vèdlê íf,ext to)
u?roslied (in the middle)
tady x l,m (hêie t herc)

Cv
ú 7, Odpovózte podfe vzoto. (Answer according to the model-)

llll|} a Je stúl vzadu? o Ne, stúl není vzadu, ie vepiêdu.

a Je lampa nahoie? o Ne,
a Je okno vepiêdu? o Ne,
a Je rádio dole? o Ne,
a Je têlevizo vlevo? o Ne,
a Je postelvzadu? o Ne,
a Je skiíÈ napravo? o Ne,



Gn
DIMON5ïRAï|VE PRONOUNS "ïËN, ïÂv ïO"
{uKAZovACí zÁJMENO ,JEN, TA, To"}

| | The nouns in Czêch hâve no artic{e.
' ' Tam jê hotel. Thêrc ìs a hoteltherc.

Hotel je vellai.
Tên hotel je velhÍ.
(tên, o kterém jsmê ui mluvili - that one which we have alrêacly spoken about)

"Ten, ta, to" aíe used as lhê demonstrative pronoun "thal" and can also be usod in
a similar way to lhê definitê article with a noun which has akeady been spoken of.

Thè hotel is big.
The / that hotel is big.

TENTO, TENHLE íIl'iS)
TATO, TAHLÊ
TOTO, TOHLE

n 8. Éeknète se zájmeny Jen, tâ, to". íSay lt w,ú tho prcnouns "ten, ta, to,.)

&



t-EKCF

k{r
i'ì{ìlJfriS i! i-, Li 5 1-,'11.i i- i! ii I
Ìhe nouns in Czoch have Ìhree genders:

masculine (M)
Íeminine (F)
neutèr (N) = names oÍ the young (dítè - child, kuíe - chicken, koïé - kjtten)

+ names of things ending Ín ",o" and "-e/-è" {thê latter can be also
feminine)

TEN

TEN

TO
TEN

TO

TO
TÊN + ÌA

The gêndêa is very imponant in Czech. lt dêterminês which type of declension the noun
has.

The mosl common endings arê: = forms of the
nomtnaÌtve case
srngular

fr*" I Ç,
#â , ' .. Ieit'iiàrÍ ;án ;. protèsoÌ? . ts the otd man a prcressor?
trìfiVq Ì q Ne,.tô není pioíèboÌ:' .. o No, lle s not a prclessor.

Is the prcW lady
a student too?

No, she isnï a studenl,
slìe is a professo/.

o

Nouns ending in:



ffir
.,\iljECT|VË5 {AD | :Kl'lVA)
ìn Czech, adjecÌives do not havê the same form as nouns. In thê nominative singular they
have thê endings "-Ìi, -á, -é" (hard âdjectives) or "-í" (soft adjectivês), ie they end in long

Hard adieclives (tvrdá adjekìiva): "-i" or'-á" or "-é"
(ll depends on the gender of lhe noun.)

Sofi adiêcrivês (mèkká adjektiva): 'Li"

mascultne
íeminine
neutet

N

dn old man, womên, winclow

a lt's goocl.

a modefi man, woman, window

(WHAT ... L|KE? WHAT K|ND OF ...?)

. What is it líke? o í/t's) good



LEKCE

Cv
Vybene vhodnouodpovèd. {Se/ect a sultable answer.)
. Jaki je ten o Ten pokojje

. Jaké je to

. Jaká je ta

pokoj?
obroz?
profesor?
stúl?

okno?

lampa?
knlha?
2idle?
Ìele'Jize?

o To rádio je

o Ta lampa je

O 10, DoplÈte vhodné adjeldivum. pozor na ,,-ú, -á, -é,,.(Complete with a suitable adÌective. Be careÍutwith the endings.)

_ pan
_ park _ Angtiòan __ uõitêtka

kniha mèsto

hotel Zena fitm
poxoJ
oknoÕeSka

1 1 . Byt jste v kinè. Píitet se vás ptá. iahy' ie ten fitm.
(You nave been in the cinema. A Íriend asks Vou what the t'ìlm is tìke.)

o Jaké 10 je?
o Jahi je ten film?

a Je to dobré.
a Je dobn7.

JEDNÂ, 
' :T]NO)

Odpovézle mu. (Answet him.)
dobÍ]i Íantastichi perÍeKní optimisticki pesimisticki

&r
úhl€ UFDEi\*,

jeder ([4)
jodnA (F)
jêdng (N)

hezhi
maly
slaryt
noW

velktt
mladlt
moder

staré moderní
velké malé

bílá ilulá
õ€rná òewená
modrá zelená
slarâ nová
malá velká

one/a man one/a



h,{

N

o Co stojí napravo?
o Kdo jê tam?
o Kde jê student?
o Kde stojí rádio?
o Je Ìam taky dítè?

thqthat one old man
this (written form)
this (spoken fom)
that (the ... therc)

thqthat one old woman
this (wÍiften fom)
this (spoken Íom)
that (the ... there)

thqthat onê olcl window
this (wrítten fom)
this (spoken fom)
that (the ... there)

Cv
ì 12. Odpovéztê podfe texlu. (Answer according lo lhe text.)

o Co je nahoie?
o Kde je postel?
o Kde je skiíri?
o Kdo ie ten pán?
o Co le:í ve skfíni?

o co je na stole?
o Co je vzadu?
o Kdo sedí vepíêdu?
o Kde visí lampa?
o Jaloi ie ten pokoi?

:1 13. Èíkeite podfe vzotu. (say accodÌng to the model )
tr+ profesor - ten jeden profesor

cizinec, lampa, skiíó, okno, studentha. postel iidle íádio Cech. slovník.
kniha, televize. stú|. kiêslo. Õeèka. pán. pani. obÍaz mu; ditè :ena

POKOJ
Tadyjê velhi pokoj. Vepf€du stojí hnédli sÌúl a hnèdáàidlê._Na Zidli

sedí mladi mìrz. Nalevo je postel. Ta postêì ie bílá Nahofe visí obraz.
Na obraze iê:êna. Napravo slojí mali s1ú1. Na siole je barevná televize
a kvéÌina. Vzadu stojí velká skiíi a bÍlá lampa. Ve skfíni ldí kniha a slovnÍk.
Na skfíni stojí cemé rádio. Vedle jê moderní okno. Nahofe visí lampa, dol€
lê:í koberec. Uprostled stojí òervené ktêslo.



LEKCE
rÌ 14. Doplóujte adjektiva. (Fil in the adjectives.)

r I Ta lampa je - Ta lampa je bílá (hezká).

To okno je
To ie __ kieslo.
Nahoievisí__obraz.
Ten slovník je _.
Jedno _ rádio jê na skiíni.
Kde je ta kniha?

Ten cizinêc ie -_.Tam stojí _ pÍofesor.
Vlevo stojí__ postet_
To je _. sklíi.
Uprosfed stojí__ stút.
To je ,_- Zidle.

7. Kdo je len mur?

1.
2.
3.

5.
6.

llç o Je ta lampa bÍlá? (ilutt)

1. Je ten stúl hnèd)r? (bíli)
2. Je ta televize nová? (staú)
3. Je la posÌel modrá? (zeteni)
4. Je to dÍtè maté? (vethi).

Je lampa nahoÌe?
Je proÍêsor tady?
Je to mui?
Je ta Zena mladá?

8.
9.

10.
11.
12.

14.

o JahT obraz tam visí?
o Jahi je len cizinec?
o Jalci je lo uõitel?
o Jaké ie to ditè?
o Jaki je to pokoj?

. Ne, ta lampa není bílá, ie itutá.

5. Je ten profesoÍ mladi? (stani)
6. Je to okno velké? (maly)
7. Je ta skfíÀ stará? (modernD
8. Je ten fih oékliv,i? (hezki)

Tam stojí mladá cizinka.
Na skiínije õêrné rádio.
Na Zidli sedí dítè.
Staú proÍêsor sedí vzadu.

To je __ lilml

lÌ 15. Odpovëzte. íÁrswer)
o Jaké je to kiesto?
o Jaká postel sÌoií nalevo?
o Jak)t stúl stoií vepfedu?
o Jaká kniha le:í na stole?
o Jaké rádio stojína skfíni?

n 1 6. Odpovõzte podle vzotu. (Answê/ accotding to the model.)

-l 17. Ptejte se. íAsk) Kdo? Co? Kde? Jahi, -á, -é?
rr+ Ìam stojí protesor. - Kdo tam stojí?

1. Vepiedu je velky stüt.
2. Na stole leZí kniha.
3. Ve skiinije nov,i slovník.
4. Je to modêrní:ena.

L.l 18. Éíkejte opozitum. (Say the o.4losíte.)

5.
6_
7.
L

trll+ o Je stúl vlevo? a Ne, stúl není vtevo, te vpÍavo.

1.
2.
3.

5. Je okno vepiêdu?
6. Jê rádio dole?
7. Je to cizinec?
8. Je to ditè vêlké?

9. Je têlevize napÍavo?
10. Je postelvzadu?
11. Jê ten pokoj modeÍní?
12. Je ten proÍêsor staFÍ?



'

Popl i lê obráre. .  lDesc,rDe he pÊtute )

a Jak se máte? a
o Dèkuiu, dobie. A vy? o
. Já laky dobie, dèkuÌu. .

sTnal

colourÍul

Fìne, thank you. Anclyou?
I am fine |aa, thank you.

Já nelsem Cêch. Jsem Anglióân
(Ameriõan, Kanadãn, Australan)-
Jsem mladÍ a velkÍ. Tady lsem
student. On je taky student,
ale je Cech.

Anglióarka ( E ng I Ìsh wo m an )
Aneí óarka (Ameican woman)
Kanad anka (C an ad i an wa n an )
AuslÍ a aí\ka (Au str al i an w ôm an )

Já jsem cizinka. Jsem mladá.
Tamten stani pán je píofesor
a tamta Zena je studentka
jâko lá.

I i

_
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a DobÚ den.
o Dobú den. Jãk se máte?
. Dèkuiu, dobie. A lak se máte vy?
o Mám se tâky dobie, dèkuiu.

Na shledanou.
a Na shledanou.

a Jak se imenuiete?
o Jmenulu se Tomáé.

A jak se imenujete vy?
a Já se jmenulu Jana.

o Taky mè tèõí.

a Gaad morninq. How are you?
. Fìne, thank yau. And how arc you?
a I am Íine taa, thank you.

Gaad-bye.
a Good-bye.

a What's your name?
a My name ìs Tom.

And what's your name?
a My name is Jane.

(lt's) nìce to meet you. (l am pleased.)
c (lts) nice to neet you loo.

a Ta pani ie profesorka.
a Ten pán ie proÍesor.
a Ten cizinec ie student.

o Kdo je len stan, pán? ProfesoÍ? a Ano, je profesor.

c Kdo je len staú pán? PÍoÍesoí? a Ano, ie proíesor.
o Kdo je Ía moderní paní? PÍoíeso*a? a Ano, ie prolesorka.
o Kdo je len mladi cizinec? Siudent? a Ano, ie stuclent.

I  : , : . , , :  i  i r t i i : i ì1- : : l l : .

1. a, Opakujte:
(Repeat)

bl Odpavézte:

i l , :  t l  i  . i ;  .  .  11 i : \ l i l

a Ta pani le proíesorkâ.
a Ten pán je proÍesor.
a Ten cizinec je studênt.

o Kdo je ta paní?
o Kdo je ten pán?
o Kdo je ten cizinec?

o Vy jsle cizinec?

o Vy jste profesor?
o Vy jsle Cech?
o Ona je proíesoÍka?
o On je cizinec?

o Je pokoj vêlki? Ne, mali.

o Je pokol velki? Ne, mali.
o Je rádio nové? Ne, siaré.
o Je poslel velká? Ne, fialá.

a Ne, já nejsem cizinêc-

a Ne. já nelsem proÍêsoí.
a Ne, já neisem Cêch.
a Ne, ona není prolesoíka.
a Ne, on ne6í ciz inec.

2. a) PosloucheÌte:
(Listen)

hJ Odpovézte:

b, Odpovézte:

h, Reagujte:
(React)

a Pokoj Jê mali.

. Pokoj ie mâlÍ.

. Rádio ie staré.
a Poslel je malá.
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bl Odpovézte:

h\ Odpovézte:

c Je obraz hezk\i? Ne, osklivi
c Je skiÍÈ hnèdá? Ne, óerná.
c Je lampa õervená? Ne, bílá.

o Co le tam vzadu? Rádio?

o Co je tatì vzadu? Fìádio?
o Co ie taÍì vlevo? S1úl?
o co ie tân vprâvo? zidle?
o Co io tam nahoie? Kniha?
o Kdo je taÍn dole? Uòitel?
o Kdo je tam vzadu? UòiteÌka?
o Kdo je tam vpravo? Pan Novák?

o Jak se jrììenulete? Petr?

o Jak se jmenujeÌe? Petr?
o Jak sê jmenulete? Jana?
o Jak se lmenuieÌe? zuzana?
c Jak se jmenulete? Illichal?
c Jak se jmenujete? TomáS?
o Jak se lmenujete? Honza?

. . Obraz je osklivi.
. Skiíó ie èerná.
.  Lampa ie bÍ lá.

a Ano, vzadu je rádlo.

a Ano! vzadu le rádio.
a Ano, vlevo je stúI.
a Ano, vpravo je iidle.
a Ano, nahoiê je kniha.
a Ano, dole ie uõilel.
. Ano, vzâdr./ iê uóitelka.
. Ano, vpíâvo je pan Novák.

a Ano, jÍnenuju se Pelr.

a Ano, imenuju se Petr.
.  Ano, imenuju se Jana.
a Ano, jmenuju se Zuzana,
.  Ano, imenuju se Mìchal.
a Ano, imenuju se Tomáè.
a Anoj jmenuju se Honza.

Anlonín, Tonda
Eduard, Eda
Frantlóek, Frânta
Jakub, Kuba
Jan, Honza
Jindf ich, J indra
Ji f í ,  J i rka

Karel
Ludvík
LukáS
Matèj, Matyáè
Nlichal, N.{íSa

étepan
Tomáè

Edward, Ted

Georye

Cha es

Stephen

Alzbéta, Bèta

An õka
Eva
HAna

Jitka
Karolína
Kateiinâ, Katka,
Kaóenkâ

lvlagdaléna
lYlaÍìe, lvlaruSka,
lvlaienka

[,4arkéïa
[,4onika

Zuzana

Elìzabeth, BeW

Eve

Lucy

Mary, May

Margatet

Susan

il*



Topic:

MY FAMILY. DO YOU HAVE TIME?
WHAT DO ILIKE?

You will leam how to
e say who you are and where you work
€ say whether or not you have any free time
@ ask a colleague where he/she is and what he/she

is doing

" say what you have and who you are lisÌening to
(using the direct object)

e say what things you like and what people you like
ú ask who owns something and say that you own

something
F talk about your Íamily

"Where?" Locative case of nouns in singular (p. 41) @
Present tense oÍ Czech verbsr conjugation "-ám", '-uiu"
(p.451 n y"t6 ',o havê" (p. 45) 6 Accusative cêse in sin-
gular (p.47ì < | l ike ... (Rád) (p. 50) . Possessive pronorns
n Ìhe nominative ând in the accusative singular (p. 51)

Má5 dneska volno?
BohuieÌ nemám.

Studuju, pracuju

4 nakupuju.

Co dèláX?



i
ângliétina F
Angl ie F
banka F
bohu:el
byt i,4
óas Ì',{
õeshi, -á, -é
õeètina F
õìovèk ì,4
dcera F
délám
(dèlat)

divadlo N
dívám se na +Acc

(divat se)
divka F
dn€skâ = dnes
dobrÍ, -á, -é
dobie
ooma
dopoledne

lakullâ F
gramatika F
hodnÍ, -á, -é
chytri, -á, -é
jeho, ieií, leiich
lenom = len
jeèté, jeótè ne
kamarád M
kamarádka F
kancelái F
káva F
kino N
kupulu +Acc
(kupovat)

mám (mit)
mám íád +Acc
maminkâ, mâlka F
man:el IVI
manZelka F
milÍ, -á, -é
moie N
na
nakupuiu
(nakupovât)

l i l  . l ,  r :

English
England

Czech
Czech language
nan (= hunan being)
oaugner

(ta look at)
grl
today
goad

mornìng, midmoming,

faculty, college
grammaÍ

bnght

siill, nôt yet

(ta buy)

nemocni, -á, -é
obchod l'/
oclpoõívám
(odpoèívât)

odpoledne
poslouchám +Acc
(poslouchat)

potom = pak
práce F
pracuiu (pracovat)
prodavaò I\,4
prodavaóka F
prodávám +Acc
(prodávat)

piítel l\,4, piílelkynè F
Íád, ráda, rádo
rcdinâ F

(sluclovat)

syn lvl
ókola F
ópatnè
ópatnY, -á, -é
ètãstni, -á, -é
taóka F
tatínek, otec M
ted'
tiída F
úkol[r1
u2

velmi

volnÍ, -á, -é
vysvètluju +Acc

(vysvètlovat)
vzpomínám nâ +Acr

(vzpomínat na)
zalímavÍ, "á, -é
zdravi, -á1, -é
zítta

Je mi líto.

(to rcst)

(ta listen to)

shop"ass/stant fM)
shop-ass/slant íF)

(to sell)
frìend (M), Hend (n
gladly

(ta study)

badly
bad
happy
bag

as eaft as
tn/at
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We answer the question "kde?" by an adverb of place (see p. 29)

domaÌar home,/. tady. tam. vepiedu. vzâdu. nâlevo. nâpravo, nahoiè, dolê,
uprostied

PREPOSITIONSffi=

pè vè Iè
Ipiel {vjel Ífjel

lè nè
lfel [nê]

THE LOCATIVE CASE (thê noun suÍÍixes)

Kde lê pan Kubál? Kdeje kniha?

Bemember!
mè
Imõe]

bè
lbÌel

!ctnopur 'n* l ' :d j  = ae
(see p. 10) '  

ldel



Lì

ruecny (p r)-vuecrìâct ì (p Loc)
lAmerikâ-vAm-ôr icê

a Kde je ten èerni svêtr?
o Tady nâ :idlì.

Noticei a u:? - c Jeètè ne.
. Jeétè? - o u: ne.

Angl ie -  v Angl l i
Skotsko - ve Skolsku
S ovensko nâ Slovensku

NOTE:
"v" or "ve"? ' ve: in case oÍ diíÍ cull pronunciation befoÍe

the same or â slmi laÍ  consonant,  or before

o

a

Profesor u, jê ve tiÍdè?
Ne, jeótè není.

a Manáel ie jeèté v nemocnici?
o lJ: není. Ldí doma.

lwo oT Ìnree consonanìs
(ve vlaku - ft re iralr, ve 5ko e,
ve stiedu - or Wednesday)

a U: le Jana domã?
o Ne, jeété je vê 5kote.

a Kde iê Tomáé a Zuzana?
o Jsou v restauraci.

a Kde mám svetr?
o Je ve skiíni.

(. Aheady? - . Not yet.)
(. Still? . Na longer.)

Tâtinek u: iê doma? a Kde je tã kniha? a proõ není peh doma?
Ne, jestè je v práci. o Tady nâ stole. o Je v kinè.

HOW TO SAY IN CZECH WHERE WE LIVE, WHEFE WE ARE?
IJAh RICT òESKY ADE BVDLiMT. hDE JSI\ IF?J

Kde lste? Where arc you?
Nouns ending in "d - t  -  n -  b - f  -  t -  m -  p -  s -v _ 2, , :  + -e/-è

âuto v âuté (in the car)
divadlo v divadle (in the theatre/
kino v k nè (ìn the cinema)
Brno v Brnè (ìn Bmo)
obchod - v obchodè (in the shop)
LondtTn - v Londinè (in London)
autobus _ v auÌobuse (on the bus)

t,, ,
'
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Kanâdâ - v Kanadè
kavárna v kavárnè
f rmâ - ve Í i rmè

Nouns ending in "h - ch - k - g - l' + borrowed words: +

hotel - v hotelu

í i lm - ve Í i lmu
supermarket - v supermarketu
LiveÍpool - v Liperpoolu
Wales ve Walesu
New YoÍk - v New Yorku
Skolsko ve Skotsku
Chicago - v Chicagu
Nèmecko v Némecku
Rakousko - v Rakousku

rádio -  vÍádu
centruríì v centÍu

(in Canada)

(in the fìrm, campany)

-u

(ìn the supermafuet)

(in Scatland)
(in Chicago)
(ìn Getmany)

(in the bag)

(in the Czech Republic)

(in the synagague)

(an TV)

(at the facuhy)
(at the post affice)
(at the statian)
(at the conceft)

(in Slovakìa)

( l  M+N)

F - soÍlening oí the hard consonant beÍore -ê-

kniha - v kn ze

laviÕka - na laviòce
taóka v lascê
Amerika - v Americe-
Ceská republika - v Ceské Íepublice

synagoga v synâgozê
socha - na soèe

ga >ze
cha > èe

Nounsendingin " :  -  é -  ó -  i  -  c - i  -  d ' -  t -  õ":  + - i
telêvize - v televizi
práce v práci
AusÍátie - v Austrálii
Francie ve Francii
ïramvaj - v tÍaíìvaji
karcelái v kanceláfi
PlzeÈ - v Plzni

Preposiiion "na" instead oÍ "v"

univeízitâ - na univerzilè
fakulta - na íakullè
posta - na poétè
nádra:í na nádra:í
konceíÌ - na konLerlè
Ivorava na [,4oravè
Slovensko - na Slovensku



Cv
. 1 . Zeptejte se a odpovèzle. (Ask ancl answeL)

. Kde je profêsor? o Je
tâtínek?
maminkâ?
Petr?

ve Skole.
na Íakultè.
v prácì.

. Kde je

a U: je Pelr doma? o Ne, jeórè je

rádio?
kniha?
magnetofon?
svetr?

na slole-
na zidl i .
v pokoji.
ve skfíni.
na skiíni.

v hnè.
ve ékole.
v divadle.
ve mèstè.

oJe

L-J 2. DoplÈte vhodnÍmi vyâzy. (Conplete with suitable exprcssions.)

o Pracuju
o Odpoóívá
o syn studuje
o Dcera je
o svelr nêní
o Sedí
o Nakupuiu

. Co jê v pokoii?

. Kdo jê v pokoji?

. Co je vê skiíni?

knihovna

-,**"* 
v parku ' """"'" ve õkole \

v nemocnici v kavárnè ve skiÍni
v supermarketu na Zidli

v Cambridgi v práci v Austrálii
v bance v kinè v kanceláfi

v obchodé v centru
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For each oeÍson lhe Czech verb has a soecial suflix.

they have frce time

. Máte velkÍ byt?
o Ne, máme mali bìrt.

a Do you have a bìg flat?
a No, we have a snall ane.

ney

@ sruou.tu 1r stuayl

Q uÁm 1r ravel

mám volno máme volno
máè volno mátê volno
má volno maii volno

nemám õas nemáme õas
nemáó õas nemáte õas
nemá õas nemají õas

2"" posilion
[,4ám se dobie.
Jak se máõ?
Tomáò se má dobfe.

a Mátê led'òas?
o Nemám. Cas mám odpoledne.

a Da yau have tìme now?
a Na. I have tìme ìn the afteÍnoon.

odpoòiv-ám
odpoòív-á5
odpoóív-á
odpoóív-ámê
odpoóív-áïê
odpoòív-alí

he, she. ít has íree tìme

I, you, we, they do not have frce time

he, she, ít does not have frce üme

The refÌexive pronoun "se" does noÌ change,
It s always the 2"o word in the sentence,

I study well we study well
you study well yau study well
he, she, it studies well they study well

studuju (-uiir dobre sludujeme dobie
studujeË dobie studujete dobie
studujedobie sludujou(-uiíIdobie



dobie nestudiffiFudobie
e nestudtiËtéi dobie

nestudüj.iü: (ii )' dobie

1 donl study well we ...
you don't study well you ...
he, she doesn't study well they ...

JmenuJu
JAK
Já

TomáÉ.
jmenujeS?
jmenuju Petr.

Jmenuleme
JAK
Jmenujou

Novákovi.
jmenujeÌê?
Petr a Pavel.

se

' The endÌnqs "-ujf, '-uji' are
more bookish, the endings
Luju', "-uiou" mote calloquìa|

a What's the name oÍ the gì ?
a Her name is Jana.

a Do you have free time?
a I'm aÍÊid not.

Cv
Íì 3. Õasujte ve vËech osobách. (ConÌugate in altpercons.)

lll|| Poslouchám rádio.
Posloucháè rádio?
Poslouchá rádio.

nakupulu v obchodè

Posloucháme rádio.
Poslouchále rádio?
Poslouchajírádio.

pracuju dob;e
nedélám úkol
jsem ve Skole
prodávám v obchodé
nesludulu na fakultè
vysvètluiu gramatiku

you

you
they

nejsem doma



LEKCE

Gr
AccusÂïtvE cAsE tN STNCULAR íAKI.JZAïìV srNcurÁnu)

KOHO poslouchás? CO poslouúáÉ? Who/What arc yw tistening to?

While English has a lixed sentence structure: subject - veô - direct objêct, Czech, with
ìts rêlalively Íiee word order, when neither thê subjêct nor the object have a fixed posi-
tion in the sentence, needs to distinguish between them. The subject is in the nomina-
tive and the direct obiect in the accusative.

Pètr má dceÌu. (Peter has a daughter)

ish belween
mate (Mi).

, Íitm

I stúl
I oDraz
I slovník
/ bvt
ì obchod
I sveÍ
I hotel
I Litol
\ rohlík
r KOOerec
I qolol
( cal
I talíi
\ nt)Z (knife)

(lt is Peter who has a daughteL)
Who has a daughter?)

The accusatìve is also used íor the objecl of verbs with the preposition "na".

Pelr se dívá na Afenu. NA KOHO se divá? lPet tooks at Atena).
PelÍ vzpomíná na Afenu. NA KOHO vzpomínà? (Pet ìs thinking ol Alena.)

To choose the correct declension it;s necessary to distingu
masculine animate íMa) and masculine inani
proÍesor
man:el
pan
syn
student
ônglièan
Cech
Petr
JOnn
Pauì
otec

mu:
uòitel
pffiel
Tomáó
Thomas

ln Czech Ma = M: (maskulinum :ivotnó)
Mi = IVln (maskulinum ne:ivotné)

subjêct direcl object in the accusaljve

lThe answet to the questionl



KOHO? CO? = ACCUSATIVE CASE

To je
(Nom)

I\,4ám
(Acc)

To je
(Nom)

I\,4áme
(Acc)

jedna zajímavá kniha:
ta lekce:

I\,4ám jednu zajimavou knÌhu.
studuju tu lekci.

jeden mlady mu:: Vidím jednoho mladého mu:e.
tên mil\i studenÌ: Vzpomínám na loho mìlého studenta.

NOTE: When masculine words end "-ec, -ek, -en", the "-eJ' disappears in the
accusative íof [,4a):
l[* Ìo je jeden cizinec, tatínek. - Poslouchám jec{noho cizince, latínka.

The "-e-" also disappears in one-syllable words:
rir* To je pes. - DÍvám se na psa. (l'm looking at a dog.)

Ending "-tel" of the masculines animate = soít ending:
rìr* pfftel, uõitel- Poslouchám pfftele, uõitele.

a
Ancl I have one úother.

Who aÍe you looking at?
At that young woman.

a Do you have a family?
a I have a daughter and a small son.

a What do you study?
a Econamics-



LEKCE

Cv
J 4. Odpouéã.e. (Answer.)

r + a DÍváS se na uõitelku? o Ano, dívám se na uóitelku.
o Ne, nedívám sê na uõitelku.

. DíVás se
Díváte s€

. KupujeË
Kupujete

o Iì,4ám
o Petr má
o MaiÍ
o Máme

o tuíám
o l\,4áme
o [,4áme ve tíídè

obraz'?
jogurÌ?
éaj?
slovník?

káv!?
pizzu2
kvètinu?
knihu?
taÈku?
bagetu?
zidti?
televizi?

na Petra?
na Johna?
na PaLrla?
na Davida?
na kamaráda?
na prodavaõe?
na pfíÌele?
na otcê?
na Thomase?
na uòitelku?
na Janu?
naZuzanu?
na pfftêlkyni?

. 5. Éêknète ve správnéírt Naru. (Say in the coïect fom.)

rr[+ [ilám I nová I kniha l. - À,4ám novou knihu.

mala

velká
hezká

stará
bítá
óeská
milá

malá dcêía
nová pÍoÍesorka
chì,,tÉ studenlka
mladá cizinka
stará maminka

dcerâ
t€levize
todtna
kamarádka
tlída

skfín
pÍofêsorka
mamtnka

fìodni'syn
nov'Í profesor
chytú student
mtad,i cizinec
starY talínek

slovnik
KOOeíeC
kieslo

a

noW
stani
zêleny
õeNené

o I\,4ám



L*r

máme rádi/rády
máïe ádltâdy, tádláda
n4í ádilíády

- bit rád

- rád + verb

I am glad that you arc here.

0v

MÂM RÁü, uÁ,u irÁDn 1l l it: ',: :;r.;t;tt:rnt. ot :;oìitt '! l i itt i))

Mám rád Alenu.
Mám rácla õemo! kávu.

mám rádlráda
máS rádÍáda
r.ìâtádlÁda

in the same way:

In Czech, Ìhe adjective "rád" is oÍten used Ìo mean "l love, I like":

- mám rád

:l 6. odpovézte. íÁnswer)

o MáÉ ted õas? o À,4áé dneska veòer volno? o l\,,1á5 ráda divadlo?
o lvláó rád lenis? o Posloucháte rádi Mozarta? o Díváte se rádi na televizi?

o Jste v Praze sama? o lvláte rád zelenÍ òaj? o lvláte ráda õeótinu?
o [,{áÈ ráda Filìpa? o [,,]áS rád Krist'r'nu? o Jsi rád, Ze isem tady?

o Jsi ráda, Ze mám volno? o Jsi tady sám?

Look at the summary oí family Íelationships on page 57 and say according to lhe

Sg

rad rádi
rada rády

lliiil tado rada

sám samì
samy

sam0 sama

llr| Mám rád(a) dèdeõka, babiõku, ...
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iï: r.
i'rÌ ì

'r ì ',: i i: l l l i;ì ' ' i : ':: '. i l l ' lt l '.
NOMINATIVE SINGULAR TO JE

yout (sg)

(Whose?)

Cí ie to t<ninaZ
o ltolê.
a Whose is that book?

Whose book is this?

OTEC

ACCUSAÌIVE SINGULAR

my
yaur (sg)

yau (pt)

DITE

DIVA SE NA

I\TIATKA

mul mol = mou e=mé
tvého ivúj tvoji = tvou E=tVé

jeho, její
jejiho Jel

naéeho nasl
vaËeho vasl

jejich

i
I

oTcE PoKoJ I!,IATKU DiÌÉ

NOTE: moiê. tvoie, moli. tvoji- - spoÀen /orm''má, mé, lvá, tvé, mou. tvou_ - hntÌen torm

lWhen lhe subject and Ìhe possessivê pronoun agree, the possessive pronoun
"svúj" is used (declines like "múi"). tvtore on p. 132.

a Jê uà tady vaóe uóltelka?
o Ne, naèe uóitêlka taaly ieètè nen;.

N
múi molê = ma moie = mè
tvÈj tvoie = tvá lvole = tvé

ieho, jeiÍ

iêji
naèe

jei ich



PAN KUBAT A JEHO RODINA

ô

Pan Kubátje profesor na fakultè. Ted je ve tfídé a vysvètlule novou gramatiku.
Rád pracuje. Je 10 èlastni õlovék. lt4á hêzki byì, hodnou man:êlku, hezkou
dceíu a chyl.eho syna.

Jeho man:elka je ted doma. Taky pÍacuje, v nemocnici, ale ted je nemocná.
Její práce je zaiímavá.

Jejich syn TomáÈ je jeÈtè ve Skole. Je chytú, dobie studuje. I\,1á rád óeËtinu
a angl iüinu.

Jejich dcera se jmenuje Jana; je to hezká dívka. Je pÍodavaõka, prodává v
obchodè. Ráda se dÍvá na televizi, ráda má talq kino a divadlo. Dnes prodává
jen dopolednê, odpoledne má volno.

,WR



LEKCE

#w
rl 7. Pieloite â opakujte. ('ïrcnstate and rcpeat.)

Màm (bàíevnd telenpe)
Máre (chytti syn)
Studuju íòestíra)

:"1 B. Dejte do spíávného lva . (Put in the coffect Íorm.)

jriiïr#ffi*E*tffi

Mále nd (a pâce)
Mám Áda (moderní divadlo)
PrcÍesot vysvèlluje (nová gnmatika)
V pokojl márÌre íblá postel, hnédá skiíõ a éerni sttrl)
Poslouchám ífê,? õêski profesot a ta õeská profesotka)

.'ì L OdpovézÌe. (,4,1sr1/er-)

L[* o Kde je proÍesor? tiída a ProÍesoí je ve tiídè.

o Kde je cizinec? Praha
o Kde je rodina? byt
o Kde stojípostel? pokoi
o Kde prodává prodavaòka? obchod



o
o
o
o

Kde pracuje matka? nemocnice
Kde je len pán? mèsto
Kde je proÍesorka? Íakulta
Kdê studuje student? univeÌzila

PAN Si/IITH A JEHO RODINA
Pan Smith jê Angliõan. Doma v Anglii je profesor na fakultè, ale v Praze je

studênl. Studuje na univerzitè õeòtinu, V Praze jê sám, vzpomíná na svou ro-
otnu.

Jêho maaZelkâ, paníSmithová, nepracuje, alev Praze neni Jedoma, vAnglii.
Dopoledne odpoèívá, odpoledne nakupuje, veõêr se dÍvá natêleúzinebo je v di-
vadle. Má hezhT den.

Jeho dcera je u: vêlká. Jmenuiê se Janê. Ui nestudujê, pracujê v nemocnici
jako doktorka. Iì/á velmi ráda svou prácì. Dopolêdnê i odpoledne pracuje, volno
má jen veõer.

Jeho syn Tom jêótè studuie - na univerzitè v Londlinè. Nestuduje rád, není
dobni studênt, ale jê chÍú. Má Íád jen kino, video a sport.

vzpomíná na svou rodinu
má ráda svou práci
doklor M, doktorka F
LondYn

he thinks about his family (svou - morê on p. 132)

Lonclon

Podfe textu vypËvuite o své rodiné. (Talk about your family accofuing to the text.)

Cv
:l 1 0. Dophite správni tvar slovasa. (Fill in the coffect Íom oí the vêtb.)

[+ mám: Petr knihu na stole. - Pelr má knihu na stole.

My se
laky

na pana Kubáta.
2

Crv) se na televizi?
Petr se talq



LEKCE
dèlámi (vv)?

(Ìy)? - Studuju.
Co
Co

Dneska ne

(oni) to Épatnè.

(vy) divadlo?
(ty) klno?
(on) íotbal.
(ona) Katelinu.

(vy) laky volno?

M na rodinu?
na dceru.On

Oni dneska ne
Oni

Iì,{an:elka
Otec
Syn a dcêra jêétè

(já) õas, ale zítra ano.
õas, ale zítra ano.

volno odpolêdne.

0á) veòer.
IvânZelka ne -, Ja.
Syn a dcera

rstuduiua Odpolêdne

Jana

v obchodè.

(my) òeÈtinu.
èeÈtinu?

angliòtinu.

v kanceláii.

Veõêr u:
ne__,

üá).

(ry) ro Sparnè.
ProÍesor gramatiku dobfe.

111. PieloZle a odpovèzte. íIrcnslate and answeL)

a What are you doing now?
a Where do you do your shopping?
a Where does your wi{e work?
a What does lhe professoÍ explain at school?
a What does lhe student study?
a What do you have on the table?
a Do you have lime this êvening?
a Whom are you looking at?
a What does IVlr. Taylor likè?

o I am studying Czech.
o In the town.
o In a shop in Praguê.

o Czech grammar.
o A book, a diclionary and a pen.
o l'm afÍaid not.
o At his son.
o Hisjob.



t' , ,i

. Ano, je ve ÌiÍdè.

. Ano, ie ve tiídè.

.  Ano, ie na fêkulté.

.  Ano, ie v kÍné.

. ano, ie v obchodè.

. Ano, isou ve méstè.

2. a) Posloucheite: c Petr je ve Èkote, nebo doma? a petr je donì a.
bl Odpavézte:

c Pelr ie ve èkolê, nebo doma? a petr je doma.o Jana je doma, nebo na Íakuttè? a Jana je na íakuttè.c Pavê je v kinè, nebo v divadle? o navef';e v aivaJie.
Paì Nova\ .e oomâ. rebo r '  pÍác.? a pân Nòvák ie v Dráci .Híoleco..evel loô nebo i .sre /  1.Toc1tc )  a p rofesor ie jesté v nemocnici .

3. a) Paslouchejte: o Ut je Jana doma? a Ne, jeèlè nenídoma
b, Odpovézte: o LJ: je Jana domâ? . Ne, ieètè není doma.

c U, je tam proÍesor? . Ne, jeètè tam není.
i l7 jsou -"na â peÍ v" -es-e? .  Nê. jeslé neisou ve mésté.
Ui e malzèta \t o,àct2 . Ne. ieSté ne;i v práci.

4. al Poslauchejte: o lváÌe ráct svou pÍác ? . Ano, mám rád svou práci.

b) Odpovézte: c Máte rád svou práci? . Ano, mám rád svou práci.
o liláÌe rád kino a divadto? a Ano, mám rád kino ; divâdto.o l\,4áte rád také teteviz ? a Ano, mám rád také tetevizi.
o Í\rìále rád òeèlinu? a Ano, mám rád èeÈtinu.
c ÍVáte rád svou manie ku? a Ano, mám rád svou manielku.

5. a) Posloucheite: c Co vysvèttuje proÍesor? a Ano, vysvèfluje novou grar.atiku
Novou gramatrku?

. Ano, Wsvétluje novou
gramâtiku,

o Ano, studuju óeètinu.
a Ano! mám tam tu novou knihu.
a Ano, prodávâii tam televizi.

1. a) Posloucheite: o Kde je pan Novák? Ve tiÍdé?

bl Odpovézte: o Kde je pan Novák? Ve liÍdé?
c Kde je proÍesor? Na Íakutté?
o Kde je pet? V kiné?
o Kde jê Jana? V obchodè?
a Kde lsou pelr a Jana? Ve nìèstè?

b) Odpovézte:
.r Co vysvèlluje pÍoÍesor?

Novou gramatiku?
o co sÌudujeõ? ceõtnu?
c Co tam máS? Ìu novou knihu?
. Co tam prodávají? Tetevrz ?
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RODTNA (FA[,4tLY)

STBYC

BBATB

MATKA

DCERA

TETA

- SYN - SESTRA

souRozÊNcl
brolrefs ârd slstefs



i.iC \ irliì il li- i:

a Whats youÍ name, please?
a Tom Smith.
a wherc arc you from?
a I'n írom England.
a Arc you heÍe on busìness?
a Yes, I'm at a confercnce heÍe.
a What's Your accuqation?
o I'm the head of a sales department,
a That's an interesting iob, isn't it?
a Yes, you're right. h's an ìntercsting

a Wherc do you work, ML Parkinson?
a I work as a planneÍ wtth the Fod

Motot Company in the USA now.
a Do you like your Ìob?
o Yes, I do. I lÍke it.

o Acl out the scene shown in
beside the piclure.

(Addíêssing
on p. 263)

the picluÍê. I\rake sentênces based on Ìhe words written

o Greeiing
o
o

o

a Greeting
a Name?
a Foreigner?

a P tiv aÏely'? (sou kroné)

. Do you like it?

. Greeting

On business (s/u:ebrè.)

Interesting
Greeting

How do we address? íJak oslovuieme?)



Topic:

WHAT'S THE TIME?
MY DAILY ROUTINE.

You will learn how to
ô say what time ii is, and when you are doing

something
€ say when and for how long you are doing

something
R Count to a hundred
e say what languages you can speak
€ talk about your daily routine

Numerals 1 100 (p. 61) ' Questions "When? Ai what
time? How long?" (p.61) ! Presentlense oÍCzech verbs:
conjugation "-ím', 'Lu" (p. 62) " Vêrb ,Ìo go" - "jet' or "jÍt"
in Czech (p. 64) ú Infinitive oÍ Czech verbs - "-1" forÍn
(p. 65) . BeÍlexive pronouns "se, si" (p. 66) e Personal pro-
nouns in the accusatlve singular (p.69) r Prepositions
which ïake the accusative (p. 69)

Kol ik je hodin?

Jsou õtyii.
Proò se ptá5?

Ve õtyii zaõíná
õeatina.



ânglicky
asl
brzo = nrzy
bydlet, bydlím
celi, -á, -é
cvièeni N
õasto
õesko-anglicki'
èesky
daleko
dlouho
dlouh)i, -á, -é
domú
hele!
hodina F
chvíle F
jak
iet, jedu
iit, jdu
kam
kavárna F
konóit, konõim

kontroluiu

mluvím
moc (= hodnè)

myslrm na
myr se
myju se

nèco
nèlaki, -á, -é

obédval
obèdvám

oblékat se
oblékám se

odpovidat na +Acc
odpovídám na

opakovat, opakuiu

: ,  
t  : j . :  ,

Englísh
maybe, probably

Czech-EngIsh
Czech

lang
lang

to go, lgo (byvehìcle)
ta ga,I ga (on foot)

somemlng

nat gladly
night, at níght

oïázka F
pééky
pít +Acc, piju
po|edne
PosPichat
pospichám

proé
píogram IVÌ
pÍohlÍàet si +Acc
prohlíiím si
onì si prohlíieií

procházka F

piestávka F
psát +Acc, píóu
ptát se nâ +Acc
ptám se
ptá se mè

úno

sedéI, sedím

snidat
snídám

spa! sprm
sporu
stále = poiád
tak
rézki, 'â, -é
unavenÍ, -á, -é
veóeiet
veõeiím

vìdét, vidim

telêtonovat
têÌeÍonuiu

zaòinat, zaèínám
za chvili
zdravit, zdrâvim
znát +Acc, znám
2e

sights (of), I view

(eafy) marning,
in the early morning
to slt, / sif

togethel
constanuy, always

@ geÍ up
I get up

to begìn, I begin

that



LEKCE

^--qãr
NutulERALS 1-20, 30,40, 50, 60, 70, 80, 90, 100
(crsLOvKY)

t
2
3

7
I
I

10

11
12
13
14
15
'16
17
18
19
20

30
q
50
60
70
80
90

í00

Kol ik ie. . .?

' l+1=2
1+2=3
2+2=4
2+3=5
3+3=6

WHEN? iKDY)
Kolik je hodin?

What's the time?

: j V kolili h;ihá l

(At) what tine?



@ uruviu rt soeat)

mluvim òêslq
Ínluvíè óesky
mluvíóesky

nêÍnluvtm
nemluví5
nemLuvl

rozumim dobie
rozumíË dobie
rozumí dobie

3'd person pl-  ONI: - i  +

[,'lluvi õeskY.
Ihey speak Czech.
VidI piite e.
They see the friend.
Konói v 5 hodin.
They finìsh at 5 a'clock.

: .  : . t

mluvímè Òesky
mluvíte òesky
mluviòesky

nemluvrme
nerÌrluvilê
nemluvl

rozumime dobie
rozumíte dobie
rozumèú:í dobfe

t
t
t

he, she, Ìt speaks Czech

he. she, it cloes nat sqeak

yau understand well
he, she, it understands well

'í | -eií, -êii

Proh íZi s Prahu.
Prohlí:qÍ si PÍahu
RozuÌrìi dobÌe.
FìozurnèÍ dobie.
Bydli v Praze.
BydleÍ v Praze.

JAKDLOUHO? (How long?) Acc

tlodru (ane hour)
jednu hodlnu
dvè hodiny
l i  hodiny
òtyi  hodiny
pèt hodln
òest hod n
celou hodinu (íat a whale haut)
ceê Íáno (all early maning)
celê dopaledí.e (âll later morntng)
celé odpa edrc (all aftenoon)
cel'i veôer (al| eventng)
dlouho (lông tìme)

you undetstancl well
lhey underctand well

KDY?

v jednu hod nu
v péÌ hodin
led (now)
btzo = btzy (soon, early)
vèeft (yesterday)
dneska, dnes fio.táY)
zíVa (tomatrow)
áno (ìn the morning)
dopoledne (in the (late) morning)
v poledne íat noor)
odpoledne (in the afternaan)
veóet (in the evening)
za chvili (in a monent)

the sights of Prague.

Ihey understand well.

They lìve in Prague.



LFKCF

they

Dy0
oyo
Dy0
0yo
Dy0

proh líã:jrri,bil
pronlz:rs sl
proh lí:i't èj
orohlíZiínier.si'
broh líi.iti; lèi:
Drohli2-eii/-i si.

,wffi

ffiw
:'l 1 . Plejie se ko egy. íÁ sk your colleague.)

a Fìozumíte óesky?
a Rozumíó anglicky?
. lt4luvíÉ òesky?
. Kdy zaòínáte?
. U: konòíÈ?
a ZaóínáS uZ ráno v osm?
a Konòíte v pél odpoledne?
a Zdravíõ òesky, nebo anglicky?
a Sedíte rád vzadu, nebo vepfedu?

. Bydiíò v Praze 1?

. BydlÍle v Londltnè?
a VidíÈ Ìamtu paní?
a Veòefíé doma?
a Na co myslíó?
a Na koho Ínyslíte?
a VidÍle dobie?
. SedíS dobie?
. Co si prohlíãíõ?



de*
s#t
ìRtìEtìut,Ât{ vfflB!

@ JEDU (t go - by vehicte)

learirnP:tam
jêdéÌìi, tam
jediìiijtam

neledütam nejedè#iqtam
neiedqi'tam nejedeti,tam
nejedêltam nejedd.litam

Czech has two diÍferent verbs íor "to go": "JET" (to go by vehicle) and"JiÍ" 1to go on

tam

Jdu pêêky. (l go on foot.)

I go fiere
you go therc
he, she, I gaes therc

I do not go there
you do not go there

you go there
they go there

wê do not go there
you do not go there

he, she, it does not go therc they do not go there

Jedeme ãulem. (We go by car.)

Dô you aheady read Czech newspapers?
Not yet. lt is very dífíiculL

a
o



LEKCE

L"*r
IN,ËII'J!ïIVË OF {ZECTì VÊRBs {",T" TOR.M)

TABLE OF CONJUGATION

prodával, dèlat, oblékal (se),
odpoõívat, obèdvat, snídat, vstávât ...
plát se, znâI, ... + míI' (ifiegular)

nakupovat, pracovat, studovâl,
vysvètloval, kontrolovat,
opakovat, telefonovat, dèkovat ...

leiel, bydlêt, prohlí:et si, myslet ...
Íozumèt, vidèt ...
konõit, mluvit, ... + spát, slâl' (hregular)

! ifiegular íorms
èísl (Õtu), psát (píéu),
i í t  údu),  jet  úedu) . . .

míl - mám, máé, má, máme, máte, mají

spál - spím, spíé, spi, spíme, spÍte, spí
stát - sloiím, stojíõ, stojí, slojíme, stojíte, stojí

mit se - mylu se ímyii se). myjeÈ se. myje se. myjeme se.
myjete se, myjou sê (myjí se)

pít - pilu (piji), pijeõ, pijê, pijême, pijête, prjou (pijD

hrát hraiu (hraji). hrajeè. hraje. ì.ajerne, hrajete,
hrajou {hrâjD

lo stand

to play

In Czech, verbs of foreign origin mostly have an infinitive ending in 'Lovat":

konlrolovat (kontroluju), telefonoval (teleJonuju), faxovat (faxuju),
e-mailovat (e-mailuju), orgânizovat (organizuju), rêzeruovat (rezervuju),
exponoval (exportuju), importovaÌ (importuju), diskutovat (diskutuju)



RIFLTXIVI Iì'RONÜUI\5
( í ì r rLËxtvNi rÂl i \ ,1[NA,,s[" , , ,5r")
SE, Sl- does notcfìange according to the peÉons: myju se, myjeé se, myjemese, myjetê se

M.i'r $ NÉco (ro was,l
(to s.o.) - sonething)

OBLÊíúT íto dfess) OBLEMT SE OBLEKAT SI NECO

oblékám se
(l gêt dressod)

oblékám si sukni (Acc)
(l put on a skitt)

sukné F (skld)

MYT (to lvash) IIIYT SE (fo r.4/ash o.s.)

,ffip.

obliõej M (face)

matka myje syna (Acc)
myju se
(l wash myself)

myju si obliòêj (Acc)
(l wash ny face)



LEKCE

. et*. t : or",irtgr I
o Asilediiu hôdinu: :**" , :"* , , ' " ,

tqr
(Ask and answer.)

o Ne, nemyslÍm na rodinu.
I 2. Zeptejte se a odpovèzle.

ll* a l\,4yslíõ na rodinu?

DíváË se (rád) na
lvlyslÍte na
Ptáõ se na
Odpovídáõ na

rodinu
òeski Íilm
ékolu
její práci
televizÌ
rnoji otázku

nedÍvám se na
nemysltm na?Z Nê,

NE,
NE,
NE,

neptám se na
neodpovídárnna

ï 3. Reknète sloveso ve správném tvaru. (Say the verb in the correct Íorm.)
:!È V iednu hodinu obèdváme v restauÍaci.

üá a manzelka)
(syn a dcera)

zaéínat pracovat
obédvat v restaurcci
vstávat. Je to moc btzo
odpaëí'lat doma a poslouchat

magnetofon

vZ leiet v postelí
jeété sedét v praci
konèit a jft domú

ïep te (only)



D 4. Reknète sloveso ve správném tvaru. íSay the velb in

èístiiriit úá) - domú
(ty) - na Procházku?
(oni) _ obèdvat domú.

pèóky na poé111.

pft' úa) - tauu. pçat"
(vv) - õ4?
(on) - coca-colu.

-l 5. Tvoite infinilìv. íForm the infinitive.)

the coftect form.)

(my) - noviny
(vy) - tu knihu?
(onD - dlouho.

[+ Já spím, on jde taky -. - On jde taky spát

o Já nakupuiu ve mèsté. on jde laky
o Já telefonuiu, on jde Ìaky -.
o Já pracuiu, on jdê talq

o Já se divám na lelevizi, on se zaóíná laky
o Já poslouchám rádìo, on zaóiná taky
o Já si oblékám svetr, on si jde taky - svetr.

o Já uz rozumím Õesky, on zaóíná taky - òesky.
o Já si myslím, :e lo není dobfê, on si to zaõíná talq -.
o Já mluvím anglicky, on zaÒíná taky - anglicìry'

o Jsêm uZ unaveni, on taky zaëiná - unêveni.
o Píèu úkol, on jde taky - úkol.
o U: spím, on ide taky -.
o Õtu knihu, on zaòíná taky - knih-.

o Odpoëívám ui dlouho. on jde laky
o Petr si prohlíií Ìu zajímavou knihu, ona si taky zaòíná knihu
o Iì,,|V u: studuieme, W jdete tâky -?

dobie óesky.
(ona) -,:e se má dobie.
(my) - jêdno cviõení.

lê:ím

0á)

o Oni uz snídaií a pijou òaj. Vy jdête laky - a - é4?

vidím

znám

bydlím

--ït
-'-F-----fl

obèdvám

Ë Ëkontroluiu têzeavulu
s

oíganrzulu
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#r
lrR!ílNAt rËüi\i{,1}JFls lXl "fi-lt Âl{Lili ' i lïi {:Á:ìil
i t. .' L'. ì !] i.i i,l rir l r.rl !: \ Â Ì,/ À ji: { l l.j'ir i,,r l i )

VIDí DíVÁ SE

,ú1,, (on,A Jdu na poélu. (kam?)
(see p. 106) Dej to na stúl.

(tine - v iednu hodinu (kdy?)
at, on) v sobotu

l Piál|!: (ror) To jê pro tebe.

iíl pto (to go for) Jdu pÌo knihu.
Jdu Pro nèho na nádrazi.

you

I'm goíng to the post office.
Put it on the table.

on saturday

I'm going Íor the book.
I I'm going to pick hím up at

(He, she) sees / looks at

WTHOUT PBEPOS,TION X WITH PBEPOSITION

Aíter lhe
pfeposition:

FËn.ll
The short iorms "té, ho, ji ..." are in the 2nd position (like "se" - see p. 45)
The long forms "tebe, nèho, ,,," are used afteÍ prepositrons.

Vidí tè (mè). Dívá se na tebe (na mè, na mne).

ln;irütll ' l i lu: V1,i {,Lì-i ïÂl{{: ïi 'ìl A{,{-lLl5Â'f ì'ì/l:
i i ' f i l l( l l  l(,1- lì . ' ! ' f i l ; i l . ' !  i  i t: i l \ ' ' i  l

ho. ie, x d'vá se na nél/ného o To je Martin (lt4a)
ii X divá se na ni DrváÍr se na nèho
ie x dÍvá se na nè o To je obchod. (Mi)

Dívám se na néj.

vidí
vidi
VÌdi
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Cv
n 6. Fíkejre. (say.)

Ptám se na
Vidím

Dívám se na

pÍolesoía.
magnetofon.
syna,

televizi.
man:elku.
lu:ênu.

o Plám se na nèho / na néj.
o Vidím ho.

o DÍvàm se na ni.
o ProhlÉím si l i .

_1 7. Dopliìle správny lva' zàjnen. (Fll ìn the corrcct t'orm af the prcnouns.l

JA MY
ÌY ON
VY ONA

t .
2.
3.

Vzpomíná na

. 5. Ptá se na
zr,4Í dobie.
Myslí na

Zdtaví

a Ano, dívám se na ni óasto,

a Ne,

.  Nê,
a Ne,

6.
7.
L I\,1á pro noviny.

í 8. odpovèzte. íÁrìswer)
ir| o Díváte se õasto na telêvizi?

o Myslíte slále na rodinu?
o Vidítê I\,4artina a Alenu?
o Prohlí:íte si Prahu?
o Otec myje auto?
o ZnáÈ mého bÍatÍa?
o Prosím vás, máte na mé õas?
o Je pro vás êStina tèU ká?
o To kupujes pro mè?
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Czech has ditferent advorbs to êxpress tho direction (kam?) and thê placê (kde?):

Jde sem. (He ls colrlrg herc.) X Je lâdy, (He is hère.)

MÚJ DËN

Je sedm hodin Ìáno
Jak zaèíná müj d€n? ZaÕíná brzo - vstávám ui v sedm hodin,
protoio n6rad pospÍclìám. Myj! se, oblékám se, polom dlouho
Snídám a õÌu noviny. Ctu uZ óeské noviny, ale je to pro mè téZké.
Skola nêní daleko, jdu tam pèéky.

Je deset hodin doDoledne
Jeòtè mám õoèìinu. UZ dvé hodiny sedím ve llídè, za chvíli õestina
konõi. Piju minerálku a poslorichám uòitele. [.,lyslím uZ na práci. Náè
uõitêì se na nèco ptá, já âlê nerozumím. Odpovídá kolega. JeÈté
zaõínámê õÍst no,."7 têxt.

Jsou tii hodlny odpolednê
Dneska konÕím práci brzo a idu domú. Potom alê vidím Pêtrâ. 'Cotady dèláè?' púm se. 'Mám v Praze néjâkou práci,' odpovídá Petr.
Mám velkou radost, :e ho vidím. PeÍ jê múj píítel, ale nebydlí
v Praze. Dlouho spolu mluvíme, ptám se, jak se má, co délá, jâk sê
má jeho rodina. Petr má asi hodinu volno, ideme na procházku
a prohlí:íme si slarou Prahu.

Je deset hodin veèeÍ
UZ le:ím v posteli, alê jeété nespím. Õtu zajímavou knihu. Na t6l€-
vizi se nedívám. proto2e tam neni dobnj program. Ctu uZ jednu ho.
dinu a zâòínám bÍ unavenli. Iì,{yslím na celi den. L,: neõtu a nepo-
slouchám Íádio. Za chvíli idu sDát.

I am going therc.
Hê ìs cominq herc.
I an goìng hone.
I am going fot a walk.
I am going to the I am at the post

(na + Acc) The nouns, too, havê a dlfÍeront form. (na + Loc)



CO DËLAJI?

Cv
ú 9. Odpovèztê. (Ánsv/er)

1. Co dèlaiíotec, Jana a Petr

2.
3.

PETR

v 7 hodin ráno?
ve !2 hodin?
ve 4 hodiny odpolednê?
v I hodin veêÍ?
v 11 hodin v noci?

Kdo má hezkÍ den? Kdo má épatnÍ den? Proõ? Kdo dlouho p'acuje?

OTEC: Je otec v 7 hodin ráno jeètè doma? Kde je? Pracuie hodné cely den?^
Kde obèdvá? Kdy konÓi svou práci? Kam jde potom f.Mâ vêc€r volno I

JANA: V kolik hodin Jâna vstává? Kde ie celé dopolednê? Má hezké
odpolednê? Proò? Je veóer doma? Jde btzo spát? Má dlouhy den?
Co dèlá v noci?

PETR: Éroõ je Pelí celi dên doma? Jak dlouho spí? Co dèlá celi den?
Je rád doma sám?

co dèlá otec celli den? co Jana? co Petr?

Ui je v práci
a zaòíná pracovat.

Sedív pokoji a õte si.
Asi je nemocni,

protoze není v€ ókolè.

Iì,íá plêslávku ve 5koìe.
Odpoòívá a prohlÉí

si néco,
Obédvá v reslâuracì.
Pospíchá, nemá óâs.

Je stále doma. UZ
nesedí;Ìed'lezí

v postêli a dívá se
na telêvizi. Není rád

doma sám.

Jana a iejí kamarád sedí
v kavámè. Maií radost,
mluví spoìu, pijou kávu.

Jde domú- Je unaveny.
Vidí néjakého Pána

a zdrâv{ ho: Dobú den.

Jana telefonuje a neod_
povídá na jeho otazku.
Néco píée. Na stoìe mâ

slovník a knÌhu.
Asì studuie.

11 h v noci



LEKCE
:t 10. Co vidilê? Co dèlá veòer tato rodina?

. 1 1 . Jaloi je váé dên? Co dèláte ráno, dopolêdne, odpoledne a veõer?

fr\ #g" '
W'ffi

4r W
o ffi .&'
o ffi @]

Mj ffi @
afz ffi ffi

fli
lllllJ

W3
o Describe youí daily rouline. (Popiõte svüi denní program.)



| 12. Pteite s€ svého koleqy jestli to délá také'- 
Àd* yòur rr,tteagueii he does these tbings too ')

llll+ o Odpolêdne nakupuju v€ mèstë 
' 

Taky odpoledne nakuplieè?

o V€õêr dlouho Pracuiì1.
o Ráno v osm jsem uZ ve lirmè
o Veòêr odpoóívám.
o Müi den zaèÍná v sedm hodin'
o Obèdvám v iednu hodinu

o I sqeak Czech at work
a I like dinking coflee
o I am rcading an intetesÍing oooK
a I an in a hutry in the nontng'
o We wííte long exercises in the êlassrcon'
Õ I gêt up at I o'clock ín the moÍntng'
a I am going hone
a I an at home.
a At 12 o'ctock t am alíeady sleeping

o 13. DopfÁte ko slovesúm vhodná slova (Ádd sulta ble words to thê vetbs')

tl i BratÍ se dívá na televizi. _ .- se dívaií-
BÌaÍ a sestrâ se dívají na ienls

Poslouchám Íádio -
Nerozumím anglicky
Telêlonujês domü? _ T€leÍonujele
[,,]áé dneska vêêr òas? - Máte
À/latka má ràda opêru - _- mailradi

poslouchají1.
2.
3.

5.
6.
7.
8.
L

'10.
11.

n€rozumèji

Pracuju v bance. - _- Pracui-oY
Jdu p;òky. prolo:ê to nenidaleko - Nejdou

Bydlim v'Brnè. - - 
bydlí

J 14.

Mluvím dobÍe Õesky. - MìuvÍme
To jsou tvoje novìny? A Õtes je? - ÒÌe

Kolêga nèco Pí6e. - PíSu

DoplóÌe záimena (Fil Ìn the pronouns )

' 
Mám novÍ mobllní telefon Vidíé hotamhl€'

1. lt4áé nové rádio. Proõ - nêposloucháË?
2. Jím rád Pizzu. JÍè - táky rád?
3. V obcho;è maiÍknihu s slovnik ProhlÈim si

4. Õasto piiu kávu. [,'lám - moc râo



LEKCE
5. To jstê vyl Jsem rád, :e _ vidím.
6. IVám rád svou Ìodinu. Casto na _ myslím.
7. Ìo je tvúj pfítel. Proò nezd6ví?
8. Ìomáé lady není. Jdu pro _.
9. Studujême òestinu. J€ pfo _ tëàká.

10. Protesor \,ysvètluie õeskou gramatiku. Vysvètluje _ dobie.
11. U: isêm tady. [,,]á5 pro ty novinyt
12. Ty jestè nejsi ve tiídó? ProÍêsor se u: na _ ptá.
13. Máme novou televizi. Caslo se ale na _ nedíváme.
14. Dnes není na õeótiné Susan. Uòitêlka sê na _ ptá.
15. To jê müi otec a moie matka. Casto na _ vzpomínám.
16. Znám lvaÍtina dlouho. On zná takv dobie.

,ffiR
L'l 15. Tvofte dialogy. íConsttuct dialogues.)

â) a Proò o Protoze
ná5 radosl
vsláváò brzo
pospícháÈ
se nedíváÈ na televizi
jeótè nespíè
jsi unav€ny

zaòínám pracovat u: v I hodin.
je v Praze kamarádka.
tam není zajímaw program.
za chvíli zaòíná õêótina.
hodné pracuju.
òlu moc zajímavou knihu.

?

b) . Petr ót€
mysl na
,e

noW fìlm.
v kiné.
zajímavou knihu.
v divadle.
program v têlêvizi

tên
ta
to

Ktno
kniha
divâdlo
program
fi lm

,)o Jak se jmenuje



7 hodin ráno.
10 hodin dopoledne.
2 hodiny odpoledne.
I hodin veòer.

1T hodin veÕeÍ.
5 hodin odpoledne.

Co délá PeÍ? o snídá doma.
VZ spí.
Cte si v postelr.
Sedív kâvárnè.
Je ve ókole na òestlnè.
Je v pfáci .

ô

1.

i..r.i 'r.j11i i.',, li l:fìi

a\ Posloucheite: o Jsou lii hodiny

b, Reaguite: o Jsou,Ìii hodiny
o Je pet nooln
o Je sedm hodin.
o Jsou dvè hodiny
o Jsou ótyii hodiny
o Je dvanáct hodin

a Co, u: lsou tii?

. Co, uà isou tii?

. Co, ui ie pét?
a Co, u: ie sedm?
a Co, ui jsou dvè?
a Co, u: isou étyii?
a Co, u: je dvanáct?

2. al PosloucheÌte:
o V kolik hodin zaõíná Skola? V osm, nebo v devét?

b\ Odpovèzte:
ô V kolik hodin zaóíná òkola? V osm, nebo v devét?
o V kolik hodÌn zaòiná kino? V pèt, nebo v Sesi?
o V kolìk hodin zaóíná òeèiina? V deset' nebo v jedenáct?

o V kolik hodin zaóíná dìvadlo? V sedín. nebo v osm?
o V kolik hodin zaèíná pieslávkâ? V jêdnu, nebo vê dvè?

3. al Postoucheite: o Jana ui sedÍ ve tfídè?

h\ Odpovézte: o Jana uZ sedíve tiídè?' o Jâna ui lezív Posiel i?
o Jana ui mluví óesky?
o Jana u: rozumí dobie?
o Jana uZ bydlív Praze?

a zaòíná u2 v osrn.

a zaèiná uà v osm.
. zaèíná ui v pèt.
. Zaèíná u: v deset.
a Zaëiná ut v sedm.
a Zaèíná uÈ v iednu.

. Ne, jeÈÌè nesedi.

a Ne, le3tè nesedi.
. Ne, iêèté nele:í.
a Ne, ieõté nemluvi.
. Ne, leótè nerozumi.
. Ne, ieõtè nebydlí.
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4. al PosloucheÌe: o Co déláË ráno v sedm? Vstavas? a Ano. vsÌávám

b\ O.lÌovèzte: o Co oéláS ráno v sedm? VsIáváó? a Ano. vstávám.
' o Co dèlás rano v seom? Oblékás se? a ano. oblékám sê.

o Co dèláS íáno v sedm? [,'lyjeé se? a Ano. myiu se.
o Co dèláS ráno v sedm? Sridaé? a Ano. snídám.
o Co déláè rá1o v sedfi? Piieó kávu? . Ano. piju kávu.
o Co dèláè íáno v sedm? SÌudujeó? . Ano. studuiu.

5. a) Poslouch'te: o Co délá otec? a Petr se ptá co dèla olec

b) Reaouitêr o Co dèlá otêc? a Petr se ptá. co dèlá olec.
o Co delá maminka? a Petr se ptá' co délá maminka.
o Jak se ïá Jâna? a Peh se ptá. iak se má Jana.
o Jak se rá bíâlr? . Petr se ptá, iak se má bratr.
o Jaká ie skola? . Pêtr se ptá. jaká le èkola.
o Jahi je Ìen pÍogíam . Petr se ptá. ialoi le ten progÍam

v lelevizi? v televizi.

6. al Poslouchejte: o Co dèláè? a PeÍ se rhè ptá, co dèlám

h\ Rêàouitê: o Co dèlaË? a Petr sê mè ptá, co dèlám.
o Jâk se máS? a Petr se mè ptá.lak se mám.
o PÍoó ides donü? a Petr se mé ptá. proè jdu domü.
o Proc nepiieS, kavu? a Petr sê mé ptá. proõ nepiju kávu.
o Co òleS? a Petr se mè Ptà. co ótu.
o Kde pracuiÊs? a Petr se mè plá. kde pracuiu.
o Na co myslié? . PeÌr se mé ptá. na co myslim.

7. al Poslouchejte: o Kde bydliè? V PÍaze? a Ano. bydli'r v Praze

b\ Odoovëzle: o Kde bvdl's? V Praze? a Ano, bydlim v Praze.
o Na ko'no nvsliS? Na rodinu? . Ano, myslim na rodinu.
o Na co se oiás? Na tu knihu? . Ano, ptám se na tu knihu.
o Kam .deè? Na píochazku? a Anq idu na procházku.
o Koho vidiè? PÍolesoía? a Ano. vidím profesora.
o Co Pljes? Kavu? a Ano, Piiu kávu.

8. al PoslaLúheie: o Vidrè len obraz? a Ano vidim ho.

bl Odpovèzte: o vidis ten obraz? . Ano. vidim ho.
' o VidíS tlr oani? . Ano, vidím ii.

o Vioire len obchod? . Ano, vidim ho.
o Vidite nemocnici? a Ano. vidim li.
o Vidite iono Pána? a Ano, vidim ho.
o vidite tam kino? a ano. vidim ho.





Topic:

DAYS OF THE WEEK.
WHERE DO WE GO?
WHERE ARE YOU FROM?

You will learn how to
ê say where you are from
6 talk about arriving and depaning
6 Say what means of transport you wìll use
F plan a Journey
ô find your way around a Czech railway station
o say that you want to or can do something
e tell people about things you have to do

Days of the week (p.81) c Verb aspect (p.8t; u pr1ur"
lense of the verb "to go" (p. 82) " GeniÌive case of nouns in
singular (p. 84) ô ft4odal verbs (p. 86) e Verb "to want' (p. 89)
ê Instrumental casê - "òím?" (p. 93) 6 Neither - nor (p. 93)

Z tondina. A ty?
Odkud Fi?

Já jsem z Prahy. Do Prahy brzo
pojedu.



âni-  ani
aulobus M
autobusem

autobusoviJ -á, -é
a2
õekâl na +Acc, -ám
õím?
òíslo N
ótvítek M
do +Gen
trancouzsky
hodit  se, hodíse
hrát, hraju
chtit, chci
inlormace F
iestli
jizdenka F
l izdenky pl

kazdi, -á, -é
koupit +Acc, -ím
kouiit, -Ím
kteri, -á, -é
místênka F

místo N
moct, mú:u
muset, musím
nádraii N
námèstí N
nástupièté N

nastupuju
nedéle F
nejdiÍv(e)
nèkdo
Nèmecko N
nèmecky

odeiít
odeÌdu

odiet
odiedu

odkud
pátek [,4
penize l\,,ì pl

bus

by what?

to get ìn/on
I get in/on
Sunday

Gernany
Gernan
nomtng

to leave (by vehicle)

plalit +Acc, -Ím
podivat se na +Acc
-ám se

pokladnâ F
pondèli N
posta F
pozdè
prosím (té, vás)

piijêt

piiiedu
piijít
p i i idu

iíkât, iikám
samoziejmè
smct
smim

sobota F
slaóit
to staéí

slieda F

tèÉil se na +Acc
tèèím se

tramvaj F

uóit se, uóím se
umct
umim

úteú N
uviclét, uvidím
vaiit +Acc, -ím
vikênd [,1
vlak I\,4 vlakem
vrátit se
vrátim sê

vybíat si +Acc
vybírám si

vibornè
vilet N,4

vystupuju
z(e) +Gen

to pay, I pay

that is why

Satutuay

I Ìs enough

tram

Tuesday

train, by tran

ïo get off/out
I get aíf/out
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ffir
DÂYS $r ïHE WFIK lt]Ny V TYDNU)

ffi
Dnes je

What day ìs today?

Today ís Monday
Tuesday

Thu6day

Saturday
Sunday

on Monclay
Tuesday

Thurêday

Saturday
Sunday

P^qNDÈrí
3 hodiny 

i

SOBOÍA 
l

2 hodinÌ

v pondèlí
v útèú
ve stiêdu
ve õtvrtek
v pátek
v sobotu
v nedëli

ffir

sráron
5 hodin

ravr $ffi
L il * ouY' u 

"oto,u(on Saturday)
+ time: v iednu hodinu

(at one oblock)

vËRB AsPËcr 15r {ìvr'rl.i'i rrtDl
ìn comparison with the well-developêd system of tenses in English, Czech has onìythree
verb tenses: present tense, íuturê tense and pasl tense,
The Czech verb, howeveí, has a specific grammatical category - the aspect. By means
of the aspect the same action can be expressed as completed (perÍective) or simply in
progress, continuous (iínpêÍf ective),

Ìts. Òasto kupulu jízdenky já, ale dnêskaje koupí b€tr.
ft's me who usually buys the tíckets but today it's ny brcthet who is buying them.

(imperf€ctìve action) (perfêctive aclion)

Aspêct---\ impeÍective
\ perfeclive

Vid 

-- 

impêrlektivní, nedokonayi (impD
-- perlektivní, dokonaw (pf)



Most Czech verbs have bolh forms: iínpeííective and peÍfective.

psát (impí) - napsat (pÍt (to wite), plâtii (impf) - zaplârir (pf) (lo pay), dívat se
(impí) podívat se (pf) (to /ook), kupoval (impf) - koúpil (pí) (fo buy)

The lmperÍective Aspecl ol verbs
expresses uncomDleted âctioÍs,
actions in progress and repealêd
actions - it can be in the pÌesent,
the oasl or the future tense.

The Perfectivê Aspect of VeÌbs
expÍesses the idêa of completion
- il can expÍêss the pâst or the
íuture - never the present.

platir (impÍ verb)ì Platím pivo.
I am paying lat the beeL (= the present)

dívat se (ìmpÍ)i dívám se

ZAplatit (pÍ vêrb): Zaplalím pivo.
I will pay for the beer. (= thê tuturc)

pgdívai se (pl): podívám se
to look lwill look

kouoit íDfì: kouoim
to-bii ! wiitbuy

uvidèt (pÍ): uvidím
lo see I wíll see

vrátlt se (pD: vrálím se
to cone back lwill come back

kupovat (impD: kupuiu
to buy lbuy

vldèÌ (impf):
to see

vidím

ffiffilï-,rffi

vracet se (impD: vÍacím se
to come back I come back

Preíixes of diÍection: PRI-
ôníF\-

> a (motion towards)
a > (motion away)

Püidême do kina.
We wÍll go to the

Poledeme autêm.
We will go by caL

vtaRB "T(] ü(]" * l'l"lr suïuRE ïEf..lsl:
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,WF,{

nastupuiu do auta
nasÌupovat do + Gen
("na-": motion upwaíds)

vystupuiu z auta _
vystupoval z, ze + uen
("wr': motìon ouÌwaíds) f+

m



ffir
Xgftt .lntét rr "u$ffi1 M na \4iler. na koncerl. na piknik
'\l\hcte a.c F na prochálku. nafaku u. na univeÍ7itu. na poÈtu

yi)u gÕing?) N na nádra:í, na náméstí

Also: Jdu na kávu (na kaÍe).
Jdu na pivo.
Jdu na tenis, na fotbal.
Jdu na ryby.

an going for a coíIee.
am going for a beet.
am going to play tennis, Íootball.
am goíng Íishing.

I am going to the shop.
I am going to Prague.

Gen sg Ma - see p. 182

ODKUD JSI?

,rüãffi..#$H

cËNtTtv! cÂsË üF t.{oul',]s !f.,1 SlNlüiJL4R
l{;[NrTtv 5! ' ]{ ìuLARU 5UBSïANTIV)

Wherc arc you frcm?

(see p. 182)



,ffiá'r.
: lHil:í*,*sYdne'' 

a odkud jste vY?

a Od-kual se_vraciè tak po:dé? a Kdy poiê.teé do Angtie?
o Jeètè iìení tak pozdè. idu z ktna, o pojédu asi u: v sob-oru.

. ò4*rd 1"i? r
ô 2 Osilavy. À ty? l
a Z Olomoüce.

a Proò fdeè na nádra:i? a Odkud iêde autobus do ptzné?
o Jdu koupit mistênku do Prâhy. o i/tyslim; àe z nástupiètè õisto i 1.

. Kdy sê vnáti PerÍ z Brna? . püjdeè raky do kina?
o Asi vê stÌedu. o Ne. púidu na procházku.

. Ahoj! Kam jdeó? . Kdy se vrátiè z pÌáëe?
o Na kaÍe do ka!'iirny Slaviã. Púideg taky? ô A: veõer.

a Dobni den. ÉÌosim vás, tenhle auiobus iede na náméèti?

3 ü!ili|'" 
n u'o' u 

" 
na námësti iède tislo 6 

.

..Dobíi deÍi. Prosim vás, iaü doirie nà nádraii?
o Ano. taúhle vepiedu ui ho vidíte.

hwtrKamjdou? 
ffi '[W



Cv
í 1. Éíkêjte: kde jsÌe, kam jdeto /iedete, odkud

(Say: wherc You arc, whë@ You are gotng'

Gn
MOOA!- VERBS

MusímiiíÌ.
MúZeíiít.

sê vracíte,
wherc you arc coming back írom )

luonÁlNÍ slovEsA)
MODAL VERBS + THÉ INFINITIVE

I have to go.
You can go.

Nesmím iít.
Mám u: iÍt?

MUST, HAVE TO

you must

I must not go.
Should I go alreadY?

you must leave
they must heave

I nêed not we need not
you need not You need not
he, she, it neecl not the| need not

Jsem (v, na) Jdu, jedu (do, na)

nemocnice
kavárna
KìNO
koncen
nádÍaií
parx
hoÌel
univerzita
obchod
Praha
poéta
Anglie



LEKCE

I rhe
i with

posiiive and negat,ve forms of
their English êquivalents. Eg

I have to go already, I do not have time.
I have to buy a ticket.
I must learn a lot.
We have to inquÌrc when our train

I have to go on íoot, my bus does nar go

Tomoftow I nust get up at six (o'clock).
I nust be at work at eight (o'clock).

I do not have to do anything.
Must I? - YOU DON'T HAVE TO.

Czech modal verbs do nol always coÍespond

Smín jÍt.
Smíõ jít.
Smí jít.

Nesmím kouiit.
Nêsmíé kouiit.
Nesmí kouiit.

Smime jÍt.
Smíte jít.
smí/Smèjíiít.

Nesmíme kouiit.
Nesmíte kouiit.
Nesmí-èií kouiit.

I must = musím
I must nol = nêsmím

TO BE ALLOWED, MAY

I may go
you may go
he, she, it may go

you musl not smoke

we may 90
you may go
they may go

we must nat smoke
you must not snoke
they must not smoke

TO BE ABLE, CAN

lcan go we can go
you can go you can go
he, she, ít can go they can go

I cannot we cannot
you cannot you cannat
he, she, it cannot they cannot

So take carel

"May I go to the cínema?" asks brotheL
"Yes, you may," answels mother,
"No, you mustnl," answers Íather.
YOU MUSTN'T!

Mú:u (mohu) jít.
Múieé iít.
Múie jít.

nemú:u (nêmohu)
nemú:eè
nemú:e

Múiême jít.
Müiete jít.
Müiou (mohou) jÍt.

nemüieme
nemü:ete
nemü:ou (nemohou)



Can you show me the book?
We can akeady go hone,
can you come hüne at seven?
Can I smoke herc?

I cannot go to Prague, I clo not have

They cannot leave yet.
Can you come as eaÍly as eight?

- I can. - l'm ahaìd I can't.

TO KNOW / TO KNOW HOW TO

Umím òesky. Umíme õesky. I know Czech.
Umíé anglicky? Umíie anglicky? Do you know

Engtish?
Umí nèmecky. Umí némecky. He, she, ìt knows

Umèjí némecky. German.

neumime
neumite
neumí/-èií

We know Czech.

English?
They know German.

you do not know
they do not know

nêumim
nêumÍè
neumi he, she, it does not know

Do you know how to play tennis?
I know how to make good coffee,
Do they aheady know Czech?
Do you know Frcnch?
Tam does not know Englìsh well.

UMíM ÕESKY - "umèt" + â.tveÍbs (òesky, nèmecky, angticky,
francouzsky, rlsky,,.,)

"TO KNOW" - In Czech it has several meanings (see p. 11j)

to be able to

muslm nêmusim
smím nesmím
muzu nêmuzu
umtm neumim

-ím, -íè, -í,
-ím, -íè, -i,

-ím, -íè, -í,

-imê, -íte, -í, -eií
-Ímê, -íte, -í, -élí

-íme, -íte, -i, -èií



LEKCE

MáÍn jít.
Máé jít.
Má jír.

Nemám jít. Nemáme jít.
Nemáé jít. Nemátê jít.
Nemá jít. Nemajíjít.

I am not to go

he, she, it is not ta go they arc nol to go

SHOULD / OUGHT TO / TO BE TO

Máme jÍt. I should / ought to go we should / ought to go
Mátê jÍt. you should / ought to go you should / ought to ga
Majíjít. he, she, t should / aught to go they should / ought to go

You should / ought to buy a ticket for Peter too.
Should we go therc?
I ought to be therc the whole day.
Shoukl I come on Saturday?
Shouldnl we get off now? Aren't we to get ofí now?

ïü lvAfìT (cirT{ï)
Chci jit na procházku. Chceme jet na \rlet. I want we want
Chceë jít na procházku? Chcete jet na Wlet? you want you want
Chcê jít na procházku. Chtéiíjet na vÍlet. he, she, ít wants they want

nechci
nechceË
necnce

nechceme
nechcêle
nechtèií

I do not want we do not want
you da nat want you do not want
he, she, it does not want they do not want

I want to go home, I am tÌrcd.
Do you want to go to Pngue too? - I da.
Do you want caÍfee? - Thank you,
it would be a pleasurc.

Do you want to go to the cinema too?
- I want to, but I do not have time.

I want to look arcund the town,
I do not want to come back.
I do not want to buy it.



,wË(6ì

Cv
I z, rvone vety, {fom senÍences.)

o NE[.1úZu

o tvusÍ r
O CHCI

o NEs[rtÍ[,4hodnè mÍuviÌ õesky
dlouho òíst odjel aU v nedèli

mÍt velkou rodinu jeété zaplatit
nic ptÌ

se na to podívat na lebe òekar
se vrátit pozdé

u: odejít pÍt alkohol
o múZu O NECHCI



LEKCE
I 3. zeptejte se kol€gy, jestlj chce nèco dètal

1aèx your cottealgíá wnethet he wants to do st.)

.  CHCES

. CHCETE

r[+ o Ctu ui òeské noviny.

o Koupím lístky do divadla.
o UZ konõím.
o Hodnè pracuju.
o Nakupuju na víkend.
o Obèdvám v restauraci Lípa.
o Píèu úkol.
o Piju óaj.
o Vêòer jdu brzo spát.

'l 5. Piítel se vás ptá, vy mu odpovèztê. íA

'l' 
o I\,4ú:u se vrálit a: ve 12?

o lVúZu mluvit anglicky?
o I\,{úZu v nemocnici kouiít?
o [,4úies jít v sobotu na uilet?
o [,4ú:u veòeÍ piiiít?
o [,4ü:eè jít uZ na obèd?
o I\,4ú:u siõísl tvojê noviny?
o ltláè õas? [ìü:eé jít nakoupil?

a Tomáèi, musíõ lâky õíst õeské novinv.

friend is asking you;answeí him.)

a Ano, múZeó.

jêt do
jít do
jít na
si koupit
se podival na
sê taky uèit
sê vrálit

:! 4. Beknète TomáÈovi, :e io musí udètat také. íTett Tom that hê must also do it.)

. Ano, müZeó / mú:u.
a Bohu:el nemúZeé / nemúZu.
a Ne, nesmíS.

I 6. ZeplejÌê se pana Kubáta, jestli mú:e nebo umí...
(Ask Mr Kubát iÍ he can or knows how to ...)

o go to a concert al I o'clock lomorrow a pane Kubále. mü:ete
o speak English well
o buy one tickeÌ
o come to work as early as 7 o'clock in the morning
o play fooìball
o have supper tonight in a restaurant

umile



:l 7. Tomá5 se ptá, Ìestli má, nemá ... (fom asks if he shoutd ... or shoutd not ...)
ll|) . ÀIám u: iÍt nakuooval nebo ne?

ô Should
o Should
o Should
o Should

go shopping now?
go to school now?
make cotfee now?
get up now?

. Mám

o Shouldn't I come back now?
o Shouldn't I bê at work now?

a Co si mám obléknoul?
o

a Co mám dèlat?
o

::t 8. Doplóte vètu. (Complete the sentence.)
ÌLll|} Nechcì têd' pracovat, ale chci odpoõívat.

Nechci koupit knihu, ale
Dneska nemú:u jÍt, alê
Nesmím kouiit, alê
Nemáme tam blit ve ótyii, ale
Neumím dobie õesky, ale
Nemusím se dneska uõil, ale
Nemú:e piiiír ka:d)t, ale
Nemusím odojÍt za chvíli, ale
Nechtéjíto dèlat dneska, ale

9. Reknète s modálním slovesem nebo se slovesêm ,,chtíF. Pozor na tvar infinitivu.
(Say with the modalverb or with the veú "to wan(. Bê careful wìth the form oÍ the

llr+ Studuiu õestinu. muset - Musím studovãÌ òeètinu.

1. Nakupujeme na víkend. musêt
2. Jdeie tam? musêt
3. Zuzana a Jana odpovídají. muset
4. U: vystupujeme? máme
5. Jako úkol píSu néjaki dopis. mám
6. Dèlám, co chci. moct
7. Oblékáme se, jak chceme. moct
L Pfijde, kdo chce. mocÌ
L Mám odpoledne volno. chtít

10. Nepfijdeme pozdè. chtít
11. Pan Kubát a paní Kubátová jêdou do Prahy. chtít
12. Eva pracuje v obchodè. ohtít
13. Co dèláte veòer? chtít



LEKCE

ffir
<"1v tc;r1rpE,

Do kina pújdu s Alenou.
Poiedu s piítelkyní.
Jedes sám, nebo s piítelem?

i! Ìi)N1/ \,VlLi \ '{}i,j ft ' ' trl:!.1)

t \ ,1 +N ,,,É.úi metrem. vtarem
F 

- 
hard . : t ig.. tr: tou
soft iii': :, tramvaii

I write wkh a pencil and a pen.
I eat wìtÍt cutlery.
I wash myselÍ with warm wateL

(morê on p. 229)

Iwìllgo to the cinemawith Alena.
I wìll go with ny girffriend.
Ate you goìng alone or wíth a friend?

iÍfÈü i
!üúàë.i.v.fféfi

Písu tu:kou a perem.
Jlm piíboÍem.
I\,lyju se teplou vodou.

ffir
{ ,4 i ' ì l )  -  Ahr i  , \L i  f f  ì f  k i . , .  ) ,  l

I will go to Prcgue neíther on Saturday not on Sunday.



a vrátil se
pojedeme,

POJEDU DO PRAHY

Já a mojê pfíìelkynè Kalêlina chceme jet na vlilet do Prahy. Bydlí-
me v Plzni, to neni daleko do Prahy. Chceme jet v sobotu brzo ráno

v sobotu veõêr. Nejdlíve se musíme na inlernetu podívat, kdy a Õím

,,Pojedem6 aLrtobusêm, ne?" ptám se.
,Jak vidím, aulobrrs jede v deset. To je pro nás pozdè," fíká Katefina. 'Ale vlak

jede kazdou hodinu. Nepojedeme uZ v sedm ráno?"
Jo ne, to je moc brzo. Pojedeme vlakem v osm hodin," odpovÍdám. 'Prosím tè,

múZeS koupit jízden ky?"
"Ano, koupím je v pokladné jeõtè dnoska," r'Íká Katetina.
"Uvidímê se ai v sobotu na nádra:í?'ptám se.
"Ano. V sobotu na tebe õekám na násìupislj. Musii se podívat, odkud jede vlak

do Prahy. ltlyslím, Ze iede z nástupi5tè ll. Nesmis pliiit pozdé!"

"Ale Katko! Samoziojmè :ê ne."
Potom se Kateiìna ieèlè ptá,

jestlì mú:u jít v pátek veóer do
kina. BohuZel nemúZu, proto:e
ve õtvrtek i v pátek mám hodnè
práce. V sobotu a v nedéli chci
proto hodnò odpoõíval. Ui se
tèsím na Wet, ale dneska je
teprve sÌieda.

,,Katko, nêjdu pozdé?'

'To 
jdêé!Vlak jede za c*ìvíÌi!

Tamhle vidím volné místo.
Nastupuiemel"

I an lookíng lorward to the tip.
How will you tavel to Pngue?
By tain ot by bus?

/t suits me
We will see each othet on Satuday.
Please, can you ...?
Am I late? - Yes, you ate.



l

PüJDÉS ÍAKY Do DlvaDLA?

Jan = Honza (Vidím Honzu S HonzouHonzo!- seê P 342)

Honza
(JacK)

HOnza:

Honza:

HOnZa:

HOnZa:

Honza:

HOnZa:

Honza:

Honza:

HOnZa:

HOnza:

Honza:

Ahoi!
aholl Jak se má3?
Dobie. Mám radosÌ, :e lè vidim

ï:i fiiis:É ru;ro"F"', J::ïïouÍïflïlil jn " **'
[âïi"olijl 

",u"0" 'oi" 
kamarádka Eva'

9i!Ï'1il'i?3,?irq" *'âÍádka zê sholv Domú se vraciziÌra ràno'

H$}"f;'di"fl :,fr it;i":f ËïÍ;ï!ï; j::iJsil'f, $*ï*'**'"
Co híají?
Kabaíet. Je to muzlKal'

*u***ru*s*'El*g*slÏ:ï; ;"1 :,:
ï'Xí111n. r"ov j"o,, peni'" ''" 

ri"tr-v
To nemusíË Staòí to az vecer' , -,
Dékuju, isi hodni U: se moc têsrm
V Pët ahoj!HOnZa:



Cv
I 1 0. vyberte podlê textu správnli v,iraz.

(Choose the coïect expressÌon according to the texL)

1. Kateiina je moje (sesÍa - man:elka - pfftelkynè).
2. Bydlíme (v Praze - v Plzni - v Kladnè).
3. (Pújdeme pojedeme - piijedeme) spolu do Prahy.
4. Do Prahy chceme jet (v pátek - v nedèli - v sobolu).
5. Katoiìna chce jeÌ (vlakem - aulobr.rsêm - sama).
6. Já chci ìet (blzo ráno v 7 - ráno v I - odpoledne ve 3).
7. Jízdênky koupíme úeòÌè ve stfedu - v sobotu ráno - a: ve vlâku).
L KateFina si myslí, Ze (nepiüdu na nádrazí- koupím lístky - pfijdu pozdè)..
9. (Nechci- nesmím - nemusím) piijít na násìupiõlè pozdè.

10. Katka se mé ptá, jêstli (pújdu ve üvnek do kina - se uvidíme v pátek - mám
veòer õas).

I 1 1 . Vyberte vhodny WÂL (Choosê a suitable expression.)

o Mám pÍogram
o Tèèím se
o To jsou peníze
o To jsou lístky

:l 12. zeplejte se a odpovézte. Éeknète ve správném tvaru podle vzoru.
(Ask and answeL Say in the cotect íorm according to the nodêl; see p. 69.)
ll+ a TèèíS sê na operu? o Ano, tèéÍm se na ni.

MATKA A OTEC Âi{NA FRANTISEK
Novli BYT JÁ MY Pnirrl

rlovÁ pnÁcr rËLEFoN z ANGLTE

I 13. Pojedete vlakem. Kupujete si proto na nádrazí jízdênku.
(you'I go by train. Thercforc you'\| buy tickets at thê station.)
. Dobú dên. Chci pÌosím jednu jízdênku / dvè jízdenky

na zÍtra na I hodin ráno
na sliedu na 15 hodin
na üvnek na I hodin veõer
na sobotu na 20 hodin
na nedèli na 3 hodiny odpoledne

;; leb6 na listky do div"dl" 
nu 

"u"trna víkend na koncerl na muzikál na WleÌ

na nedèli na pavla na Kateiinu na sobotu

na veÒêr na metro
*s - 

najízdenky do Bratislavy -..,.."..."



LEKCE
t:t 14. at PoiádeiÌe. (Ask (roÒ...)

a Prosím tè, mú:eé mi koupil

b)

(when we turn

Zeptejte se. (Ásk)
a PÌosím vás, kolik Ìe hodin?

odkud jede vlak do Ostravy?
kde prodávají jízden ky?
Keny' autobus jede na nádra_:í?
kde je tady supermarket?
je námèstí jestè daleko?

i:ì 15. Reknète ve správném tvaru.(Say in the coffect fom.)

Odkud iedete? Kde iste?
z Ostavy v OstravèOstrava rr[+

Amerika
Brno
Austráliê
Skotsko
lrsko

Dover
LondÍn (l Gên: LondÍna)
New York

a 16. Odpové/le. (Answer.)

flrr} o Poiedete v sobotu, nebo v nêdèli?

o Pojedete metrem, nebo Íamvají?
o Koupíte si knihu, nebo noviny?
o Piiideé s TomáÈem, nebo s Petrem?
o UmÍÌe nèmêcky, nebo Írancouzsky?
o Je ten pán Skot, nebo Angliõan?

Nepojedu (ani) v sobotu
ani v nedèli, ale v pátek.

Kam ledêìe?
do Ostravy



ô
:: ' . : . ì ,

1- a:) Poslouchejte: o KaÍíì pojedeè? Do Prahy? a Ano, pojedu do Prahy.

b\ OdDave2te: KaÍ poteoe5? Do PÍaly ? . Ano poiedu do Prahy
o hêm oo eoes? Na vvreÌ? a Ano. pojedu na vi ìet
o Kam ooledeò? Do Nènìecka? a Ano, poiedu do Nèmecka'
o KaÍì ooiedeè? Do mésta? a Ano, poiedu do mésta.
o Kam DoiedeÉ? Na íakullu? a Ano, poledu na fakllltu'
c Kam Dojedes? Do pÍáce? a Ano, pojedu do práce'

2. al Posloucheite: c Püjde5 do mésta, nebo dorÌìú? . Púldu do mesta.

b\ OdDovézte: c Pú deè do mèsta, nebo domú? a Püjdu do mésta.
o Púldeé veóer do kina. nebo do divad a? a Púidu do kinâ.
c Pú]deË nâ nádrazí, nebo na posÌu? . Púidu na nádrã:L
o Püide5 do obchodu, nebo do kavárny? . Púldu do obchodu.
o Púldes na procházku, nebo do Skoly? a Púidu na procházku.
o Pirideõ do kavárny, nebo na procházku?. Pújdu do kavárny

3. a, Pasloucheite: o Kâm chceó jíi? Na nádra2í? . Ano, chc tam jr t .

b\ OdDovézte: o Kanì chceé iít? Na nádrâZi? a Ano, chcì tam iit.
o Kam chces iit? Do skolv? a ano, chci tam jít.
c Kam chcele jít? Na náméstí? a Ano, chcitam iit.
o Kâm chcete iiÌ obèdval? Do restaurace? a Ano, chcitam lit
o Kam chcete jÍt? Do kavárny na kávu? a Ano, chcÌ tam iít'

4. a\ Paslaucheite: o [,4úieó pÌi]ít dneskâ veòer? . Nemúzu, dneska veÕeI nemám òas

bJ Odpovézte:
o [,4ú:eé pfijít dneska veòer?

o l\,{ú:eé piijit zitra fáno?
c Múiele pillít ve stiedu odpoledne?

o [ìúUete piijit v pátek dopoledne?

. NemüZu, dneska veòer nemám
õas,

a Nemú:u, zitra ráno nemám èas.
. Nemú:u, ve stiedu odpoledne

nemám èas.
. Nemú:u, v pátek dopoledne

nemám òas.

. Nemü:u, v úteri v desel hodin
nemám òas.

a í\,4usÍm se taky vrátil zilÍa.

a lvlusím se taky vrátit zitra.
a Musím taky jet do Prâhy.

c lVúZeÈ piijii ve ótvrtek v jednu hodinu? . Nemúiu, ve òtvrtek v iednu
hodinu nemám éas.

o [,4ú:ete piijít v úleíi v deset hodin?

5. a, Pasloucheite: c vÍátím se zrtÍa.

ïJ) Reagujte: .r VrátÍm se zítÌ4.
c Poiedu do Prahy.



ËiÍ. ] , ,  ;

o Jdu na postlr. a
o Jdu koupit  j Ízdenku. a
o Sluduju ui  dìouho. a
o Vrálím se v nedèlìveòêÍ. a

6- a\ Paslouchejte: o VIâkjede v Sest hodif ráno.

Musim taky jít nâ po5tu.
Musím ìaky jít koupit jízdenku.
Musím taky studovat dlouho.
l\Iusím se laky vrátit v nedèliveóer.

bl Reaguite: c
o

o

o Poledele v soboÌu v I hodin ráno.
I\,4usÍte si koupil jÍzdênku.

lr') Reaguite:
o Pojedete v sobotu v I hodin ráno.

IVusíte si koup t jízdenku.
c Pojedele v nedè| v 6 hodin veòer.

I\,4usÍle si kouplt jízdenku.
c Pojedete v pátek ve 4 hodiny.

I\,4usíte s koupit jízdenku.
o Pojedete v pondèÌí v 7 hodtn ráno.

lvlusite sì koupil jizdenku.
ar Pojedete ve stiedu ve 12 hod n.

l\4usíte si koupÌt jízdenku.

a Prosím vás, chcijednu jízdenku
na sobotu nâ 8 hodin Íáno.

. PÍosim vás, chci jednu jízdenku
na sobolu na I hodin ráno.

a Prosim vás, chcijednu jízdenku
na nedèli na 6 hodin veõêr.

a Prosím vás, chciiednu lízdenku
na pátek na 4 hodiny.

a Prosím vás, chci iednu iizdenku
na pondèlí na 7 hodin ráno.

a ProsÍm vás, chci jednu j ízdenku
nâ st iedu na 12 hodin.

a To se mi hodi.
To se mi nehodi.

Vlakjede v ÈesÌ hodin ráno. . To se mi hodí.
Skola konõíu2 ve ótvfiek. a To se mi hodi.
Skola zaõiná v pon dèlí odpoledne. a Ìo se mi nehodí.
Pfildu zitfa odpoledne. a To se mi nehodí.
Doklor má òas ien v pondèlíráno. a To se mi hodí.
Jede jen ieden autobus v sedm hodin. a To se mi nehodí.
I\,lám pro tebe listek do kina. a Ìo se mi hodi.

7.

L

a) Poslauchejte: c 
'Pfosím vás, ten vlak jede do Prâhy?" a Petr se plá, jesfli ten

Na co s. p a Petr? v,ak jede dò pra1y.
b) ReaguÌte:

o ,Prosím vás, Ìen vlakjede do Prahy?' a Petr se ptá, jes j ten vlak
Ì',la co se ptá Petr? jede do prahy.

o ,,Prosínì vás, rnúZu piijít dneska odpoledne?" a PetÍ se prá, jes i mú:e piijít
Nâ co se ptá PetÍ? dneska odpoledne.

ir 
'PÍosím vás, tenhÌe âuÌobus jede na nádraii?". Petr se ptá, iesdi tenhte

Na co se ptá PeÍ? autobus jede na nádÍaií.
c 'PÍosím vás, tâdy prodá\talí jízdenky?" . Petí se ptá, ieslli tady

Na co se plá PeÌr? prodávaiÍiizdenky.
o ,,ProsÍm vás, autobus do Prâhy jede a Petr se ptá, iesfli autobus do

z n ástupiètè 1 2?" N a co se ptá Petr? prahy lede z nástupistè 1 2.

iÌ



o

Kdy lede dalói vlak do Plznè?
V 9.20 dopoledne.
Jede néjâkÍ vlak také odPoledne?
Samoziejmè. Jeden jede v 15.10
a dalói  v 17.40.

Dèkuiu.

Na nádra:í v InÍormacich A!Üglailwav statian at the infatol4ig! 49s!
. when does the next train Íar Plzeã leave?
a Aí 9.24 a. m.
a Dôes any train go tn the at'ternaon tao?
a OÍ cource. Ane gaes at 3.1a P. m. and

anather at 5.44 p n.

At the ticllet windaw

. One ticket to Plzei.
Ò Just a single tìcket ot return as well?
a Just a single ucket, please.
a Here tt is. 9A crawns. please.

U okénka

a Jednu iízdenku do Plzné.
o Jenom tam, nebo i zpáteõni?
a Jenom lam, prosim.
o Tâdy |e.90 korun, prosim.

Prosím vás, z kterého nástupiëtè
iede vlak do Olomouce?

Z òísla 5. Ale vlak má âsi iêdnu
hodinu zpoidèní.

To musím têdy hodinu èekât. Je tu
nèiaká restâurace, kde müZu jíst?

ano. Na konci nástupìètè õíslo 2.
Budu lam slyéet nádraZní rozhlas?

Ano. Myslím, Èe ano.

a Excuse ne, which platÍarm does the tratn
Íar Abnouc ga from?

o Fran number Íive. But the ttain willbe
delayeÍl about one naur.

a Then lhave goÏ ta wait far one haur.
ls therc a rcslaunnÏ where I could eat?

.,) Yes, at the end of the platforn twa.
a Will I heat the railway statian loudspeaKel

a Yes I think you wtll.

Nádíaàni rozhìâs

. Vlak do Olomouce piìiíidí právè na
nástupiétè óÍslo 5. Omluvte jeho
zpo:dèní. Vlak odiede zâ 10 minut.
Nastupuitê, prosim!

. Pozor! Na nástupiÉtè óislo 6 piiii:dí
vlak z Vídné.

R ai lw ay st?tÌan laud sqea ker

a The trcin far olomouc is now aïìving at
plarfom fìve. Excuse tts delay.
The trcin will leave in ten mtnutes.
Wlllyau get tn, please.

. Attention! Íhe trcìn from vÌenna ts
arrivlng on Platíom 6.

,  r .  t i . ,  .
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Topic:

PRAGUE. TOWNS AND CITIES.
ASKING THE WAY.

You will learn how to
. ask for directions
. find your way around a lown
. say what you will be doing in town
. say that you don't know something
. get to know Prague a linle
. count to a thousand

Numerals 21-1000 (p. 105) . Preposition "na" + the
accusative (p. t OO) . Prepositions which take the genitive
(p. tOg) . Adverbs oÍ place (p. 109) r \7s15 "to know'in
Czech (p. 111) r 1n6s1;n;1" and negative pronouns and
adverbs (p. 113) o 5ypt"..;ng the Íuture with perfective
verbs (p. 1 15)

Jak se dostanu
na Václavské

. 1ámést? , .

Dékuju.

Tady musíte zahnout
, doprava a potom pújdete

' . " -  "  ' l ! le lovqa' ' '



automat M
blízko (+Gen)
brá|, beru +Acc impf
vzít, vezmu +Acc pf

cesta F

dát, dám +Acc pf
dát si +Acc (kávu)
dík! = dékuju
doleva
doprava
dostât, dostanu +Acc pÍ
dostat se pf (nèkam)

dostanu se

do(z)vèdèt se pf
do(z)vím se

dúm l\4
hlavní
hledat, 'ám +Acc impf
hned
iestliàe
knihovna F
kolej F
kolem (+Gen)
kostel M
kÍásni, -á, -é
kudy
lektor M
leKoÌka F
líbit se +Dat impÍ
líbí se mi

lide, lidi M pl
maPa F
metr M
100 metrú

most M
muzeum N
naiít, naidu +Acc pÍ
na konci
naproti
národní
opravovat +Acc impf
opravuju

vending nachìne
near
to take, I take
to take, I will take
way, road,
jowney
to give, I wíll gíve
to have (coítee)
thanks, thank you
to the left
to the right
to get, Iwi get
to get
(sonewhere)
I wi get
(somewhere)
to get to know
I will get to know
lÌouse
chiet, maín
to seelíllook tor
at once
if
library
student rcsidence
around, past
cnurcn
beautiful
whích way?
Ìrctructot,
language teacher
to prease
I like, ít pleases
me
people
map
mete
hundrcd netres
bridge
nuseun
to fínd, I wíll tind
at the end
opposite
national
rc coïect
I corrcct

opÍavit pf
opravím

orloi M

paÍkovi5tè N
poékat na +Acc pÍ
poõkám
òekat, èekám impf

potiebovat +Acc impf
potiebuju

poznât +Acc pf
poznám
znát, znám impÍ

prohlíàet si, -ím ìmpf
prohlédnout si pl
prohlédnu si +Acc

piestupovat impf
piestupuiu
piestoupit pÍ
piestoupím

pÌíiemnÍ, -á, -é
radéii
Íoh M
na rohu

rovné
Ííkat impf
Ííkám
iíct, iêknu pf

stanice F
stèna F (= zed' F)
svlékat se impf
svlékám se
svléknout se pf
svléknu se

taxi N (col taxík M)
tedy
teleÍon M
teleÍonní èíslo N
ludy
turista M
u +Gen
ulice F (= tiída)
uròitë
vadit +Dat impf
to nevadí

n correcl
I will correct
astronomícal
ctocK
cat park
to waít íor
I will wait
to wait, I wait
rc need
I need
to get to know
I wíll get to know
to know, I know
to view, I view
to see the sr'ghÍs
of, l will see the
s/gfÌfs oÍ
to change (eg
traíns), I change
to change,
I will change

rathel
corner
at the cornel
straight
Ío say
I am saying
to say, l will say
slaÍion
WAII
Ío undress
I am undressing
to urdless
I wíll undrcss
taxi / cab
thereÍorc, thus
telephone
telephone number
this way
toutist
at, near, by
sneer
surely
mínd, bother
it does not natter



LT Kf- E
vëdét, vím impÍ
oni vèdí

vedle +Gen
vèSet +Acc impÍ
vè3ím
povèsit pf
povèsím

vèi F
vítat +Acc impÍ
vítám
piivítat pf
piivítám

Vltava F

vÉechno
vybírat (si) +Acc impÍ
vybíÍám (si)
vybrat (si) pÍ
vybeÍu (si)

vystupovat impÍ
vystuPuiu

to know, l know
they know
nen rc
b nang
I am hangíng
to hang
I will hang
tower
to welcome
I welcome
to welcome
I will welcome
Vltava
(Czech rivet)
all
to choose
I CnOOSe
to cf,oose
I will choose
to get off/out
I am gettíng oft

vystoupit pf
vystoupím

vzpomínat na +Acc
vzpomínám impf
vzpomenout si pf
vzpomenu si

zahÍbat impf
zahÍbám
zahnout, -nu pf

zaplatit, -ím pf
platit, -ím impf

zapomínât, -nám impf
zapomenout pf
zapomenu

zase (= oPèD
zatím
zatím âhoi!

zústávat impÍ
züstávám
zústat, zústanu pÍ

iádn!, -át, -ê

. Prosím vás, iak (kudy) se dostanu na ...?
o Musíte iet mêtrem A a vystoupit

na staniei Muzeum.

. Prosím vás, nevíte, kdê iê Národní tÍída?

a Je to daleko? - o Asi 100 metÍü,

o Péèky iè to daleko. - . To mi nevadí.

. Ahoi, vítám tè v Praze,

. Co si dá5? Kávu nebo Õai?

a Posadte se. Posad' se.

. Líbí se vám tady? Líbí se ti tady?
o Ano, moc se mi tady líbí.
. UÌõitè se ti to líbí, vid?

to get oft/out
l wi get off
to remember st
I  rcmenber
to remembel
I will rcmenber
to turn
I am tuning
to turn, I will tum
to pay, Iwi pay
to pay, I pay
to toryet, I torget
to forget
l will forget
again
in the meantime
see you latel
to stay, to remain
I stay, I remain
to stay, I will stay
none, no

Excuse me, how do I get to ...?
You have to go by metro line A

and get ofÍ at Museum statíon.

Excuse me, do you know where
Národní tÍíCa (National Avenue)
is?

ls it far? - lt's about one hundred
meters.

It's a long way on foot. - I don't
mìnd. (That doesn't bother me.)

Hello, welcome to Prague.
What will you have?

Çoffee or tea?
Sit down.

Do you like ít here?
Yes, I like it here very much.
You certainly like it don't you?



Praiské památky
Václavské námèstí
Národnímuzeum
Praóná brána
Staré Mèsto
Staroméstské náméstí
Staroméstská radnice
Orloj
PëSí zóna
TYnshi chrám

Pomnft Jana Husa
Pomník svatého Václava

Kostel svatého Jakuba
Kostel svatého Mikuláse
Karlúv most
Staronová synagoga

Prague sights
Wenceslas Square
National Museum
Powder Tower
Old Town
Old Town Square
Old Town Hall
Asttononical Clock
Pedestian zone
The Church of Our

Lady Beíue TÍn
Jan Hus Meno al
SÍ Wenceslas

Monument
St Janes' Church
St Nicholas' Church
Cha es B dge
Old-New Synagogue

Národnídivadlo
HradÕany
Hradõanské námèstí
Chrám svaÌého Víta
KrálovshÍ palác
Zlatá uliõkâ
Bazilika svatóho Jiií
Královslo/ letohrádek

Malá Strana
Malostranské námèstÍ
Strahovshi klá5ter
Prazská Loreta
Klenotnice
Památník národniho
písemnictví

Start Zidovsky hÍbitov

National TlBate
Hnüany
Hraüany Squarc
St Wtus' Cathedftl
Royal Palace
Golden Lane
Basilica ol St George
Royal Sunmer

Palace
Lesset fown
Lesser Town Squarc
Strahov Monastery
Loretto
The freasury
Museun of National

Literctue
Old Jewish Cenetery
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LEKCE

Gr
NUMTRALS 21 -1ooo icísLtLvrcvl

21 dvacet jedna
22 dvacet dva
23 dvacet tii
24 dvacet õtyii
25 dvacet pét
26 dvacet Èest
27 dvacet sedm
28 dvacet osm
29 dvacêt devét
30 tiicet

21 jednadvacet
22 dvaadvacet
23 tiiadvacet

@szeo3435s6szeass@
tiicet jedna, jednatficet òqiicer
41

Õtyiicet tii, ljqÕryiicer padesár
51 52 53 54 Qg s6 67 68 5e Qg

padesát pét, pétapadesát Sêdesát
orQloa646s66ozoaos@
Sedesát dva, dvaasedesát sedmdesát
71 727sz+@rczzzazs@

sedmdelát pèt, pètasedmdesát osmdêsát
81 8283@)asaoazeaes@

osmdesát ótyÌi, Õtyiiaosmdesát devadesát
e1 e2ese4ese6@sass@l

devadesátsedm,sedmadevadêsát sto

101 sto jedna 100 sto
112 sto dvanáct 200 dvè stè
123 sto dvac€t tii 300 tii sta
1?4 sto tiicet Õtyli 400 õryii sta
198 sto devadesát osm 500 pét set
199 sto devadesát devèt 600 Sest set
200 dvè stë 70O sedm set

800 osm sêt
900 devèt set

1 000 tisíc

1991 tlsÍc devét set devadesát jedna (devatenáct set devadesát jedna)
1967 tisíc devèt set Sedesát sedm
1492 tisíc Õtyii sta devadesát dva
1848 tisíc osm set òtyiicet osm
2005 dva tisíce pér (see p. 131)

-r l. Odpovídejtê. (Answer.)
o KteÍá tÍamvai iede na: Hlavní nádrazÍ?

metro Muzeum?
hlavní poõtu?

o KterÍ autobus iede na: autobusové nádrazí?
kolèj?
stanici HÍadóanská?

. 9 nebo 26
a l l
. 14 nebo 24
. 133
a 108 nebo 174
. 131 nêbo 216



12. ctéte. (Read.)

Jaké máte telefonní èíslo? (Jaké ie vaóe teleÍonní õíslo?)
253 573 962 487 704 502 321 928 033 525 182764 603 789 103

79 17',t 199 400 364 481 1583
21 282 345 678 987 333 9847

35 27 68
45 53 12

X

Kniha lezí na stole.
The book's on the table.

o Kam vé5íè ten oúaz? a
Where are you hangíng
the picture?

o Kam jdes? .
Where are you going?

o Kam jedê autobus? a
Where is the bus going?

Jdu na autobus, na metÌo.
Dneska pújdu na kávu.
Cesta na kolei je dlouhá.

Na slénu. (F) X
On the wall.

Na poótu. (F) X
To the post offíce.
Na nádÌa:í. (N)
To the station.

Obraz visí na stèné.
The picture's hanging on
the wall.

Jsem na postõ.
I'm at the post office.
Jsem na nádraií.
I'm at the station.

ffir
NA + ïHË ACCUSA'ïIVE CAsË

a) KAM?

o Kam dávás tu knihu? . Na stü|. (Mi) X
Where are you putting the book? On the table.

I'm going to take a bus, the metro.
Today l'll go for a coffee.
It's a long way to the student hostel.

rd
A

"li $t {
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LEKCE

Jdu na obèd. Jdu na pivo.
I'm going to lunch / fot a drink.

b) oBJECT OF SOME VERBS

Õekáó na Tomá5e? PoÕkám na
nèho laky.

Myslím na rodinu. Myslíõ na ni
taky?

Tèóím se na Wlet. Tèóíé se na
nèj taky?

Dívás se na televizi? Musís se
na to podívat.

UÕitel sê ptá na Petra. Chci se
nâ ného taky zeptat.

! Zeptám se Aleny. (Genitive case)

Jdu pro pivo. Jdu pro obèd.
I'm going to get a beer / some lunch.

Are you waiting for Tom? l'll waít tor
him too.

I think about my family. Do you think
about yours too?

I'm looking foruard to the trip. Are you
looking íorward to it too?

Do you watch TV? You must watch it.

The teacher asks about Peter. I want
to ask about him too.

l'll ask Alena.

to wait for
to think about
to look forward to
to look at

ëekat / poõkat na
myslei na
té5it se na
dívât se / podívat se na
ptát se / zepiat se na

+ Acc

c) NA = PRO (is often interchangable but not always)

na tramvaj
na autobus
na metro

Lístek platí pro (= na) metÍo.
The ticket is valid for the metro.

tram ticket
bus ticket
metro ticket

aulomal na lÍstky
na kávu
na cigarety

vendíng machíne



Cv
r 3. odpovèzte. (Answer.)

o Na co myslíõ?
o Chceé se podívat na tu knihu?
o Na koho õekás?
o Tésíte se na bratra?

o Jdetê na námèstí?
o Prosím vás, ten autobus jede

na nâdÂLí?
o Kam dneska püjdete?
o Kam jede tramvaj òíslo 14?
o Co je tam na Zidli?
o Co to má5 na stole?
o Na co se ptá Tomás?
o Kam platí ten lístek?
o Na co je ten automat?

What are you thinking about?
Do you want to have a look at the book?
Who are you waiting tor?
Are you looking forward to seeing your

brother?
Arc you going to the square?
Excuse me, does thls bus go
to the station?

Where will you go today?
Where does tram No 14 go?
What is there on the chair?
What have you got on the table?
What is Thomas asking about?
Where is the ticket valid?
What is that vending machine for?

ffir,
blt t

fjfi[P*s 1ï' ü i.,1 5 \'V]--l t ct H'rÂ KL. Ti-ì r c r N tïv[ cAs r
iPRLr ' { lZ la L 5 Cta. t t ï :v i ,M}

U
at, near

:KOLEÍtl
around, past

+ THE:GENITIVË
next to

Kde? St<ola je

uposty/udomu.
vedle posty / vedlê domu.
blízko poõty / blízko domu.

Kudy? Püjdete kolem Skoly /
kolem domu.

The school is
near the post otfice / near the house.
next to the post ofíice / next to the house.
near the post olfice / near the house.

You will go past the school /
pasf the iïouse.

o Kudy musÍm jit?

rolem poÕty

. Musíõ jít kolem posty.

I o Kde ie Petr?
:  oJeuAleny.

a Where is Peter?
a He is at Alena's.

near



LEKCE
Ll 4. r[+ o Kde je Skola?

. Skola je vedle posty.

divadlo a
nádrcZi .
poóta a
nemocnice a
èkola .
obchod a
hotel .
kino a

Gr
ADVERBS OF PLACE 1,\ l ) \  lR13lÀ viStnl
The Czech has diÍÍerent adverbs for thê expression of place (kde? = where?) and direc-
tion (kam? = where?).

+71
F])
4-71

-wi)tr
E
N

Êl

KDE JSTE?
Where are you?

at the back vzadu

in the frcnt vepfedu

down dole

in the middle uprostied

on the left vlevo
on the right vpravo

Ã71
l i . l  I
V17

tpt l
VI7

tr
tr
tr
5-ì

up

xmr püloerez
Where are you going?

dozadu to the back

dopÍedu to the Íront

dolú

up(wards)

down(wards)

doprostied to the middle

doleva to the left
doprava to the right

I posta . I Je vedle (u) ...

Kde je kavárna Slavia?
Kde je parkoviÈté?
Kde je obchod Bata?
Kde je inÍormaóní centrum?
Kde je restaurace Bílâ ú2e?
Kde jê stanice meÍa?
Kde je autobusové nádrazí?
Kde jê posta?
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Go straight on.

Turn left.

Turn tíght.

Go straight approximatelY
one hundred metres and
then turn ríght.

I will go straight approxima-
tely fifty metres and then
I wíll turn left.

100 m

F
50m

o Do mapy zâkreslete, kudy púidete.
(Draw on the map the route you are going to take )

1,,

*,,o 1 I ;-- [*u*"o ''

I  lso," l  |  *=;--= 1
NAFODNI- l l=- l^F

l l  l i l

Nejdiíve pújdete doleva, ulice
se jmenuje Národní, pújdete
rovné jen asi 50 m a potom
musíte zahnout doPrava.
Co uvidíte hned vlevo?

Kudy pújdete na poõtu?

Kudy pújdete do kavárny?



LEKCE

Gr
VERB "TO KNOW" IN CZECH

t. UmÈf - umím, umíÈ ... uméií Qo know (how A - modal verb)
Recapitulate on p. 88.

UmÍm óesky.
UmÍte hrát tenis?
Neumí vaiit.

Vím, Ze . . . .
Nevíè, kde ...?
Nevíme, jestli ... .

I know Czech.
Can you play tennis?
He does not know
how to cook.

Vím to"
Víme vsechno.
Nevédí nic.

zNÁT - znám, znáË ... znají (to Know)

Znám Prahu dobie.
Znáte mého manzela?
Znajínás dlouho.

VEDET - vím, víõ ... vèdí (to know)

vêdël impf verb I dozvédét se pl yerb

(to know st)

víme
víte

!védí

Vítê, kde je Národní divadlo?
Neví5, kam pújde Honza?
Nevím, kdo je ta paní.
Nevís, iestli dneska piüde Jana?
Oni to vèdí?
Ví5, co chce Petr koupit?
Nevím, kdy se vráÍm.
Nevíme nic.
Dozvím se lo aZ zÍtra.
Nesméií se to dozvédèt.

Do you know wherc the National Theatre is?
Do you know where John is going,
I don't know who the lady is.
Do you know if Jane is coming today?
Do they know it?
Do you know what Peter wants to buy?
I do'nt know when I am coming back.
We don't know anything.
I won't know until tomonow.
They mustn't get to know it.

(to get to know st)

vlm
vls
VI

do(z)vím se
do(z)víó se
do(z)ví se

do(z)víme se
do(z)víÌe se
do(z)védí se



Cv
I 5. Tvoite dialogy. (Construct dialogues.)

1 7, Doplite zájmena a adverbia. (Fill ín the pronouns and adverbs.)

Ano, vím.
Ne, nevím.

o Ano, vím.
o Ne, nevÍm.

o Ano, ví.
o Ne, neví.

Ano, védí.
Ne, nevédí.

Ano, znám ji / ho.
Ne, neznám jì / ho.

jsou peníze?
je ten hotel?
den je dnes?

11 6. Tvoite diafogy. (Construct dialogues.)

Ze kino je na námèstí?
Ze Petr je v práci?
Ze tu knihu uZ v obchodé nemají?

kde je divadlo?
kde je Václavské náméstí?
kde pracuju?

kam pújdu vêóer?
kdy zaÕíná koncert?
kdo piijde veÕer?

kam pújde veÕer Jana?
kdy piijde Jana domú?
v kolik hodin zaóínâ Íilm?

dobie cestu na nâüazí?
kavárnu Slavia?
naseho Õeského lektora?
tu krásnou Zenu?
toho starého muZe?
mého piÍtele?
mou manzelku?
Václava Havla?
Marii Bartoõovou?

. VíS,

. Víte,

a Petr ví,

. Oni védí,

a Znále
. ZnáS

o
o

o
o

o
o

o
o
o

r B. ptejte se na zvliraznéné v'!nzy. (Ask about the expressions in botd type.)

jste? o
je tam? o
piijdes? o

jdes? o
se má5? o

õekás? o

1. Õtu noviny.
2. Myslím na manÈela.
3. Mám se dob;e.
4. Moje prácê je téZká.
5. znám té ze ékoly.

6. Tamhle Õeká tvoie manZelkâ.
7. Zaôínâ lo ve tii odpoledne.
8. V nedéli pojedeme do ltálie.
9. Uvìdíme se zítra v práci.

10. V divadle to hraiou kaidou sobotu.



LEKCE

Gr
INDEFINITE PRONOUNS
(NruncrrÁ zÁJmENn n

AND ADVERBS
ADVERBTA)

kdo co kde kam kdy iak jaky kteÚ odkud
nékdo néco nékde nékam nékdy nélak nélakf nèkterf odnékud

sonebody somethíng somewherc sometimes somehow some some 
*,!i?ln"r"

NËGATIVE PRONOUNS AND ADVERBS
(ZAPORNA ZAJMENA A ADVERBIA)

kdo co
nikdo NIC

nobody nothing nowhere never
(Note the double negatives obligatory in Czêch.)

Nikdo tady není.
Není tam nic.
Petr nlkde není.
Nikam nepújdu.
Nikdy nic neví.
Niiak to neide.
Zádná knitia tady není.
Odnikud nikdo neide.

in noway none, no lrom nowhere,
not trom anwhere

Nobody is here.
There is nothing there-
Peter isn't anwhere.
I will not go anwhere.
He never knows anything-
It is in no way possible.
There is no book here.
Nobody comes from anwherc.

I can't see anything.
Nobody sees an@ing.

Nèkdo ide.
Néco Ìady ie.
Nékde to je.
Nèkam pújdeme.
Nékdy piijde.
Nèjak to udèláme.
Vidím néiakou Zenu.
NèkterÍ víkend piiiedu.
Odnèkud se známe.

Nic nevidím.
Nikdo nic nevidí.

Somebody is coming.
Something is here.
It is somewhere.
We will go somewhere.
He will come sometime.
We will do it somehow.
I see some woman.
I will come some weekend.
We know each other
from somewhere.

kde kam kdy jak i"W. . ít".Í
nikde nikam nikdy niiak ZADNY

odkud
odnikud



Cv
O 9. Zepteite se a vyberte správnou odpovéd'. (Ask and choose the corred answer.,

. Vidíte tam
Õeká5 tady na
Je tam
Dívás se na
TèËí5 se na
Sedí tady
Piijde jesté

3. Spíõ õasto v hotetu?
4. Kdo tam stojí?
5. Co nakupujes?
ô. Jalqi je Honza Vránêk?
7. Kdy se uvidíme?
8. Znáõ néiâkého dobrého doKora?

11 1 1 , Vytvoite vèly. (Fom sentences.)

Nepiüde uZ

Pêtr nèkam pújde?
MusíÈ jesté néco udélat?
Nevidí5 nèkde múi mobil?
PújdeÈ tam jeÈtè riëkdy?
Nemás lístek na metro?

NFKDO O oAno,Jana.
NEKOHO í Pêtr.

leKor.
pan Kubát.

o Ano, (na) Janu.
(na) petra.
(na) leldora.
(na) pana Kubáta.

o 10, VyOerte správnou odpovèd'. (Choose the correct answer.)
1 . Kdy je v televizi ten koncert?
2. Neví5, kde je múj svetr?

o Nékde tady.
o Nèiaká Zena, neznám ji.
o Jen nëco na vikend.
o Nèkdy v sobotu.
o Jen nékdy.
o Ano, dám ti jeho teleÍon.
o Néiak nevÍm, co mám odpovèdèr.
o NèlteÍou stiedu veõer.

Nechci
tam nenÍ

Neuvidíme se uZ

Nepújdu

o Ne, nikdy.
o Ne, nikde.
o Ne, nikam.
o Ne, nemám iádnÍ.

Nedèlám
, NIKAM

Není tam 1" 
NIKDE NtKDy NIKDO 'i

. . NTKOHO Nlc ._" "
ho nevidím

Nemá rád

n 12, Vyberte správnou zápornou odpovèd'. (Choose the correct negative answer.)

1 . J-e tam jeËté nëkdo? ---------------- o Nê, nic.
2. çekás na nèkoho? ---J o Ne, nikdo.
3. ÕteÈ nèco? o Ne, na nikoho.
4.
5.
o.
7.
8.



LIKLÈ:

. .1

Dnes jíme v restauraci. jíst /
Sníte vÈechno? snrst

Neznám Prahu jesté dobie. znál I
Poznâm ji bvo. poznat

Bád si dávám víno. dâvat I
Dneska si dám minerálku. dát

Ìed' pfestupuju na metro C.
Potom piestoupím na metro B.

Vítám ié v Praze. vítat /
Piivítá tè jesté múj bratr. piivítat

ProhlíZÍm si mapu.
Prohlédnu si Národní divadlo.

.  . :  ì .  - - . :

. :  , .  :  .

kupovat / lam buying a ticket.
koupit Tom will buy one tomorrow.

vidèt / | see that you don t have time now.
uvidèt We will see each other tomorrow then.

dèlat / I am doing nothing now.
udélat I will do it tomorrow.

Today we are eatíng ín a restaurant.
Will you eat everwhing up?

I do not know Prague well yet.
I will get to know it soon.

I like drinking wine.
Today I will have mineral water.

I am changing to líne C.
Then I will change to line B.

piestupovat / piestoupit

Kupuju si jízdenku.
TomáS si ji koupí zítra.

VidÍm, Ze ted' nemáS óas.
Uvidíme se tedy zíÌta.

Ted' nedèlám nic.
Udèlám to zítra.

prohtíãet si / prohlédnout si
Kazdy den vstávám v sedm, vstávat / t get up every day at seven, but tomorrowalê zitra vstanu uZ v 5est. vstát

I welcome you to prague.
My brother is going to welcome you too.

I am viewing the map.
I will víew the National Theatre.

Iwí get up as early as six.

Do I say it well in Czech?
I will say it in Çzech.

Ríkám to dobie õeskv?
Reknu to òesky.

iÍkat /
iíct

Recapitulate on p. 81 the inÍormation on thê verb aspect.
Perfective verbs express only the Íuture and the pasi.
! lhe conjugation oÍ their pÍesent tense always expresses the Íuture.

koupím, koupíó, koupí... (/ witt buy, you will buy, he wi buy ...) = THE FUTUBE



FORMATION OF PERFECTIVE VEBBS (TVORENi PEBFEKTIVNiCH SLOVES)

lÍ you are learning a Czech verb, you must learn the whole aspectual pair - the imperfec-
tive and the perfective verb. UnÍortunately there are no rules how to Íorm a perfective verb
from an imperfective onê.
There are two basic methods of Íormino oerfective verbs.

A. By means of prêÍixes:

U-

NA.

PRÊ-

PFI-

s-

vY-

z-

zA-

impf

délám
vidím
vaiÍm
myju (se)

divám se
dèkuju
znâm

òekám

píóu
snídám
obédvám
vecefím

ctu

vitám
Jdu

konõím

ltm

ptlu
ÕistÍm

0pal(uJu

platím
hraju
teleÍonuju

ptám se

pfimpÍpÍ

udèlám dèlat
uvidím vìdét
uvaiÍm vaiit
umyju (se) mút (se)

podivám se dívât se
podèkuju dèkovat
poznám znát

poòkám éêkat

napi5u psát
nasnídám se snídat
naobèdvám se obédvat
naveÕeiím se vêõêiêl

pieótu èíst

piivítám vítat
piijdu iít

skonõím konèit

snÍm iíst

vypiju pÍt
vyÕistÍm õistit

udèlat
uvidèt
uvaiit
umÍt (se)

podívat se
podékovât
poznat

poÕkat

napsat
nasnídat se
naobèdvat se
nâveõeiet se

pieèíst

piivítat
piiiít

skonèit

sníst

vypÍt
vyèistit

zopakovat

to make, do
to see
to cook, boil
to wash (oneself)

to look at
to thank
to be acquainted with;
to get to know
to wait

to write
to have brcakfast
to have lunch
to have supper

to read

to welcome
to go: to come

to línish

to eat

to drink
to clean

rc repeatzopal(ulu

zaplatim
zahraju
zatelefonuju

opakovat /

plalit / zaplatil to pay
hrá{ | zahrál to play
têfêÍonovat / zateleÍonovat to Dhone

zÊ- zeptám se ptát se I zeptat se Ío ask
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B. Changes in stem and suÍÍix:
impÍ pÍ

(na)kupuju (na)koupím
nastupuiu nastoupim
vystupuju vystoupím
pfestupuiu pfestoupím
opravuiu opravím
\ysvètluju vysvètlím
nav5tèvuiu nav5tívím

oblékám se
svlékám se
prohlíZím si
vzpomrnam
zapominám
odpoÕívám
zahibám
poslouchám

dávám
prodávám
dostávám
vstâvám
zústávám

vracÍm se
uklízím
u l€zujU
zaÕÍnám
vybírám (si)
odpovídám
iíkám
beru

-AT, -ET > .NOUT

oblékat se
svlékat se
prohlíiet si
vzpomínat
zapomínat
odpoëívat
zahúbat
poslouchat

.AVAT > -AT,

dávãt
prodávat
dostávât
vstávat
zústávat

to buy
to get in/on

to change (eg trains)
to repair, correct
to explain
to visit

to dress
Ío Lindress
to view
to rcmember
to torget
ro resr
to turn
Ío /lslen Ío

to give
Ío se/i
n get
to get up
ro sray

to come back
rc crean up
fo show
to begin
fo choose
to answer
to say
to take

impf

-OVAT > IT

(na)kupovat
nastupovat
vystupovat
piestupovat
opravovat
vysvètlovât
navètèvovat

vracet se
uklízet
ukazovat
zaõínat
vybíÍat (si)
odpovídat
iíkat
bftit

IRREGULAR CHANGES

pf

(nalkoupit
nastoupit
vystoupit
piestoupit
opravit
vysvétlit
navõtívit

obléknout se
svléknout se
prohlédnout si
vzpomenoul si
zapomenoul
odpoèinout si
zahnout
poslechnout si

dái
prodat
dostat
vstát
zústat

vrátit se
uklidit
ukázai
zaëít
vybrat (si)
odpovédèt
iíct
vzit

I

I

obléknu se
svléknu se
prohlédnu si
vzpomenu sl
zap0menu
odpoÕinu si
zahnu
poslechnu si

dam

dostânu
vstanu
zústanu

vrátím se
uklidím
ukáiu
zacnu :
vyberu (si)
odpovÍm
feknu
vezmu

-AT

a Co si bereë na cestu?
o Vezmu si bundu.
a What are you taking with you for the journey?
a I will take a jacket.

a Jeõtè zústávám v Praze.
ProÕ nezüstanes tâky?

a I stì stay ín Prague.
Why don't you stay too?



,ffi ffi^
. Chceó si pieéíst luhle knihu? Je moc hezká.
o Ano, ráda si ii pieètu,

a
o

Dáte si kávu?
Ano, dám si li Íád.

. Kdy piiideé? . Mv tadv ieõtè zústáváme.
o Ai v iedenáct v noci. Érói ádzústaneS tatyf
. Mám na tebe poõkat na náüazí? 

" 
rui"Jí Jaì ãutà do servisu.

o Nemusí3, vezmu si taxi.

a Nemúzu si vzpomenout na ieií
teleÍonní õíslo.

o Taky ho neznám.

. Co si vybeíete? Kávu nebo èai?
o Chci kávu.

o Poiedes taky zitra do Prahy?
o JeSté nevim. uvidím zítra ráno.

a Kdy mám zítra Íáno zateleÍonovat?
o Asív deset. vstanu v devét, potom se nasnídám a püidu nakupovat'

. V kolik hodin zítra skonóíó v pÍáci?
o Ai v 5êst, NaveóeÍíme se potom nèkde v Ìestâuraci?
. Jak chceó. Múieè vybrat nèiakou italskou'

o UË púideá?
o Ne, ieóté tady züstanu.

. Kâm ideÉ?
o Nakupovat.
. Püldu taky. Poõkáó na mè?

Jen se obléknu.
o Nêmüãu na tebe poÕkat, PosPíchám.

a Jak ten Íilm asi skonõí?
o Uvidí5, 2e dobie.

a Mü:ete mi ukázat tamten modÌÍ svetÍ?
o Ráda vám ho ukáZu.

. Hledáte néco?
o Nemúiu naiít aulomat na lístky.

Nevíte, prosím, kde le?
a Tamhle vzadu.
o Dèkuiu, ui ho vidím.



LEKCE

Cv
n 1 3. Podle vzoru nahradte perfektivní sloveso slovesem imperfêktivním.

(According to the modeL substitute the impeiective verb íor the perÍective one.)

üt+ o NapíèeÉ ten dopis?
DÍ verb

1 . Udèlátê toto cvióení?
2. zateleÍonuie5 domú?
3. Pieótete si tu inÍormaci?
4. Zopakuieë si gramatiku?
5. Uvaiís kaÍe?
6. Vypijeé tu minerálku?
7. Naobèdvá5 se ootom?
8. Odpoõineé si veõer?
9. PÍohlédnete si tu uõebnici?

I 14. Podle vzoru nahradte imperfektivnÍ sloveso slovesem oerfektivním.
(According to the model, substitute the peiective verb Íor the imperÍective one.)

o Ui ho píéu.
imoÍ verb

10. Koupíé jeètè tfi lístky?
11. Myslís, Ze si vzpomeneS?
'í2. Kdy zaène ten koncert?
'í3. Vystoupíó taky na stanici Mústek?
14. Vybereè si potom nèjakou knihu?
15. Odpovédí na otázku?
16. Reknou to v rádiu?
17. MusíË vstát, je pozdè.
18. Vezmeó si teleÍonní kartu?

a Ne, napíéu ho aZ veóer (potom, zÍtra, za chvÍli ...)
pÍ vêrb

flr+ o Píéeè dopis?
impÍ vêrb

1 . UZ platíte?
2. Vaiíé obèd?
3. Díváó se z okna?
4. Piie5 ten òaj?
5. Jí5 ten hamburger?
6. UZ konõíõ?
7 . Film u2 zaëiná?
8. Opakuiou v televizi inauguraci?
9. UZ snídáó?

10. U: veëeiítê?
11 . Eva uZ obèdvá?
'12. UZ se oblékáé?
'13. Poslouchás nového Stinga?
14. ProhlíZíó si ten now katalog?
15. UZ vystupuiete?
16. Piestupuieme ted?
17. Vracíte se jeóté dneska?
18. Víó ui, jestli piijedou?
19. Berêó si uZ ten kuÍr?

a Ne,
a Ne,
a Ne,
a Ne,
a Ne,
a Ne,
a Ne,
a Ne,
a Ne,
a Ne,
.  Nê,
a Ne,
o Ne,
a Ne,
a Ne,
o Ne,
a Ne,
. Nê,
.  Nê,

:



Praha je krásné staré mésto. Uz ji trochu znám. Vím. kde je Václavské ná-
mèstí a úárodnÍ muzeum, vím, kde najdu orloj, kostel, univerzitu Tuhle sobotu
tam chci iet. Na nádrazí na mé poòká múj Õesky piitel Michal Pújdême hnêd

iòoru Oó Ãe.t". Jestlize na nád;aZÍ Michãla neuvidÍm, nevadí; vím, kde bydlí'
fiejoiiv pojeou metrem c, potom na stanici Muzeum pfesbupím na metro A
2 riretra vystoupim na stanici Hradóanská a jeóté musím jet tramvají õíslo 1'

MúZu si taky vzít taxi.

V PRAZE

TRASA C

MÚSTEK O

Já: Ahoj, Michale!
Michal: Ahoj, vítám Ìé v Praze. Chce5 jet hned do mèsta, nebo se

nékde naobédváme?
Jët: Chci se nejdiív naobédvat.
Mìchal: Fajn, hned vedle nádrazí je piÍemná restaurace Jdeme tam'

nemás lístky na metro, vid?
Já: Ne, nemám.
Michal: Koupíme je hned tady v automatu
Já: Lístkv plaií ien na metro, nebo taky na tramvaj?
Michal: Platíhâ vÈóchno. MúZeme jet õím chceme

ORENC

o
FL

HLAVNÍ
NÁDRAZÍ

o
TRASAA

o
MUZEUM

HRADCANSKA

o
I
J

TRAMVAJ c.1

STAROMÈSTSKÁ

o
o
MALOSTRANSKÁ

nejdiív

Uróité



LEKCE

JA:
Michal:

Já:
Michal:

Já..

-- r----rl
t t l
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s ÍNol  I
í rJ l
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o

Kde ted' jsme?
Jsmê na Národní tfÍdé u Vltavy. Tady vlevo vidís Národní divadlo, tam
dole Karlúv most. ChceË si ho prohlédnout?
UrÕitè!
Pújdeme kolem kavárny Slavia a potom stále rovné. Tam, kde vidíó tu
vé2, zahneme doleva na Karlúv most. Naproti ie nase Národní knihov-
na. Líbí se ti Praha?
Ano, moc se mi líbí.

KABLUV l\jlOSÌ

@

lxevÁnNn
lsLAVrA f---  .  -L-.']ffi l ' l-

I  xremeúrruurtr  i l l l t ! 'n l
|  

'  
-Ol l r  -  't r t l

iot l
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^ n ----r 
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srÀRoMÉsrsKÉ
NAII,íESTI

Michal: Já têd musím jet na jednu kolej v Praze 6. Õeká tam na mé moje
pfítelkynè Jitka. Pojedes taky, nebo chcêÈ zústar ve mèstè?

Jâ: Radéji zústanu tady a pújdu si sám néco prohlédnout. Kudy se dosta-
nu na Staroméstské námèstÍ?

Michal: Ted' jsme vedle Íakulty. Já pojedu metrem na kolej a ty pújdes tudy
rovne- Tahle ulicê se jmenuje Kaprova. Vzadu na konci vidís velkú bíl),
kostel a hnêd u nèho je náméstí. Orloj ale jestè neuvidíS, musí5 jít asi
100 metrú doprava a tam na rohu na vè:i je orloj.

Já: Dík. Kdy sê zase uvidíme?
Michal: V pët hodin tady u metra. Vrátím se s Jitkou do centra brzo. Nepotfe-

buje5 n,áco?
Já: Ne. nic. Zatím ahoi!



MúZu iíct, Zê stojím uprostied Prahy. To u2 víle, Ze to je Václavské námèstí'
Stóiím dole, nahoiá vidím muzeum a dívám se kolem. Je odpolêdne Lidi jdou
z piáce, nékdo pospíchá. nèkdo jde na procházku nebo na kávu ..

Já uZ kávu nectrci. Co tedy cncidélat? Jsem turista a chci si prohlédnout celou
pranu. feO' si pújdu prohlédhout orloj Ale mapu mám v hotelu a neznám cestu'
Mvslím, ze to není daleko. Kolem jde néjaká dívka. LíbÍ se mì a rád se ptam:

"Kïdy ;e dostanu na náméstÍ, kdó je orloj?" ptám se Õeslry; trochu Õesky uz
umim.-,Viàirn, 

Z" Õesky rozumíte jen trochu, vysvéÌlím cêstu radèji. anglicky," Ííká
oúta. ,,iiteuo - ja tum jdr taky, ale nejdfív si musím dát kávu Jestlì
n"póipíãnat", múzeme 

"j 
kávu'vypít spolu a potom spolu pújdeme na

Staroméstské námèstí. Ano?"
Co odpovím?

Cv
r l5 odpovéle nNo' nebo tt o"o'iot;ïh,' yES or No accordíng to the text above.)

o Jste turista?
o Pospícháte?
o Sedíte ted' v kavárné?
o Vidite Karlúv most?
o Vidíte muzeum?
o Chcete si prohlédnout orloj?
o Potiebujete mapu?
o Máte ji ted'?
o Ptáte se na cestu?
o Ptáte se óesky?
o Odpovídá dÍvka také òesky?
o LíbÍ se vám ta dívka?
o Jdete hned na náméstí?
o Pújdete tam spolu?

Staroméstské náméstí



LEKCE
B 1 6. odpovèzte. (Answer.)

o Kdo jste?
o Kde jste?
o Co vidíte?
o Co chcete dèlat?

Proõ poliebujete mapu?
Kdo jde kolem?
Kdo se vám líbí?
Jaká je ta dívka?

Na co se ptáte?
Kam chce jít ta dívka?
Na co se ptá ta dívka?
Co odpovÍte?

o
o
o

o
o
o
o

D 1 7. Doplõte text. (Fitl in the btanks.)

Volno _ jen v

Petr sedÍ a õeká _. Uvidí kamarádku, prâvé (tight now)
do kavárny. Vstane a pozdravÍ ji: Monikol Jsem ád,zelé
Posad'se tady. Cekám _, ale ieÈté tady není."
,,Já tady hledám bratra, taky _ zná5. Vidím ale,2e _.
No nevadí. Ráda se Dosadím."
,,_ si dá5?" ptá se Petr.

,,Co stále dèláÈ?"
Monika.

"_ den jsem Práce se mi _ , ale nemám na nic óas.
av .Acotv?"

,Stále _ na univerzité."

"Myslím, Ze studujes _?"
,Ano."
,Co _ potom dèlat?"

"Chci zústat _ jako asistent."



Í 1 8. Jaká otázka piedcházela? (What question preceded?)

? o Jsem na námèstí.
?.
?
?
?

2

7

?
?
7

.l 1 9. Odpovézte na otázky. (Answer the guestions.)

al 21 . Zeptejte se svého kolegy. (Ask your colleague.)

rlll} iÍ he will eat the Dizza a Sníó tu oizzu?

iÍ he will eat the yogurt
will read the book
will ask about the new grammar
will have supper ìn a restaurant
will already Íinish the work
will revise the old grammar
will wait Íor Peter

o Pújdes kolem po5ty?
o TomáS Õeká u Skoly?
o Je orloj blÍzko dìvadla?
o Nevís, kde je mapa?
o Kam pújdeè dneska na obèd?
o DÍváte se Õasto na televizi?
o MusÍm jÍt stále rovnè?

n 20. Odpovézte podle vzoru. (Answer according to the model.)

r[] o DáË tu Zidlì sem? (kam? 
- kde)

1. Dá5 tu mapu dopÍedu?
2. DáS tu knihu nahoru na skiíÉ?
3. Pújde Michal do obchodu?
4. Dá5 ten stúl doprostied?
5. PovésíË tu lamou doleva?

a Nepospíchám, mám Õas.
a Ne, muzeum je nahoie.
a Mapu potfebuju, protoze neznám cestu.
a Ne, kávu uZ nechci.
. Õêsky mluvím jen üochu.
. Ta divka se mi lÍbí-
a Ne, orloj nenÍ daleko.
. NemúZu najít Národní tiídu.
. Ano, püjdu rád.

o Co stojí vedle divadla?
o Kdo jde do obchodu?
o Kam dávás tu mapu?
o Jede ten autobus do Prahy?
o Nechces jÍi na pivo?
o Je to lístek na metro?
o Co se ti lÍbí?

UZ je tady.

Pújde Tomás na poétu?
Dávás tu knihu na stúl?
Dáõ zìdli dozadu?
Piijde Jitka dolú?
Jde Eva do ókoly?

! pf verbs

sníst
pieóíst si
zeptat se
naveóeiet se
skonõit
zopakovat si
poókat

o
o
o
o
o
o
o
o
o
o

a

7.
8.
9.

10.
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t 22. Píetozte. (Ttanstate.)
'1. Nobody knows anything.
2. The library is by the bridge.
3. I like old Prague.
4. Do I have to go on Íoot?
5. Where is there a car park nearby?

- You have to go approximately
one hundrêd meters.

6. The tourist views the old church.
7. Go straight on and then turn lefÌ.
8. Shall I go by lram or by tube? - As you wish.

will make coÍfee
will not Íorget the book
will correct the exercise
will gei otÍ here
will put on the nêw sweater today
will view the Astronomical Clock tomorrow
will buy something in the shop
will choose something
will pay in Ìhe restauÍant
will also welcome his Íriend to Prague

uvaiiì
nezapomenout
opravit
vystoupit
obléknout si
prohlédnout si
koupit si
vybrat si
zaplatit
pRvítat

9. How do I get to the station?
10. Are you staying at a hotel?
1 1. I want neither coffee nor tea.
12. Thank you, that's enough.
13. Welcome to London.
14. Do you understand English?

15. There is no studènt here.
16. Don't you neêd the map?
17. How long will you stay here?

KONVERZACE
o Act out the scene. Base your dialogue on the words written beside the picture.

a Greeting.
a The name oÍ the street?
a Where are we standing?

a Way to the bus
station Florenc?

a Tickets?

. Thanks.
a GreeÌing.

o Greeting, what are you looking for?
o National Avenue.
o Here.

o 50 m straight on, then
underground line B
Ìwo stations, not Íar.

o From a vending machine.
o One ticket is enough.

o You are welcome. (Není zaõ.)
o Greeting.



{}

t\r"ttr-i'1/\l í c'Ji i:F F.ií
a) Poslouchejte: o Kde musím vystoupit? Na stanici

b) Odpovëzte:
o Kde musím vystoupit? Na stanici Muzêum? a Ano, tam musíte vystoupit.
o Kdè musím piestoupit? Na stanici Mústek? a Ano, tam musíte pÍestoupit.
o Kde musÍm zahnout? Tam na konci ulice? a Ano, tam musíte zahnout.
o Kdê musím vystoupit? Na stanici Hlavní nádraZí? o Ano, tam musíte vystoupit.
o Kudy musím jit na námèstí? Tudy rovnè? . Ano, tudy musíte iít.
o Kudy musím jít na nádrazí? Tudy doprava? o Ano, tudy musíte jít,

a) Poslouchejte:
o Na kolej se dostanu tramvají óíslo 7,

neho 12?
b, Odpovézte:

o Na kolej se dostanu tramvají òíslo 7,
nebo 12?

al Poslouchejte: o Líbí se V!i!o Praha?

h, Odpovézte: o Líbí se vám Praha?
o LÍbí se vám ten Íilm?

l\4uzeum?
a Ano, tam musíte vystoupit.

a Dostanele se tam tramvaÍ
ÕÍslo 12.

a Dostanête se tam tramvaiÍ
õíslo 12.

o Dostanete se tam pèsky.

a Dám si kávu.

a Ano. líbÍ se mi. Ne. nelíbí sê mi.

a Ano, líbí se mi.
a Ne, nelíbí se mi,
. Ano, lÍbí se mi.
a Ne, nelíbí se mi.
. Ano, líbí se mi.
a Ano, líbí se mi,

o Na nádrazí se dostanu autobusem Õíslo 100, a Dostanete se tam autobusem
nebo 150? ëíslo 150.

o Na hlavní postu se dostanu metrem A, nebo B? a Dostanete se tam metrem B,
ô Na Václavské námèstíse dostanu autobusem, o Dostanete se tam tramvâií.

nebo tramvají?
o Na Kârlúv most se dostanu tramvajÍ,

nebo pè5ky?

a) Posloucheite: o Co si dáõ? Kávu, nebo õaj?

bl Odpovézte:
o Co si dá5? Kávu, nebo òaj? . Dám si kávu.
o Kam chces jít? Do mésta, nebo na kolej? . Chci iít do mèsta.
o Chcete si prohlédnout orloj, nebo Národní a Chci si pÌohlédnout orloi.

muzeum?
o KoupíS sijeden lístek, nebo deset? . Koupím si ieden lístek.
o ZústaneS tady ty, nebo Michal? . Züstanu tady iá.
o Ta tvoje kavárna je u ÍakulÌy, nebo u divadla? a Jè u Íakulty.
o Co potiebujeé? Mapu Prahy, nebo slovník? . Potiebuiu mapu Prahy.
o Tenhle lístek platí nâ autobus, nebo na vlak? a Platí na autobus.

o Líbí se vám Národní divadlo?
o Líbí se vám tahle taÈka?
o Líbí se vám Václavské námèstí?
o LÍbí se vám na5e mésto?
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5. a) Poslouchejte. o UZ ótêÈ tu knihu?

b) Adpovézte: o UZ óte5 tu knihu?
o UZ plje5 kávu?
o UZ kupujeõ jízdenku?
o UZ konõíè svou práci?
o UZ si vybíráË nèjakou knihu?

6. a\ Poslouchejte: o UZ píses Ìen dopis?

b) Odpovëzte: o UZ píSeS tên dopis?
o UZ si prohlíZíé ten obraz?
o Ui si oblékáS svetÍ?
o UZ hledáõ ten slovník?
o UZ déláS obéd?

. Ne, jesté ne, ale pieõtu si ji.

. Ne, ieótè n€, ale pieètu si li.

. Ne, ieétè ne, ale vypiiu ii.

. Ne, ieóté ne, ale koupím ii.

. Ne, ieËtè ne, ale skonèím li.
o Ne, ieété ne, ale vyberu si ii.

Ne, jeõtè ne, ale napísu ho.

Ne, ieétè ne, ale napÍóu ho,
Ne, ieótè ne, ale prohlédnu si ho.
Nê, ieétè ne, alê obléknu si ho.
Ne, iesté ne, ale naidu ho.
Ne, iestè ne, ale udélám ho.

a Ne, neõeká tady nikdo.

Ne, neóeká tady nikdo.
Ne, neví to nikdo.
Ne, nesedí tam nikdo,
Ne, nelêií tam nic.
Ne, netéèím se na nic.
Ne, nepüidu nikâm.
Ne, není tady nikde.

. Prosím vás, kolik ie hodin?
o Prosím vás, iak se dostanu

na Karlúv most?
o Prosím vás, je Národní

divadlo ieõté daleko?
a PÍosím vás, která tramvai

iede na nádÌa:í?
a PÍosím vás, èím musím iet

na hlavní poótu?
a PÍosím vás, kde si müÈu

koupit iízdenku na metro?

a JeSté ne, ale chci ji poznat.

o JeSté ne, ale chci ii poznat.
a Jeèté ne, ale chci ii poznat.
o JeSté ne, ale chci ii poznat.

a

a
a
a
a
a

7. a) Poslouchejte:

b) Odpovézte:

o Õeká tady nékdo?

o Ceká tady nèkdo?
o VÍ to nékdo?
o Sedí tam nèkdo?
o LeZí néco na stole?
o Tésíte sê na néco?
Õ Pújdete nékam?
o Je tady nèkde Petr?

a
o
a
a
a
a
a

a) Poslouchejte: o Chci se zêptat, kolik je hodin. . Prosím vás, kolik je hodin?

b) Reagujte:
Õ Chci se zeptat, kolik je hodin.
o Chci se zeptat, jak se dostanu na

Kaíúv most.
o Chci se zeptat, jestli je Národní divadlo

jestè daleko.
o Chci se zeptat. která tramvaj jede

na nádrazí.
ô Chci se zeptat, óÍm musím jel

na hlavní postu.
o Chci se zeptal, kde si múZu koupit

jízdenku na meÍo.

a) Poslouchejte: o Znáte Austrálii?

b) Odpovézte: o Znáte Ausüálii?
o Znáte Kanadu?
o Znáte Francii?



10.al Poslouchejte: Õ Je to pravda, Ze si koupíte düm?
(ls it true)

bl Odpovézte:
o Je to pravda, Ze si koupíte dúm?
o Je to pravda, Ze lady zústanete jestè dlouho?
o Je to Dravda. Ze zaÕnete studovat ÍilozoÍii?
o Je to pravda, Ze dostanes diplom?
o Je to pravda, Ze konference konõí uZ ve Õtyfì?
o Je to oravda. Ze se nevrátíte?

. Ano, koupím.

a Ano, koupím.
a Ano, zústanu.
a Ano, zaÕnu.
a Ano, dostanu.
a Ano, skonÕí,
a Ano, nevrátím se.

a Musím taky zaÕít vaiit.

a Musím taky zaõít vaiit.
a Musím taky skonÕit brzo.
a Musím taky piestoupit na tramvai,
. Musim si taky vzit ieden lístek.
a Musím si taky obléknout svetr.
o Musím taky odpovédët óesky.
a Musím to tâky iíct za chvíli.

11, a) Poslouchejte: o Zaônu uZ vaÍiÌ.

bl Reagujte:
o Zaõnu uZ vaÍit.
o SkonÕÍm brzo.
Õ Pfestoupím na tramvaj.
o Vezmu si jeden listek.
o Obìéknu si svetr.
o Odpovím òesky.
o Reknu to za chvíli,

ííl, rr hJ
I t4í národnt
t ,z l jmJl
l "  r í . r* i

f^ ,i
i  Õ í  , i to, ,
i [ffJ, , i,



Topic:

ON A VISIT. SPARE TIME.
WHAT SHALL WE DO?

You will learn how to
. invite friends to visit you and welcome them to

your nome
. agree an itinerary with your friends
. say the right things when you meet someone
. plan what you are going to do when you have time
. describe where you live
. express a like or dislike of something
. count in thousands and millions

Numerals 1000 and more (p. 131) r Possessive pronoun
"svúj" (p. 132) o p|ri1.1 of the nominative and accusative
of Mi, F, N (p. 133), of Ma (p. 135) . Future Ìense of the
verb "to be" (p. tgg) . Future tense oÍ imperfective verbs
(p. tgs). Conjunction "when" in Czech (p. 142) o p1sp.-
sition "za" + the accusative (p. 147)

Kdo piijde?

Já si pozvu
taky svoje pÍátele.



boiím se +Gen impf I am afnid
cigareta F cigatefte.
dá(ê)! cone tn!
dáÍek M sift
dort M cake
doutat, -ám impf to hoqe
dovolená F holidav

bát se

hodinky F pì
chlebíóek M

mésíc M
milf, -á, -é
mÍstnost F
nabízet, -ím impf
nabídnout, -nu pf

piipíiet si na iAcc impÍ
piipíiím ti na
piipít si, -iiu si pf

pÍipÍavovat se impÍ
-uiu se (na +Acc)
piipravit se, -ím Pf

rychle
skleniëka F
slvËet. -ím imPl
úslyèet, -ím pf

souhlasit, -ím imPf
õkoda F
teplf, -á, -é
téèí mè

tlden M
tykání N
tykat +Dat/(si) impf

vykat +Dav(si) impf

vám (Dat oÍ vy)
ven
víno N
vèichni Ma
vóêchny Mì, F
vËechna N

za +Acc
zákusek M
zavírat, -ám impÍ
zaviít, zaviu Pf

zdraví N
známf M
zaâm!, -á, -é
zvát, zvu +Acc impf
pozvat, -zvu pf

zvonit, -ím impf
zazvonit, -ím PÍ

to foast s. o. to
I toast you to
to toast, ['ll toast
to get rcady,
I get ready (for)
I wÌll get rcady
quickly
ía.) g/ass
to heat, I heal
to hear, l'll heal
to agree, I agrce
pity
walm
it pleases me;
how do you do
week
(use of the tanilial
tom when add-
rcssing each other)
(use oí the polite
fom when ...)
(to) you
out
wine
everybody, all

in, after
swêet
to shut, I shut
to shut, I'll shut
health
acquaintance
well-known
to ínvite, I ínvite
to invfte, f Ínvite
to ing, t ríng
to ng, ru ng

to be afraid

W|ist watch
sandwich

kdv: when, if
látiev F. pl láhve bottle, bottles
fouõit se, -ím impf to sa[ good"bYe
rozlouéit se, -ím Pl lwi say ...

month; noon
dear, ntce
rcon
to offer, I ofler
to oÍteL I'll otfel

naiednou suddenly
nafíst se, najím se pf to eat, I will eat
návétéva F v,s[
navétévovat, -uiu impÍ to visít, I vísit
navstívit. -ím ot to vísít, l'll vísit

odcházet, -ím iinpf to leave, I leave
odeiíi, odeidu pt to leave, l'll leave

ot(e)vkat, -ám impf to open' l..open
oteviít. oteviu DÍ to oqen l oqen

poid'! pojdÌe! cory?!.
oofitik M Pon aan
boznávat. -ám +Acìc impf to meet úo becffe
poznat, -ám pl faniliar

pracovna F study
Èrávè (ted) iust now
piedstavovat+Acc/(se) to,ntfoduce--uiu (se) impÍ (oneself)' I í.
pi'edòtaíit (se), -ím pl I wi i (myseff)

piicházet, -Ím impf to arrive, l..arrive
'piiiít. piiidu pl to arrive, l'll afiive

. Chci (chtèl bych) se Piedstavit.
a Chci vám p;edstavit svou sesÌru.
. Tééí mè, ãe vás Poznávám.
. Mü:u vám nabídnout kaÍe?
. Piipiiême si? Na zdraví!
a Stastnou cestu!
. Sednète si! Sedni sil

I'd like to íntroduce mvself .
I would líke to introduce my sister to you.
It ís nice to meet You.
May I ofter you cofÍee? (kâva = col/ kaÍe N)
Shall we drínk a toast? Cheers!
A pleasant iourneY!
Sit down.

&l
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Gr
NUMERALS

ieden tisÍc

dva tisíce
tii tisíce
ótyii tisíce

pèt tisíc
sêst tisíc
:
sto tisíc

1000 - "" (CíSLOVKY 't000 - *)

] 
. Ísíce iako,,pokoje"

1 000

2 000
3 000
4 000

5 000
6 000

100 000

!0

devèt set risÍc (900 000)
devét set devadesát devét tisíc (999 000)

iéden milion

ova mlllorry ì
Im m tonv I

clyr m tony l

pét milionü 
lÌ -usÌo m tonu 
I

-y jako,,stoy

1 000 000

2 000 000
3 000 000
4 000 000

jako ,,100 metrú" (M) 5 000 000

100 000 000

dêvèt sèt devadesát dêvèt milionú osm set osmdesát osm tisíc í999 gg8 OOO)

jedna miliarda (1

dvé miliardv ì
- l

3,4 miliardy )

pèt miliard 
ì

6- - miliard J

Read: 25 000
69 204

000 000 000)

-y miliardy jako ,,ieny'

-0 miliard jako ,,5 hodin" (F)

ô30 543 140 560 250 600
780 000 880 008 977 773

325 434
400 805

1 200 000
15 000 000

(inhabitants) (in the year 2005)



ffir
POSSË5S|VE PRONOL]N "SVÚJ"
(Pronoun "svúj" = rny, your, hís, her, its, our, your, their)

M

F

Nom Acc Subject "1"

To je múj otec. Znás mého otce? Mám rád SVÉHO otce. my father

To je moie matka. znás moii matku? Mám rád SVOJI matku. my mother
(má) (mou) (svou)

To je moie auto. VidíS moie auto? Mám rád SVO;IE auto. my car
(mé) (mé) (svE)

"SVÜJ" is a possessive pronoun which reÍlects the subiect. lt has the same declen-
sion as "müi". (lt does not appear in the nominative.)

Also:
To je tvúl pÌÍtel. NavstívíË svého piÍtele? (subject "you")
To je náõ uõitel. Posloucháme svého uõitele. (subject "we")
To je vaËe lektorka. Vidíte tam svou lektorku? (subject "you")
To je ieho syn. Dívá se na svého syna. (subject "hê")
To je lelí dcera. Tèõí se na svou dceru. (subject "she")

. Máte rád svoii (svou) práci?
o Ano, mám rád svoii (svou) práci. (jé-mgii - svoii)

Moie (má) práce je zajímavá.

o Pan Kubát hledá svého syna. (on - ieho
Jeho syn tady není.

o Nav5tèvujeme õasto svoie (své) piátele.
NaSi pfátelé jsou milí.
(see the plural oÍ "Íriends" on p. 135)

- svého)

Cv
r:t 1 . Doplóte podle Wznamu posesivní zájmeno.

(Fill in the possessive pronoun according to the meaning.)
l+ Chci vám pfedstavit svoii sestru.

subject'lá" moje ' To je moiê sestra.

(my-na5e ' svoie)

your friend
our teacher
your instuctor
fÌis son
his daughter

1. Tomáó má na srote svoii uÕebnici. To je uÕebnìce.
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ì 2. Doplõte posesivní zájmeno ,,svúti'. Fi ín tfÌe possesslve pronoun "svúj".)
ìl+ Chci vám oiedstavìt svého manzela.

2,
3.

5.
ô.
7.

1.

3.

5.
6.
7.

Pavel hledá svúi svetr.
Zuzana má. ráda svoli práci.
TèSím se na svého piítele.
Õekáte na svého uóitele?
Známe dobie svoie mèsto.
Má5 dárek oro svoii rodinu?

Na fotografii si prohlíZím
Bád poslouchám
Chci ti piêdstavit _._
Máme dvè auta: Man:elka má
MúZete si otevÌÍt
To je tvoje skleniõka. Tu
Nehledá5

svetr je tady na kiesle.
práce je zajímavá.

pfítel piijde za chvíli.
uÕitel je vedle vê tiídé.

se nám líbí.
rodina je velká.

bratra a sestru.
starého dédeõka.
manZelku.

a já mám taky
uÕebnici na stranè 120.

mám tady na stole.
mobil? Vím, kde je.

{ti .,'.'
l. .J: ;

,',.1t, i, r..: -. :ri l_li.:/.i, ,,.ri:-i'iti i.ji.-;tiJ'i:i'';^"f illi.:- Â1.;i-] .:r.l:.1j,::il-i\,ii
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Who is it? What is it?
Whom do I see? What do I see?

hard cons. soft consonants

F
Mi ïY

moje / mé
tvoje / tvé
nase, vase

hezké
modêrní, její

zeny
stoly -Y

pÍítelkynè,
Zidle, skiínè

pokoje -E
.E

!místnosti
(F -ost)
l panl

N TA tvoje / tvá
nasê, vase

hezká
moderni, její aula .A moie

parkoviStè I nádralí

stúl - stoly, dúm - domy (Mi) ú > o
místnost F (room): "-osl" = soft ending
ro dÍrè (N) - pl: ty déti (F)

kazd)t (sg) - vsechny, vóechna (pl)

Nom KDO to je? CO to je?
Acc KOHO vidím? CO vidím?

(each - a )
Mi

J 2 1- dva + M dva muzi, dva stoly F
I 'dvé + F, N dvè :eny, dvè auta N

kaZdf - vëechny stoly
kazdá - v5echny Zeny
kazdé - võechna mésta



Jsou v5echny knihy zaiímavé?
Tamty vysoké domy se mi nelíbí.
Tyhle ètyÍi lístky jsou Pro vás.
Chceme dvé kávy, dva d:usy a néiaké
zákusky.

Ná5 byt má ëtyÍi místnosti.

Are a (the) books interesting?
I do not like those tal/ houses.
These fout tickets are fot you.
We want tvvo cups of cofíee, two

g/asses of,/uice and some cakes.
Oü tlat has tour rooms.

LíBí sE Mr o PRoHLíZíM sl

tvoje dopisy dvè láhve vína

14. Éeknéte ve správném tvaru plurálu. (Say in the correct form of the plural')

a Koupím

2
(dva)

a Na ulici vidím

(dva)

ootaz
slovník
obéd
lístek
dárek
chlebíèek
óaj
sendvìÕ

nov! dúm
velky obchod
modú autobus
luxusní bar
znám)t hotel
supermarket

2
(dve)

(dvé)

kniha
jízdenka
kvètina
skleniõka
mapa
uõebnice
Zidle
kaÍe

óervená tramvaj
moderní Ëkola
stará vèZ
malé kino
bílé auto

Gv
-l 3. TvoÍte vèty. (Form sentences.)

o To Jsou o NA sroLE leZíl srolÍ o

velké parkoviStè
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AngliÕani, Anglióané

tichÍ
mìadf
zlar!
krásnf

ÕêskÍ
anglickÍ

- krásní

- Õêótí
- angliÕtí

-skÍ
-ckÍ

,L,.' .. 
' i i l i 'r Ma = Mi (compare)

Nom: kazdli pán
Acc: kazdého pána

vsichni páni (all gentlemen)
vsèchny pány (Ma = Mi)

rád - jsme rádi
sám - jsme sami
(repeat on p. 50)

LEKCE

TI moji / mí
tvoji / tví
na5i, va5i

mladí
moderní, její

páni, pánové lìel, -an + -é
muzi ltalové uÕitelé

évédové AngliÕané
lrové Moravané
uanove rSpanete

i
c
z
ó
d'(di)
t (rD
õ (ni)

> -ótí
> õtí

- zlatí (gold)

-ové: mainly in national namês (of one
syllable, less often of two syllables)
also: kolegové, ekonomové

Ma ending in "-an": -i or -é Amerióani, AmeriÕané

- dobií
- hêzcí
- dtazí (dear)
- tisí ís/ent
-  mladí

| õlovèk - lidé, lidi
' pÍitel - pÍátelé

turista - turisté

,  r f r" i  r ì l  ì :  r  - i  i l i  r  r : ' i  r

doktor - doktoii ídocfort
úiedník - úiedníci (otíicials)
pstruh -,pstruzi (Írouo
Cech - CeSi (Cechové) íCzecfÌs)
kamarád - kamarádi (mates)
student - studenti (students)
pán - páni (gentlemen)

! Nèmec - Nèmci (Germans)
! Karel - Karlové

r>
k>
h>
ch>
d>
t>
n>

dobÌÍ
hezki
drahÍ

fìard conson.

TY moje / mé svoje /
tvoje / tvé své

naéi, vasì

mladé
modernÍ, její

pány
Americany
lry

.Y
muze ! uóitele (-tel)

piátele, manZele
! t id i

-E



: . ' r : l : . : .  , : l :  t  -1._t ; . : : r  - r_ì l i : ì l r . : r : !  t i .  l  i  : ,  :  ,  . l  , r : i  ì . : r .  l i  l_

NOM sg pl sg pl sg pl

Ma
Mi
F
N

ten - ti
ten - ty
ta - ty
to - ta

pán - páni
stül - stoly
iena - 2eny
mèsto - mésta

-l

] -v
-A

mui - mu:i
pokoi - pokole
i id le -  i id le
moie - moÈe

-l

) - ,

Ma
Mi
F
N

hezhi - hezcÍ
hezkú - hezké
hezká - hezké
hêzké - hezká

múi - moii, mí
múi - moie, mé
moie (má) - mole, mé
moie (mé) - moje, má

I

J-E
-Á

ieho, ieiich - does not change

Jsou tam vóichni studenti?
Vidím dobie na véechny studenty.
Cekaji tady na vás nèlaci Angliõané.

NeÕekám na Angliõany, ale na
Australany.

Tvoii p;átelé piijdou taky?
PoÕkáme jeõtè na tvoie piátele.
PÍSou z Prahy manielé Novákov..
Tamhle vidím man:ele FiéeÍovy.

To jsou + Nom

chytií inZenÍii
óeótí proÍesoii
dobií doktoii
drazí pstruzi
velcí CeSi
staií slováci
nékteií úiedníci
známí politici
némeÕtí studenti
moji kolègové

Are all the students there?
I see all the students well.
Some Englishmen are waiting for you
nere,

I am not waiting for the Englishmen
but íor the Australians.

Will your friends come too?
We will still wait tor your friends.
The Nováks are writing trom Prague.
I can see Mr and Mrs Fisher over there.

známlMámtAcc

chytré inzenyry
Õeské profesory
dobré doktory
drahé pstruhy
velké Cechy
staré Slováky
nèkteré úiedníky
známé politiky
nèmecké studenty
svojê kolegy

Ma:
Mi:

F + N:

nas - nasl
náó - naóe
nase - nase

pan Kubát + paní Kubátová = manielé Kubátovi Mr and Mrs Kubát

Notice:

L.
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ffiw
''' I Reknète v plurálu. (Say l/r the plural.)

ìr+ Ten student je Kanadãn.
pl: Ti studenti isou Kanadhné Gni).

4ngliõan.
Cech.
Australan.
Ameriõan.
Francouz.
Skot.

Ta studentka
Ta uÕitelka
Ta Zena
Ta cizinka
Ta paní
Ta doktorka

ônglióanka.
Ceèka.
Australanka.
AmeriÕanka.
Francouzka.
Skotka.

'I i::. Vytuofte otázku podle vzo(u. Pozot na akuzativ pl. M2. (Form the question accor-
ding to the model. Be caretul with the accusative of the masculíne anímate plural.)

. ZnáS dobfe ry pány?

-v
0eden pán)

(jeden minisü)
-e úeden bankéi)

Ten student
Ten uÕitel
Ten muz je
Ten cizìnec
Ten pán
Ten doktor

rrr"5 Tam jsou páni.

1. Tam jsou asistenti.
2. Tam jsou prezidenti.
3. Tam jsou ekonomové.
4. Tam jsou politici.
5. Tam jsou doktofi.
6. Tam jsou manaZeii.
7. Tam jsou ministii.
8. Tam jsou bankéii.
9. Tam jsou muZi.

'10. Tam jsou prodavaci.
1.í. Tam jsou cizinci.
12. Tam jsou uÕitelé.
13. Tam jsou piátelé.

o Rozumíte? reoublikáni a demokraté

o Koho volìt? republikány / demokraty
(For whom to vote?)

. Vaõe rodina piiiede také do P.ahy?
o Piiiedè jen manielka; moii synové

uã jsou velcí a bydlí sami.

Ta studentka je Kanad'anka.
pl: ïy studentky isou Kanad'anky.

labouristé a konzervativci

labouristy / konzervativce

. Kdy se vrátí Fobert z Wletu?
o Asi v éest a piiidou véichni

ieho kamaÍádi.

a Pozveme taky MaÌtina a Lucii Túmovy?
o Urèitè. PÌiidou taky Milerovi a to isou ieiich dobií známí.
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BYT:

budu budeme
budeé budetê
bude budou

Brzo budu mit dovolenou.
Zítra budu pracovat celli den.

'  , . :  i i l

TO BE: I wi be we will be
you will be you will be
he, she, it will be thev wi be

I wíll have a holíday soon.
I will be working all day long tomorrow.

budu
budeë
bude

budeme
budête
budou

nebudu nebudeme
nebudeë nebudete
nebude nebudou

Zítra bude stieda. Tomorrow will be Wednesday.
Budu doma a2 veÕer. lwill not be at home untíl the evening.
Budou dvé hodiny. lt will be two o'clock.
Budete v nedèli veÕer doma? Will you be at home on Sunday evening?
Jak dìouho jestè budeé nemocni? How much longer will you be í ?
Zítra nebude òestina. Tomorrow there will not be a Czech lessc-

a Kol ik le hodin?

o Bude iedna. /i--\ o Budou tÌi. /í-\ o Bude sedm
V ) Eva bude asi \- ) Eva bude urÕitè ) ) Eva je5té asi

\.._.t na obédé. t.--.',/ zpátky v práci. '.,,/ nebude doma

r i r l i t , . : :  i  , . l  . :  t l .  I  : t ' ;  
l , l  I

ls expressed by; a) the present forms of perfective verbs (see p. 11 5)
- koupím (l wi buY)

b) the verb "to be" with the infinitive of the imperfective verbs
- budu nakuPovat (l wi be shoqqíng)

c) spêcial Íorms of the verbs which express motion - pojedu' pújdL
(t wí go)

FUTURE TENSE OF IMPERFECTIVE VERBS

nebudu nebudeme
nebudes nebudete + IMPF lNFlNlTlvE
nebude nebudou

---



UZ nebudu kouiit.
Nebudou to potiebovat.
Nebude mít radost,

FUTURE TENSE OF MODAL VEBBS:

nemúZeme - nebudeme moct
umèlí - budou umèt
musíõ - budeó muset
nesmÍte - nebudete smét

Zítra budu muset zústat cel)t den doma.

Also:
Myslím, Ze to nebude chtít udélat.

PERFECTIVE X IMPERFECTIVE FUTURE:

Udélám to hned.
. only one action

Skonõím ui za chvíli.
the action finishes_l 
it is timited in rime

PEBFECiIVE FUTURE

I will do it at once.
I wi fínish in a moment.

Compare: +

peÍsonal ÍoÍm oÍ pÍ verb

Napíèu ti hned zítra.
I will write you as early as possible
tomorrow.

Tu knihu si pieõtu rád.
It will be a pleasure for me to read
the book.

Prohlédnu si muzeum.
I will see the museum.

I will not smoke any more.
They will not need it.
He will not be pleased.

o)

we will not be able to ...
they will know / know how to ...
you will have to ...
you will not be allowed to ...

I will have to stay at home
all day tomorrow.

I don't thínk he will want to do that.

Budu to dèlat cel)t den.
- the action goes on

Kaidé ráno si budu kupovat
noviny.

the action is repeated 2x, 3x, 4x ...

IMPERFECTIVE FUTURE

I wí do ít a day.
I will buy a newspaper every
morníno.-J

budu + the infinitive of impf veÍb

Dopis budu psát uróité hodinu
I will certainly be wríting the lefter
for one hour.

Dneska veõer si budu õíst,
nebudu se dívat na televizi.

I will read this evening,
I will not watch TV.

Celé odpoledne si budu
prohlí:et Prahu.

I wíll víew Prague all afternoon.

g-EKCË



,ffi ffi^
a Kdv budes zítra doma? a Co budeé délat veëer?
o V pèt ui doma budu uÍÕité. o Zústanu doma a budu se dívat na televizi'

. Jdeó hned z práce domú?
o Ne. Bude na iné èekat manãel a púideme nékam na veÕeii'

: iii3Ji"Ï na chvíti. potom budu muset vaiit.

. Mám pÌo têbe dárêk. Doufám, Ze se ti bude líbit'
o To isou krásné hodinky! Dèkuiu'

o ZítÍa veèer budu mít návóiévu. o Nepúideme veëer do divadla?
o xãvi t"ov budou tvoii známí, o Myslíé, ze ieótèbudou mít lístky?

pózvu svoje známéiaky. a Müãemê tam zateleÍonovat'

a Kam Poièdete na dovolenou?
o Do ltálii. TÍden budeme u moie a tÚden v Rímé'

, -  
t  

.

1 j'. Odpovézte na otázky. (Answer the questions )

a Budeó veõeiet?
o Ne, naÍím se aZ potom.

o Co bude5 dèlat zítra?
'ii.r Zítra sl budu Õíst.

a ZíÍa budu

! se, si - 2"o position

. PÌiideé zase zítra?
o Kdyã budu moct, piiidu.

. Slyóím, ie nékdo pÍichází.
o To bude asi Jana.

odpoÕívat
pracovat
studovat materiály
dívat se na televizi
procházet se
óíst si
pÌipravovat se do práce



LEKCE
ì 8. Ptejte se a odpovézte. (Ask and answer.)

a Bude5 potiebovat peníze?
. Budete si hledat nèjakli hotel?
a Budete mít veõer návstèvu?
a Budeme uZ obèdvat?
a Nebudês vêÕer moc unavená?
. Nebudete mÍt problémy?
. Budes na návõtèvé kouiit?
a Budeme muset jet nakupovat?
. Bude5 chtÍt kafe a zákusek?
a Budeõ umèt opravit televizi?

rl 9. Rozhovor. (Conversation.)

a Dneska veÕer nebudu nic dèlat.
o A co nebude5 délat?

a Nebudu ÕÍst
nic psát
dívat se na ten Íilm
uÕit se
uklÍzet
vaiit
brát teleÍony

o Ano. budu / budême.
o Ne. nebudu / nebudeme.

a Zaviu oõi a budu sDát.

il 10. Doufám, 2e ...
t+ DouÍám,

(l hope that ...)

Ze Jana bude mít ráda moii rodinu.

Jana

bude õtastná
nebude teleÍonovat
bude se na mè tèsit
bude souhlasit
bude bydlet blízko

Petr

- nebude pospíchat domú
- bude mÍt na mé õas
- bude na mè Õekat
- bude na mè vzpomínat
- nebude unaveny

a DouÍám, Ze



l1 1 1 . Reknète ve Íuturu. (Say in the tuture tense.)

lll+ Veóer (se dívám) na telêvizi. - VeÕer se budu dívat na televizi

1. KaZdé ráno (si kupuiu) noviny.
2. Celf veõer (si Õtu).
3. Co (dèláó) v sobotu veòer?
4. Kolik ie hodin? - UZ (lsou) Ótyii.
5. (Jsem) rád, kdyz Pfijdete.
6. Nevím, jestli (rozumím) Õesky.
7. Ted'to nevím, (vím) to aZ veõer.
8. ZÍtra (mám) volno.
9. UZ (nekouiím), není to zdravé.

10. Ted'to nepotÍebuju, (potiebuiu) to zÍÍa.
'11 . ZÍtra jeèté (musím koupit) chlebíÕky.
12. (Chces) zÍtra teplou veÕeii?

ffir
KL)\'ii - \A/f-ini{, lÍ:
t. rc*v? = ,ix*rlrãg = JãsïL!

KdyZ \
JestliZe -) budu mít óas, pfijdu
Jestli --

! ln Czech the tuture tense.
KdvZ
Je;tlize > mì dá5 peníze. koupím ti to.
Jestli -'-

2. KnYr, ÂZ
KdyZ mám volnou sobotu, jedu na vlilet.

KdyZ piju kaÍe, musím koufit.

if, ín case (Conditional clauses)

lf I have time, I will come.

lf you give me money, I will buy it
íor you.



LEKCE

Cv
Í 1 2. Éíkejtê véty. (Say the sentences.)

Budu rád / ráda, piijdeS.
zatelefonujeé.
dostanu dárek.
najdu svúj mobil.
uvidím Filipa.
budu moct jet do Olomouce.
se dostanu do kina.
budu mít volny víkend.
budu mít õas napsat dopis.

n 13. Spojte dvè vèty podle Wznamu. (Connect two sentences according to theh meaning.)

iestli
kdy2

'1. KdyZ jdu na náv5tévu,
2. KdyZ jdu z práce domú,
3. AZ piijdu domú,
4. KdyZ jê syn doma sám,
5. A: skonÕÍ õestina,
6. AZ vypüeme aperitiv,
7. AZ dêti Íêknou, co chtéjí obèdvat,
8. KdyZ si prohlíZím tyhle fotograÍie,
9. AZ oteviou pokladnu,

- uvaÈím si nejdiÍv teplÍ òaj.
- kupuju si nèjaloi dobú zákusek.
- dívá se na vidêo.
- vzpomínám na svoje rodiõe.
- dáme si veõeii.
- pújdu nakoupit.
- koupíme hned lístky.
- musím se vrátit do oráce.
- mám dárêk pro pfftele a jeho manzelku.

Je sobota, dvé hodiny odpoledne. Kubátovijsou doma a õtou. Najednou zvoní mobil.
,,Ahoj! - Jsi to ty? - Ted? - Uróité múZete piüer! Tèòíme se na vás."
Paní Kubátová se podívá na manZela.,,Ví5, kdo za chvíli pirjede?"
,,Nevím," odpovídá pan Kubát.
,,Lenka! Je ted'právè na nádraZía chce nás piijÍt navstÍvit."

"Piüde Lenka? To je Íajn. BohuZel uZ nemúZeme jít naproti. Piijede taxíkem?"

"Ano, bude tady za chvíli. Musím jÍt rychle nèco koupit, nic tady nemám. Co mám
koupit?" ptá se paní Kubátová.
,,Kafe máme doma, víno taky, müZeË koupit ólyii zákusky nebo chlebíõky," iíká pan
Kubát.



Ve tii hodiny nèkdo zvoní a za chvíli
uZ Kubátovi vítají Lenku-
.Ahoj, Lenkol To jsme rádi, Ze tè
zase vidíme."
,Ahoj! Já jsêm taky ráda. A tady
vám chci piedstavit svoji sestr_
Janu."

'Téõí nás, Ze vás poznáváme. Já
jsem Monika Kubátová a to je múj
man:el Pavel. Poidte dál!"

,,Sednète si. Mú:u vám nabídnout kávu nebo
Õaj?" ptá se Monika Kubátová.
,Já si dám kávu a ty, Jano?" ííká LênKa.
,,Já talq, dékuju."
.,Kouiíte?" nabÍzí Pavel Kubát cigarety.

'Dèkuju,- nêkoufím já ani Lenka.-Ate mystím,
Ze si múZeme tykat, souhlasÍte?" odpbvÍdá
Jana.
,,Rád. Píipijeme si na to," iíká pavel a uZ otvÊ
ráláhev vína. PanÍ Kubátová pÍipravuje skje-
niéky a za chvíli si uà võichni piipijejí: ,,Na
zdraví! A na Ìvkáníl"

V Sest hodin se Lenka podívá na hodinky.
,,Za hodinu jede vlak, musíme se rozlouõit.,i
,,Skoda. Ze uZ musíte jít. Dèkujeme za milou
návstèvu," louÕí se Kubátovi.
,,Kdy zase piijedete do Prahy? Zveme vás
na návstèvu."
,,Za dva mésíce budu mít dovolenou. a kdvz
budu mÍt õas, urõitè piijedu. JeStè napÍèú,.
iíká Helena.

"Stastnou cestu!"



KUBÁTovr MAJí NÁvÕTÈvu

Kubátovi __,. doma a òekají
,,Nemá5 cigaretu?" ptá se pan Kubát. ,Jo
víè, Ze . Ale _--_, _ kouiís,
to není zdravé," odpovídá paní Kubátová.

"KdyZ óekám, musÍm --, ,," iíká pan
Kubát.

Návstéva . Je to pan Õapek
, kolega z práce.

,,Ahoj! _ dál!" vÍtá ho pan Kubát.
Paní Kubátová.,___, _,_ jesté nezná,
proto se piedstavuje: 'Dobú _
Já jsem Petr Capek."

mè, jsem ráda, Zê -
iíká paní Kubátová. ,A dèkuju za kvètiny."

Paní Kubátová kávu a dort.
,,Dèkuju, _ _,'dékuje pan Capek.
Pan Kubát nabízícigaretu: ,, _ . ?"
,,Ne, nekouiím, není to _--_ , ," iíká
pan Capek.

"UZ bude hodin, musím
. V sedm hodin jede vlak.

Pojedu taxíkem, uZ nemám õas," iíká pan
Caoek.
,,Tam dole
pan Kubát.

jedno taxi!"

,,To je dobfe. Nemusím se bát, Ze piijdu na
nâdra2í



,,Dékujeme za ,,-,---," louõí sê paní
Kubátová.

"Kdy zase ?" ptá se pan Kubát.
,Za tii mésíce budu mÍt _ _ a myslÍm,
2e '_. Ale ted'uz
pospíchat. Na shledanou!" pan
Capek.

c€stu!" Kubátovi.

Gv
ü 14. Odpovèzte podle textu "Návstéva". 

(Answer according to the text'Visit' above.)

o Kde jsou Kubátovi?
o Kdo teleÍonuje?
o Odkud teleÍonuje?

o Koho piedstavuje?
o Co nabízí Pavel Kubát a co nabízí

o Kdy Lenka piijede? o
o Jdou Kubátovi naDroti na nádrazí? o
o Proó neidou? o
o Musí iít Monika Kubátová nakoupit?
o Kdy Lenka plichazí?

n 15. pÍeto:te. (Translate.)
! to vou - vám

Miler: Good evening. May I introduce my brother Tom to you?
Kubátová: Good evening, Mr Miler. lt is nice to meet your brother. My husband is

not yeÌ at home, he is at work.
Miler: That doesn't matter. lÍ we may, we will wait for him, Mrs Kubátová.
Kubátová: OÍ course, you may. May I offer you cotfee or a glass oÍ wine?
Miler: Thank you very much, we would like to have some coÍfee.
Kubátová: Hêre is coÍÍee and some sandwiches.

. May I oÍfer you a cigarette?
o Thank you, I do not smoke.

a I have to say good-bye already. My train leaves in an hour. Thank you Íor the
nice evening.

o Thank you for the nice visit. I would like Ìo see you again soon. Good-bye.

jeho manzelka?
Kouií návËtéva?
Na co si Jana a Pavel pÍipíjejí?
Kdy se musí Lenka a její sestra
rozlouÕit?

o Kdy zase piijedou do Prahy?



õ 1 6. Doplõte pêrfektivní, nebo imperÍektivní verbum.
(Fill in the corrcct peiective or imperfective verb.)

LEKCE

Nékdo zvoní, jdu --..--.
Jsou na stole skleniõky? U:

Pújdu spát, jen jestë musím nèco do práce.
Konference bude za mèsíc. UZ _ na ni ?

"Já 
jsem Pavêl NoW," now kolega.

svého braÍa.",,Chci vám

rodiÕe kaidy pátek.
Chci svého pfftele.

Rodióe na návõtèvu kazdou nedèli.
tav zíÍa.

Budeme v iednu.
nèkde ve mésté.

,Za chvíli _ uZ musím _, v osm hodin musím
bft na nádraií."

,,Na shledanou a Stastnou cestu!" paní Nová.

,,DobrÍ den. Poidte dál!'_- návstèvu paní Nová.
Zítra piiide now kotega. Kdo ho ?

otevírat / oteviÍt

p;ipravovat se /
piipÍavlt nèco

p;edstavovât se /
piedstavit nëkoho

navètèvovat /
navétívit

piicházet / piiiÍr

iíst / naiíst se

louõlt se /
Íozlouëit se

vítat / pÍlvítat

o '17. Odpovèzte na otázku: Za iak dlouho?
(Answer the question: Whên? - literally ',after how tong?")

. Za jak dlouho I zavírá I banka?
I otêvÍra I obchod?

o Za jak dlouho zase 
I

piijedeõ?
piüdete?

oZa

oZa

oza

oZa

hodiny.

I 
tydny.

I 
mesice.

2
3
4

4

4

a za iak dlouho

. za jak dlouho

se vrátíË?
nás zase navstívís?

skonÕí film?
bude obèd?

chvíli.
momenÌ.

Note: 5 hodin, F/dnú, mèsícú - seê genitive of the plural on pp. 207_ZOB.



-l 1B. Dophite správni tvar akuzativu po prepozici ,,2a"
(Fíil in the corrcct form of the accusatíve afteÍ the preposttton

. Dèkuju za

o Nêní zaõ.
(= Není za co.)
(Not at a .
You are welcome.)

Odpoledne
Nemám óas.

Dèti
Rychle! Autobus uZ

Ty

Slysím, Ze nèkdo
KaZdY den
KaZdY den

KaZdou sobotu
KaZdé ráno syn a dcera

Õekáme, aZ
A2

Dneska asi
V osm budu muset

Myslím, Ze uZ nikdo ne-

a Platíme za

"2a".)

írancouzské víno.
americké cigaretY.
lísw na koncert.
veóeíe.
naóe déti.
naéì kamarádí.

na jednu návstèvu.
do mésta.
v nedèli na Wlet.

ven? Mú2u jít takY?

do práce v osm.
z práce v éest.
na návstèvu moje sestra.
uZ v sedm na autobus do Skoly

ná5 lektor.
návstéva, pújdu hned sPát'
JâNA.

hezki' dárek.
krásné kvétinY.
milá návStéva.
mil,i veëer.
moderní taíka.
dobrá káva.

1 9. Doplõte do vét slovesa ,iít / jet", ,,pÍicházet /-piijíf' a ..og-cházet / odeiít" (Fi in the
- 

;;5;;;1í/ rcr, "pricnazét Ì ôrijit" ànd "odcházet / odejÍt" into the sentences')

iít
iet

(the present
or the future)

piicházet
odcházet

(the present)

piiiít
odeiít

(the future)

prijde, inÍ pÍijÍt
odejde, inf odejÍt

jde sem ' o piichází, inf PÍicházet
ide tam a - odchází, inf odcházet

Notè: to arrive by vehicle (piiiíZdét) and to leave by vehicle (odiíZdët) - on p 28ô



LEKCE

. Ten pokoj je ale

. Nelíbí se ti?

o Co se vám líbí v pokoii?

hezhi!
krásny!
nádherni! (wondertul)
Íantastichi!

o Moc ne.
o Moc se mi nelíbÍ.

Ale líbí se mi, Ze je velkÍ.
iak je vell$i.
,ak je svétlÍ. í/rght

o Myslís?



. Líbí se mi krásné obrázky
ta dvé kfesla
nová sedaóka
knihovniõky
malÍ kobeÍec
kvètiny u okna
malá skiíika v rohu
jídelní stúl
pes, Keú leZÍ u sedaõky

L:l 20. Podívejte se na plánek bylu. (Look at the scheme oí the ílat.)

o Je vell$7 tento byt?
o Jak se jmenujou místnosti v byté?
o Kde spíte?
o Kde jíte?
o Kde se myjete?

o Kam dáte postele?
o Kam dáte jídelní stül?
o Kde si svlekáte kabát?
o Kde múZete b,!t, kdyZ je hezky?
o Má byt pracovnu?

kuchyi F
pfedsíõ F
koupelna F
WC (vé ce)

(= záchod M)
loznicê F
oblivací pokoj M
dètsky pokoj M
balkon M
pracovna F

kítchen
ha
bathroom
lavatory, WC

bedrcom
sttting+oom
children's room
balcony
study

Gen - do obwacího pokoje
do dètského pokoje

Loc - na balkonè
v pfedsíni
v obwacím pokoji
v détském pokoji

ML
1, al Posloucheite.' o NevíS, kde bude veóer pan Kubát? V holêlu?

bl Odpovézte:
. MyslÍm, Ze bude v hotelu.

o NevíË, kde bude veõer pan Kubát? V hotelu? a Myslím, Zê bude v hotelu.
o Nevíõ, kdo bude dneska dèlat veõeii? Otec? . Myslím, ie ii bude délat otec.
o NevÍt6, kdy bude mÍt vá5 nèmechi kolega a Myslím, ie bude mít èas

Õas? Ve tÍi hodiny? ve tii hodiny.
o NevÍte, kdy budu muset vrátit tu knihu? a Myslím, ie ii budete muset

Za mèsíc? vrátit za mésíc,
o Nevíó, jestli budou Kubátovi chtít zítra piiiít? . Myslím, Ze budou chtít piíiít.

obivací pokoj

Kubátovi chtít zítra piiiít? . Myslím, Ze budou chtít piíiít.



tTKCI
2. al Poslouchejte: o Co budeè dèlal, aZ skonòíS?

a AZ skonÕím, uvaÌím si kaÍe a budu si ÕÍst.
b) Odpovézte:

a budu si õíst.

a) Poslouchejte: o Máte jestè nèjaké cigarety? . Ne, nemám uZ Zádnou cigaretu.

b) Odpovézte:

o Co budes délat, aZ skonÕíS?

o Co budes dèlat, aZ píijdes domú?

o Co budeó délat, aZ odejde návstéva?

a A: skonóím, uvaiím si kafe a budu
si éíst.

. A: piiidu domú, uvaÌím si kaÍe
a budu si èÍst.

a A: odeide návétéva, uvaiím si kaÍe

a Ne, nemám uã Èádnou cigaÌetu.
a Nê, nemám ui Èádnou otázku.
. Ne, nemám ui Èádnou iízdenku,

a Ne, nevidím tam nikoho.

a Ne, nevidím tam nikoho,
t Ne, nevidím tam nikoho,
a Ne, nevidím tam nikoho.
a Ne. nevidÍm tam nikoho,

a Ne, jeÈté Õekáme na dva studenty.

a Ne, ieété èekáme na dva studenty.

o Máte jestè néjaké cigarêty?
o Márê je5tè néjaké otázky?
o Máte jesrè néjaké jízdenky?

4. a) Poslouchejtej o VidÍs tam ty dèti?

b) Odpovézte: o Vidíë tam ty déti?
o Vidí5 tam ty muze?
o Vidíè tam ty Zeny?
o Vidí5 tam ty mladé cizince?

5. al PosloucheÌte: Ò Piedstavuju vám svoji sestru Hanu.
a TéËí mé, Ze vás poznávám.

b\ Reagujte:
o Pfedstavuju vám svoji sestru Hanu. o Té5í mé, ãe vás poznávám.
o Piêdstavuju vám svého kamaráda Pavla. a Tèéí mé, ie vás poznávám.
o Piedstavuju vám svého piítelê Tomá5e. . Téëí mè, ãe vás poznávám.
o Piêdstavu.lu vám svoji kamarádku Janu. a Tèéí mé, ie vás poznávám.

6. a) Posloucheite: o Právé piicházejí Petr Novák a jeho manzelka.
o Novákovi jsou tady? To je Íajn.

b) Reagujte:
o Právé piicházejí Petr Novák a jeho manzelka. . Novákovi isou tady?

To ie Íaln.
o Právë pÍichází Pavel Svoboda a jeho manzêlka. a Svobodovi isou tady?

o Právé piichází Karel Fiéer a jeho manzelkâ.
To ie Íain.

. Fiéerovi isou tady?
To ie Íain.

7, a) Poslouchejte:

b) Odpovézte:

o Jsou uZ tadv v5ichni studenti?

o Jsou uZ tadv vsichni studenti?



o Jsou uZ tady vèichni kolêgové? . Ne, jeétè éekáme na dva kolegy.
o Jsou uZ tady vsichni Ameriõané? . Ne, ieéié óekáme na dva Ameriõany.
o Jsou u2 tady v5ichni cizinci? a Ne, ieótè èekáme na dva cizince.
o Jsou uZ tady vslchni uòitelé? . Ne, iesté ëekáme na dva uÕitele.

9. a\ Poslouchejtej o Na co si piipijeme? Na zdraví? a Ano, pfipijeme si na zdraví.

bl Odpovézte:

al Poslouchejte: o Ahoj, Lenko!

bl Reagujte:
o Ahoj, Lenko!
o Ahoj, Pavlê!
o Ahoj, Lenko a Pavle!
o Dobú den, pane Kubáte a paní Kubátová!

o Na co si piipijeme? Na zdraví?
o Na co si piiprleme? Na tykání?
o Na co si pÍipijemê? Na 5tóstí? (happiness)
o Na co si pÌipijeme? Na vËechno dobré?

o PêÍ jestè není doma? Kdy pfijde?
o Hledám pana doktora Kubáta. Nevite,

kdy bude v pracovné?

. To jsem ráda, Ze tè vidím.

. To isem ráda, ie té vidím.

. To isem Íád, :e té vidím.

. To isme Ìádi, ie tè vidíme,

. To isme rádi, ãe vás vidíme.

a Ano, piipiieme si na zdraví.
. Ano, piipiieme si na tykání.
. Ano, pÍipiieme si na 5téstí.
. Ano, piipiieme si na

vóechno dobré.

a Vrátí se ai za tii mésíce.
. Poiedu aZ za tii mèsíce.
a Zaõne âU za tii mésíce.
a Budeme ho mít ai za tii mésíce.

. Piiíde asi za hodinu.
a Bude tam asi za hodinu.

klepat impÍ - (á) klepu, klepám
zaklêpat pf - úá) zaklepu, zaklepám

al Poslouchele: o Kdy se vrátÍ manzel? a Vrátí se aZ za tri mèsÍce.

hl Odpovézte:
o Kdy se vrátí manzel?
o Kdy pojedete na dovolenou?
o Kdy zaÕne konference?
o Kdy budete mít óesko-anglicky slovník?

11. a\ Poslouchejte; o Petr jesté není doma? Kdy prijde? . Pfijde asi za hodinu.

b) Odpovézte:

Õ Ty to jeóté nemáé? Kdy to, prosím tè, udèláè? . Udélám to asi za hodinu.
o Ty jeété pracujeÈ? Kdy skonÕíé? . SkonÓím asi za hodinu.



Topic:

WHAT WAS I DOING YESTERDAY?
HOW OLD AM I?

You will learn how to
. say how old someone is
. say whose house you are going to and whom you

are phoning
. say for whom you are buying something
. talk about what you have been doing

Personal pronouns in the dative (p. tSS) . Verbs with the
dative (p. 156) o p31;vs case oÍ nouns in singular (p. 158)
. Dative case of adjeÕtives and pronouns in singular
(p. 159) . Preposìtions which take the dative (p. 160) o
Past tense (p. 162) r Sentences with the subject "it" and
without a subject (p. 166)

V práci.

Musel jsem
néco pÌipravit

na pondélí.

Kde jsi byl
võera?

Co jsi
tam délal
v sobotu?



atmosÍéra F
blahopiát +Dat k +Dat
blahopieiu impf
poblâhopÍát pf

centrum (Gen -a) N
dèkovat +Dat za +Acc
dèkuju impf
podèkovât pi

dohodnout se pf

dohodnu se

diív(e)
düleiihi, -á, -é
dvakrát
espreso N
hodnè=mnoho=moc
chata F
chutnat +Dat impf
iednání N
k, ke +Dat
krásnè
lyie F pl
lyÈovat, "uiu impf
minulÍ, -á, -é
mléko N
nadiktovat +Dat +Acc
-uju pf
diKovat impÍ

nakonec
nervózní

obchodnÍ
objednávat, -ám impf
obiednat +Acc pf

odpovèdèt +Dat na
+Acc, odpovím pf
odpovídat, -ám impf

omlouval sè +Dat
-ám sê impf
omluvit se, -im pf

onemocnèt pf
onemocním

partner M
partneÍka F
patiit, -ím +Dat impf

atrnosphere
to congratulate on
I congratulate
to congrctulate on
centre
to thank for
I thank, thanks
to than4
to come to an
agteenent
I will cone to an
agreement
earlier, sooner
inpoìtant
twice
espresso
nuch, many

to taste/ike
negotiation(s)
to, towads
beautítully
skls
to skí, I ski
last (week)
nilk
to dictate
I wíll dictate
to díctate
in the end
neruous,
bad-tenpered
busíness (adj)
to ordeL I ordel
to oder
to answer
I wíll answer
to answeL I a.
to apologize
I apologize
to apologíze
to tall ill
I will Íall ill
pattner

to belong

plánovat impÍ
plánuiu
naplánovat pf

pomáhat +Dat impÍ
pomáhám
pomoct, pomúiu pf

poslední
prázdniny F pl
procházet se impf
-Ím se
proiít se pf
projdu se

prominout +Dat pf

prominu
promiÈ(te)

prosinec M
proti +Dat
první
púl hodiny
rodice M pl
ruze F
seiít sê pf
seideme se
scházet se impf

sekretáika F
Silvestr M
slu:ební (cesta)
shávil, -ím (Õas) pf
trávit impÍ

sváiek M

takie
teleÍonicky
teplo
trvat, -á impf

potrvat, "á pf
Vánoce F pl
véiit, -ím +Dat impf
uvèiit, uvèiím pÍ

vúbec
zdrãet se, -ím se pf
ztma
zimní
zlobit se (na +Acc) jmpÍ

to plan
t pan
to plan
to help
I help
to help, l'll help
/asÍ
holidays
to take a walk
I take a walk
to take a walk
I will take a walk
ro excusê,
to íorgive
I will excuse
excuse me
December
against; opposite
fitst
halí an hour
parenrs
rose
to meet
we will neet
rc neet
secretaty
New Yeafs Eve
busíness (tríp)
to spend (tine)
to spend (time)
name day;
holiday
so that
by phone
warm, watmth
to take (sone
time), it takes
to last, it'll take
Ch stnas
to believe, I b.
to believe, I'll b.
at all
to be delayed
cold, wintel
winter
to be angty (with)

L
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Chci vám piedstavit svého manzela.
LíbÍ se vám Praha?
Ano, líbí se mi.

I would like to introduce my husband to you.
Do you like Prague?
Yes, I like it.

to them

Short forms oÍ the pronouns "mi, ti, mu, ií, iim"
- they are not stressed and are in the 2"d position (like reflexive pronouns "se, si")

1. 2.
Líbí se mi to. (pronoun

Dám ti (mu, ií, iim) Õaj.
DáS mi kafe?

in the dative comes only aÍter the reÍlexive pronoun)

Long Íorms of the pronouns "mné, tobé, iemu"
- are used afteÍ the prepositions and when we are stressing st

to me to you to him to her to us to you

Tobè to vadí? Mné ne.
Jemu se to hodí, ale ií ne.

K, KE (to)

PÍijdeÈ ke mnè veóer?
PiUdu k tobé veÕer.
PÍrldete k nám veÕer?
Piildeme k vám veÕer.
Pújdu k nému na návstévu.
Pújdu k ní na návstévu.
Pújdu k nim na návètèvu.

l'll give you (hím, her, them) tea.
Will you gíve me a cup ol coffee?

Do you mind? I don't.
It suits him but it doesn't suit her.

Wíll you come to my place this evening?
I will come to your place this evening.
Wíll you come to our place this evening?
We wíll come to your place thís evening.
I will go to his place for a visit.
I will go to her place for a vísít.
I will go to their place for a visit.

x k nému
x k! í  !
x k nim

jemu

iim

JÁ TY oN (oNo) ONA MY ONI, ONY, ONA

mi
(ke) mnè

ti
(k) tobé

mu
iemu

k nèmu

l r
kní

(k) vám iim
k nim

Notice: After the preposition fil n I
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a Verb + indirect obiect (in the dative) + object (in the accusative,

dávat / dát + DaÌ nèco
kupovât / koupit + Dat néco
psát / napsat + Dat nèco
iíkat / iíct + Dat nèco
ukazoval / ukázat + Dat nèco
vÍacet / vÌátit + Dat néco
vysvètlovat / vysvètlit + Dat nèco

Peníze ti dám zíÍa.
Koupím ií nèjaky malli dárek.
Právé mu píéu e-mail.
Reknu iim pravdu.
UkáZu vám Prahu.
MUZeS mi vrátit tu knihu? Can you return me that book?
Notice: ti, mu, jí, i im ... always the 2"d position in the sentence

Obiect in the dative

lmpf pÍ

to glye sb sÍ
Ío buy só st
to wrlte sb st
fo say sb st
Ío show sb sÍ
to return sb st
to explain sb st

will give you money tomorrow.
will buy her a small present.
am just wtiting him an e-mail.
shall tell them the truth.
will show you round Prague.

blahopËát
dèkovat
odpovídat
pomáhat
patiit
rozumét
teleÍonovat
véiit
radit

poblahopiát (k + Da0
podëkovat (za + Acc)
odpovédét (na + Acc)
pomoct

to congratulate (on)
to thank (foÒ
to answer
to help
to belong
to understand
to phone
to belíeve
to advise

/ porozumèt
/ zateleÍonovat
/ uvèiit
/ poradit l.-

Já ti nerozumím
Tobé nerozumím, ale jemu ano.
Dèkuju vám.
Zítra mu zateleÍonuju.
ProÕ mi nêvëfíè?
Ta kniha ií nepâtfí.
Musíme jim poblahopiát.
Kdy nám odpovÍte?
Hodnè mi pomohl i .

I do not understand you.
I do not understand you, but I understand hlr
Thank you.
I will phone hím tomorrow.
Why do you not believe me?
The book does not belong to her.
We have to congratulate them.
When will you answer us?
They helped me a lot.

L



I_F I(C E

a Phrases with the dative (verb + peÌsonal pronoun in the dative + subiect, adveÍb)

ReÍlexive pronoun in the dative: Sl

Vezmu si dort.
Obléknu si now svêtr.

LíbÍ se mi tvüj byt.
Chutná mi ovoce.
Hodí se mi to.
Vadí mi, kdyi kouÍí5.
Je mi lÍto, Ze ho neuvidím.
Je mi dobÍe i Spatné.
Je mi teplo / zima.
Je mi 25 let.

Koupím si lístek. KoupÍm ti lístek.
JA<I JÁ,ïY

I will take a cake.
I will put on a new sweater.

I like your flat.
I like Íruit.
/t su/ts me.
I mind your smoking.
I'm sorry that I will not see him.
I feel well / unwell.
I feel warm / cold.
I am 25 years old.

. Kolik ti ie let? / Kolik ie ti let?
o Bude mi tÍicet.

a How old are you?
(literally: How many years are to you?)

a I wí be thitÍy.

o Napí5u
o Hned

aZ za tiden.

o Není
to vysvétlím.

zima?
stfeda veòer?na návËtèvu. o Hodí se

v I  hodin. o Líbí se ten obraz?

o Jak ti ie?
o Je mi épatnè.

a How are you?

a I am bad.
(litera y: How is it to you?)

. Jak vám ie?
o Je mi dobie.

a How are you?

o I am well.

TY

ON
ONA

o Éeknu
O DèKUJU
oJe

to zítra.
moc.

teplo?
U I'UJOU K
o Piijdu k

ì 2. Odpovézte. (Answer.)
o Kolik vám je let?
o Je vám zima, nebo teplo?
o Líbí se vám tady?
o Je ti líto, Ze Lenka nepiijde"
o l\4ám õas ve üyfi. Hodí se vám to?
o Kdo vám to vysvètlí?
o Kdy vám Martin zatelefonuje?
o Objedná5 mi Õervené víno'r
o Chutná ti moje espreso?

*v
-1 I . Dopllite ve správném Naru. (Fí in the blanks with the correct torm.)
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(KE) KOMU? (K) CEMU? TO WHOM? TO WHAT?

! F Consonant changes of the feminine (softening):

-h" , ," Praha - P.aze
-ga Olga - Olze Compare:
-ka > cê doktorka - doktorce F sg: dative = locative (see p.43)
-ra > Íê sestra - sestie
-cha> ée sprcha - spróê (sprcha = showercbath))

Also: Americe, k bance, k laviõce (Amerika, banka, lavióka)

! Ma endins in "-a": a > ovi 
ll,"J,iis"" _

o Dám to

Martinovi
Filipovi
FrantiSkovi
Billovi
Johnovi
Chrisovi

o Reknu to

i"{; uõiteli
rt . ì tai  : : : i ì i '  CiZinCi

prodavaói
Tomá5i Vlkovi
LukáSi Nyklovi
Chrisi Taylorovi

kolegovi
turistovi

o Pújdu

i: ke Kateiinè
k Pavle
k Jitce
k Monice
k FrantiSce
k Lucii

o Tasku dávám
ke stolu Ì1"11 .i 11
k oknu
k rádiu

k lampè
ke skÍíóce iriìr' i
k sedacce

i: k zidti
:; r'r il ke skfíni

k posteli

pánovi
panu Petru Novákovi

Karèl - Karlovi

-ovl
GU)

muZi
piíteli (.tel)
Tomáéovi

-ovl

Mi
N

stolu
méstu

pokoji, mofi
I nâüaãí

Zené
Skole

Zidli, skiíni, ! panÍ
! mistnosti



LEKCE
DATIVE CASE
IN SINCULAR

Ma+Mi +N

ten, to

OF ADJICTIVES AND
(DATIV SINCULARU

tomu --->
jednomu 

-
na5emu; va5emLl

PRONOUNS
ADJEKTIV A ZÁJMEN)
Nouns:

pokoii pifteli
moii . Péüoü

stolu
mõstu pánovi

jeden, jedno
náË, naËe
müi, moie (mé)
wúj, tvoje (tvé)
lsvúj, svojel
now, nové
jójí
moderní

F (- Locative)
IA
jedna
nová
moie, má
woje, wá
lsvoul
naèe, va5e
její
moderní

mému
uemu
svemu
novému

M
m
rm!
M

l l IECt
Mi +N Ma Mi +N Ma
hard + neutral soft
consonant @nsonantlejfmu --=7

modêrnímu /

Nouns:

Zené

m
hard + neutral
consonant

In

I

zidti
I

soft
consonant

,ffiffi
6)
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Tramvaj jede k náüa2í
Jdu k PetÌovi.
Co ie dneska k veõeii?

Banka je naproti poëtè.
Pújdu naproti Petrovi.

,PFOïI + Dat

Co má5 pÍoti Petrovi?

Umím to díky tobé.

to, towards, íor

The tram goes to the railway station.
l'm going to see Peter.
What's for supper today?

opposite

The bank is opposíte the post office.
I will go to meet Peter.

against

What do you have against Peter?

thanks to

I know it thanks to you.

for the sake of, by reason of

I will do it for your sake.
It will not take place because of illness.

Kvúli tobé to udélám.
Kvüli nemoci se to nekoná.

Honzovi nasemu uÕitêli
jednomu cizinci jedné cizince

Johnovi a Mary Marii a Frantiskovi

mému manzelovi svému kolegovi

Lence a Michaìovi Alênè
Kristinè a Jeffovi

Cv
n 3. odpovézte. (Answer.)

o Komu se to hodí?
o Komu chutná to víno?
o Komu odpovídáte?
o Komu pújdete blahopÍát?
o Komu musíte zatêlefonovat?
ô Komu nevèfíÌe?
o Naproti komu sedÍte?
o Ke komu pújdete dnes veõer?
o Komu pomáhá vá5 pfftel?
o Komu patfí ta kamera?
o Komu je dnêska 20 let?



LEKCE
0 4. Èeknéte ve správném tvaru. (Say in the corrcct form.)

o Komu telêfonuiêÈ? a Telefonuju

o Komu píSes? . PÍèu

o Hlèdáte poõtu? o Je naproti

o Hledás stanici metra?

o Õemu nerozumí5?

o Je naproti

a Nerozumím

("Svúj" známy z Prchy)
cenrum.

MaÌtin
bratr
Adam
Jack
kolega

rodina
Zuzana
kamarádka
matka
sesra
plftelkyné

obchod
paru
Rostel
hotel
kino
divadlo

posÍa
kavárna
ambasáda

matematika
íyzika
politika

oÊc
pfftel
uéitel
TomáS
Chris

orloj
restaurace
véZ
parkoviSté
nádraZí

tirma
banka
Opera

ekonomie
chemie
Íilozotie

al 5. DopfÈte véty. (Comptete the sentences.)

Musím zatefefonoval (,svtri' plftel)
Reknu lo (Hana a Filip)
(Pavel) je dneska 30 let.
Také chci poblahopiát íÍyá sestra)
Bydlím naproti (ten moderní hotel)
Nemám nic proti (váé lektor)
(Má manZelka a iá) to víno chutná.
Nepüideme na návËtèvu k (Monika)
PomüãeË (núi kolega) aZ se ti to bude hodit?
Veõer pújdu k (Jakub) -. Musím íon) - vrátit jednu kazeru.
(Manzel) jê to moc líto, ale nemúZe piijÍt.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

'10.

11.
12. chci ukázat nové kulturní
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The Czech language has only one past tense. lt is formed from both imperfective and pêÊ
Íective verbs.

a We Íorm it from thê infinitive: the Íinal "-t" is replaced bv "-1"
nakupovat , nakupoval (he díd shopping)

a M, F, N have diÍferent Íorms: M sg - nakupoval, F - nakupovala, N - nakupovalo

a ln thê 1st and 2nd person oÍ the singular and plural we add the auxiliary verb "bÍ"
(to be):

1sÌ person of singular M - nakupoval isem í/ was (doing my) shopping)

PAST TENSE OF THE VERB "TO BE"

Byl isem vÕera veÕer doma.
Jana byla nemocná.
Jana a Petr byli v kinè.
Byly dvé hodiny.
Na ulìcì byla jen dvé auta.
Byl iste tam, pane kolego?
Byla isi tam, Jano?
Co to bylo? Kdo to byl?

oÉtat rto oot

délal, dëlala, dèlalo isem
dëlal, dëlala, dèlalo isi
dèlal, dëlala, délalo -

l did / have done (NI - F - N)
you did / have done (M - F - N)
he, she, it did / has done (M - F - N)

we were

you were
(sgrpl)

íney were

I was at home last night.
Jane was íll.
Jane and Peter were in the cinema.
It was two o'clock.
There were only two cars on the street.
Were you there, colleague?
Were you there, Jane?
What was it? Who was it?

dèlali, dëlaly, délala jsme
délali, dèlaly, délala jste
dèlali, dèlaly, dèlala -

we did/  have done(Ma-Mi +F-Npl)
you did /  have done (Ma - Mi tF-Npl)
theydid/have done (Ma - Mi + F- N pl)

I was

you were

he was
she was
ft was

byl isem
bylâ tseÍn
byl isi
byla Jsi
bvl
byla
bylo

byl iste
byla iste



LF: K* f
a Co iste délal, panê Kubátet
. Co iste délala, paní Nová?

NEGATION

nedélal, -a, -o isem
nedélal, -a, -o isi
nedélal, -a, -o

I díd not do / have not done
you did not do / have not done
he díd not do / has not done

déla- X+ i délal (on) sg
la dèlala (ona)
-lo délalo (to)
l i  délal i  (muzi)  p l
-ly délaly (Zeny)
la délala (dèvÕata N pl)

(dèvóe N sg)

REFLEXIVE PRONOUN "SE, SI" :

KOUPIT Sl: koupil(a) jsem si
koupil ]siíì fisi + si = sis)
koupil si

DÍVAT sE: díval(a) jsem se
díval lêes J [si + se = ses)
díval se

INFINITIVE > PAST TENSE

What did you do / have you done, Mr Kubát?
What did you do / have you done, Mrs Nová?

nedélali, -y, -a isme
nedélali, -y, -a iste
nedélali, -y, -a

we did not do / have not done
you did not do / have not done
they did not do / have not done

Ma. Mi he díd / has done
F she did / has done
N ít did / has done
Ma (men) did / have done
Mi + F (women) did / have done
N í9lrl9 did / have done

Note:
"se" or "si" - the

koupili jsme si same in all persons
koupili jste si - only some verbs
koupili si can have both

pronouns (see p. 66):
dívali jsme se mlit se/si néco
dívali iste se - but only:
dívali se dívat se - koupit si

'aÌ --z
-ât ,'
'il --z
-ír ,.'
-et
-ovat >

-al

-it

-el
-oval

õekat - óekal
psát - psal
koupit - koupil
pít - pil (also: byt - byl)
myslet - myslel
studovat - studoval

stát - srál (stojÍm)
bát se - bál se (bojím se)
smát se - smál se (sméju se)
hrár - hrál (hraju)
prát si - pfál si (pieju si)

he (has) waited
he wrote / has wriften
he (has) bought
he drank / has drunk
he (has) thought
he (has) studied

he (has) stood
he (has) teared
he (has) laughed
he (has) played
he (has) wished

-át > -ál



IRREGULAB FOBMS:

-ít > -el iít - 5el, óla, 5lo, óli, óly, óla
mít - mèl
chtít - chtél
oteviít - oteviel
umiít - umiel

-st -tl
\ -dl

óíst - óetl
iíst - iedl
sníst - snèdl

-ct -kl
\ -hl

iíct - iekl
moct - mohl
pomoct - pomohl

-âl
vzíl - vzal
zaéíl - zaëal
Piiimout - piiial

-nout > -l
Gnul)

obléknout - oblékl (obléknul)
prohlédnout - prohlédl

(prohlédnul)

-menout
> -mnèl

Cmenul)

zapomenout - zapo44q!l
(zapomenul)

vzpomenout - vzpo4qqPl
(vzpomenul)

he, she, it, they went
he (has) had
he (has) wanted
he (has) opened
he (has) died

he (has) read
has eaten / he ate
has eaten up (st) / he ate

he (has) said
has been able / he could
he (has) helped

has taken / he took
has begun / he began
he (has) accepted, received

he (has) put on
he (has) examined

has forgotten / he forgot

he (has) remembered

POSITION oÍ "isem", "si (se)", "to" and pronouns:

2no position
Koupil isem to vÕera.
VÕera isem to koupil.
To jsem koupil võera.

2"d posil ion

- All unstressed words are in the 2nd position.
- First of all there is the auxiliary verb "isem, isi, ...", then the reÍlexive pronoun "se,

oÍ si" and at the end the pronoun "to, ho, ii, ...".
- Dative pÍonouns are placed beÍore accusative pronouns in sentences containing boÌh

of them.

^o,0,, llffi u.",".
Võera I isem si to koupil.

I read it yesterday.
I have Íorgotten to give ít to him.
I drank / have drunk up tuvo glasses of juíce.
A black car stood on the street.
I thought that you would not come.
I wished for roses for my name da,.
Díd you phone me yesterday?
My parents have already gone to the theatre.

Pieèetl isem si to vÕera.
Zapomnèl isem mu to dát.
Vypil isem dva dzusy.
Na ulici stálo Õerné auto.
Myslel isem si, Ze nepiijdes.
K svátku jsem si piála rúZe.
TeleÍonoval iste mi vÕeÍa?
Rodiõe uZ odêÕli do divadla.
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Nemél isem Õas a neudèlal isem to.
Co isi iekl?
Snèdla isi, Jano, celÍ obéd?
Nékdo zaviel dveie.
Chtél isem të vòera navõtívit.
Bohuzel isem nemohl piijít.
UZ zaÕal Íilm?
Koupil sis uZ jízdenku?

UZ sis vzpomnèl na to datum?

I did not have tíme and did not do it.
What díd you say?
Have you eaten up all your lunch, Jane?
Somebody (has) shut the door.
I wanted to visit you yesterday.
Unfortunately, I could not come.
Has the tilm already begun?
Did you already buy / have you already
bought a ticket?

Have you recalled the date yet?

. Rekl isi to Alenè?
o Rekl isem ií to, ale nesouhlasí.

a Piêõetl sis to?
o Ano, ie to zaiímavé,

. co isi dèlal, ie isi tak unavenÍ?
o Cely den isem lyàoval.

. Od koho má5 ty kÍásné rúie?
o Dostala isem ie od maniela.

a Byl isi na ambasádè?
o Byl, alê moc mi nepomohli.

. Rodièe uã védí, ie v nedëli piiiêdême?
Nâpsal isi iim to?

o Nenapsal.

. Proè isi võera nepiiéel?
o Nemèl isem õas. Promii.

. Kde ie Alena?
o Sla nakoupit,

. V sobotu isme byli lyiovat.
o Kam iste ièli?
o Na Sumavu.

. Rozumél isi tomu, co iíkal?
o Ne, vübec ne.

Jak dlouho isi tam züstâl?
Celé odpoledne.

. Jak ti iê?
o Dobie. V sobotu a v nedéli isem si odpoÕinul.

. Vidèl isi nékdy Tomáée?
o Ano, võera isem ho navótívil.

a
o

Obèdval isi?
Ano, naiedl isem se ve mèstè.

a
o

a
o

Koupil isem v5echno, co isi chtèla?
Zapomnél isi na víno.



a
o
a

Notice: In a shon answêr we need not rêpeat the auxiliary word 'lsem, jsi, ..."

o
a

Napsal jsi to?
Byli Jste tam?

o Nenapsal. (= Nenapsal jsem to.)
o Byli. (= Byli jsme tam.)

ffir
5!JËlËCï " ïü":

o Je mi to líto.
o HodÍ se mi to.
o Líbí se mi to.
o Nevadí mi to.
o Té5í mè to.

"  LO" IN THI

Bylo mi to lito.
Hodilo se mi to.
Líbilo se mi to.
Nevadilo mi to.
ïésilo mé to.

Jak ti bylo?
Bylo mi zima.
Bylo mi teplo.
Bylo mi Spatné.
Bylo mi dobie.

Bylo tam krásnè.
Bylo pèt hodin.
Bylo mi 20 let.

PAST TEI!SI
(SUBJEKT,,TO')

I am / was sorry.
It suits / suited me.
I like / liked it.
l do not / did not mind.
It ís / was a pleasure for me.

(VETY BEZ SUBJEKTU)
How are / were you?

I am / was cold.
I am / was wam.
I feel / felt bad.
I feel / íelt we .

It is / was beautitul there.
It is / was five o'clock.
I am / was 20 (yearc old).

5[Nï[i.,{Ct5 Wt ïi-.{{}t.Jl' A SUSJ[Cï; "-*"

. Jak ti je?

o Je mi z ima.
o Je mi leplo.
o Je mi Spatnè.
o Je mi dobie.

AISo:
Je tam krásnè.
Je pèt hodin.
Je mi 20 let.

X Byly dvè hodiny. (Jsou dvè hodiny.)



Cv
lrll+ Vòera jsem byt dlouho v práci.

a) úá)
(ty)
(vy) pane kolego
Petr
my vsichni
nasi piátelé

b) Jana
Petr
Jana a Petr
rodióe

TY

(ne)Sel, õla, 5li
(ne)pÍisel, pii5la, piisli
(ne)odesel, odeéla, odeËli

o (Ceka\ na tebe dlouho.
o íM,?) velkou radost.
o (Vzft si) woje pero.
o (Ptlef) vòera v noci.
o Vòf.,ra (pracovat) aã do noci.

o (Hleda| talq ve skiíni?
o (Dívat se) doble? Uróitè tam není?
o (Ydè, tâm Jitku?
o V kolik hodin (odelÍ)?
o Co (koupit si)?

o Võera veÕer írnú) návstèvu.
o (Pft) bílé víno.
o Domú (vrátit se) b'zo.
o (Poznat) jejich piátele.
o (Prohlédnout si) celé mèsto.

byl
byla
byli

JSem
jsi
jste
JSme

JA

MY

LEKCE

vÕera dlouho v práci
nemocny
nêrvózní
na sluzební cêstè
dva nidny v Londfnè
jeden mèsÍc v Anglii
tii dny v New Yorku

z prace
domú
do práce
koupit kaÍe
nikam
na návstèvu
navètívit pfítele

o 7, Éeknète sloveso v minulém óase. pozot na2. pozici pomocného slovesa "bjt,,. (Say
the verb in the past tense. Be caretul with the ?d position oÍ the auxiliary ie'ib 'òit".)
llll+ JÁ V kavárné ídár s, jen Õaj. - V kavárnè isem si dat(a) jen óaj.



VY o (Plijít) vóas do divadla?
o Jak dlouho (zústat) v restauracit
o VZ (skonéit)?
o co (ptohlédnout si)?
o (Ukázat) jim cestu na náméstí?

J 8. a) Reknète sloveso v minulém óase. PÌeÕÌéte si dole poznámku o óasové souslednosti.
(Say the verb in the past tense. Read the noE on the sequence oí tenses below.)

tttt+ Hana (zeptat se), proÕ Filip není v práci. -
Hana se zeptala, proó Filip není v práci.
Hana asked why Philíp was not at work.

! An action which takes place at the same time as thê basic action is expressed
by the present tênse. A successivê action is expressed by the Íuturê tensê.

o (MysleI, Ze Lenka je je5tè v práci.
o (B'it) tád(al, Ze nás vidÍ.
o (Zeptat se), kde je Zuzana.
o (Doufat), 2e Zuzana bude mÍt Õas.
o íIéS,ï se.), Ze pojede taky.
o (Cekat), aZ pfijde Dana.
o (Bát se), Ze piijede pozdé.

b) DokonÕete vétu . (Complete the sentence.)

o Mysleli si, zè
o vèiiti, ze
o DouÍali, Ze
o Byli rádi, :e
o zeptali se, kdy
o Nevèdéli, jestli
o Báli se, Ze

D 9. Najdète správnou odpovéd'. (Choose the correct answer.)

ON
ONA

oNl

o Je mu 14let .
o Ne, jesté mi není dobÌe.
o Ne, nelíbilo se mi to.
o Ne, bylo jen trochu zima.
o Ano, bylo tam velmi krásnè.
o Võera veõer mi uZ bylo dobie.

1. Jak vám je? ---------------- o Je tam teplo.
2. U: ti je dobÍe? --\._ o Alené je 18 a Pêtrovi 19.
3. Kolik jim je let? -r o Je mi Spatné.
4. Kolik let je synovi?
5. Jak je ve tiídè?
6. Bylo tam krásnè?
7. Jak ti bylo võera veÕer?
8. Bylo ráno hodnè zima?
9. Líbilo se vám to?



KDE JSI BYL TAK DLOUHO?

,,Ahoj! Proó jdê5 tak pozdé? UZ tady Õekám pút hodiny," zlobit se trochu pavel,
kdy: jsem k nèmu piisel. Vòera jsmê se teleÍonicky dohodti, :e se sejdeme v Sest
hodin u orloje a strávíme spolu celÍ veÕer. Dlouho jsme se nevidèli, proto:e
Pavel nebyl cely minuly mésíc v Prazê.

,,Promiõ, Pavle. ZdrZeljsem se v práci. Mèljsem dúteZité jednání, nemohtjsem
skonÕit diív a ani jsem nemohl zateleÍonovat. UZ jsem byl nervózní, Ze na mé
nepoòkáS," omlouval jsem se Pavlovi.

,,Hlavní je, Ze jsi piì5e1. Kam pújdeme? Naplánoval jsi nèco?" zeptat se mé
Pavel.

,,Nenaplánoval jsem nic."
,,Je mi zima. Chci si jít nejdiív nékam sednout a potom uvidÍme,,, odpovèdél mi

Pavê1.

,,Zatím dvakrát espreso s mlékem," objednal jsem v kavárnè. ,,Kde jsi byl cêly
ten mèsíc?" zeptal jsem se.

,,První dva trrTdny v prosinci jsem byl na sluzební cestè v BerlÍnè. potom jsem si
vzal dovolenou a odjeljsem na naéi chatu. Poõkal jsem tam na manZelku a dèti,
aZ budou mÍt zimnÍ prázdniny. Vánoce a Silvestra jsme strávili také tam. Bylo tam
krásné. A co ty? Kde jsi byl na Vánoce?"

,Já jsem musel zústat v Praze, protoze onemocnéla manZelka. Bylo mi to lÍto,
protoze jsem se tééil na lyze."

,,No,vidíS, já mohl lyzovat celé dny, atê neumÍm to. Jen jsem Õetl, procházel se
a odpoõíval. Potieboval jsem to; õeká mé ted'hodnè práce."

44irllYl!ì



CO JSEM DÈLAL VCERA?

VÕera byl dlouhy den. Zaõal ráno v sedm,
protoze jsem- v osm hodin uZ musel bÍt
v kanceláii. Cekal jsem jednoho obchod-
ního partnera. Jednání trvalo celé dopo-
ledne; aZ v jednu hodinu jsem se èel
naobèdvat.

Odpoledne jsem zateleÍonoval domü
manZelce, protoze jÍ ráno nebylo dobie
a zústala doma. Stále jí bylo Spatnè, takze
jsem musel ve tfi hodiny jet do Skoly pro
syna a vzÍt ho autem domú. Potom jsêm
se vrátil znovu do kanceláfe a nadiKoval
jsem sekretáice jeden dopis.

SkonÕili jsme v pèt hodin, z práce jsme ode5li jako poslední. UZ
jsem byl na cesté domú, kdy: jsem si vzpomné|, 2e nemám pro
manzelku dárek. Jak jsem mohl zapomenout na její svátek! Vrátil
jsem se do centra a prohlíZel si obchody. Nakonec jsem jí koupil
rúZê a parfém a taky chlebíÕky a víno.



Domú jsem piüêl pozdé. Déti právè veõeiety.
Manzelka se trochu zlobila, ale potom jsem jí
poblahopiál k svátku, dal kvètiny a dárek a cely
veÕer jsme strávili v piÍemné atmosféie.

sejít se
strávit
by'r
züstat
moct
obiednat si
odpoõívat, õíst si
vzít si
lyZovat

o Tak Íajn,

o ZílÍa
o

o Zítra spolu
zÍtra v 5 hodin.

celÍ veõer.
v práci,

tady v Praze dlouho?
pÌijít.

?" ptá se mé Pavel.
a

ooma.

o
o
o
o
o

NevÍm, jestli zítra
,,co
Na chatè
V prosinci dovolenou.

LEKCE

Cv
f, 10. Dokonête vétu podle te)du. (Complete the sentence according to the text.)

o Pavel se zlobil. Drotoze
o Piisel jsem pozdè, protoze
o Dlouho jsme se nevidèli, protoze
o Bylo mi zima, proto
o V prosinci jsem nebyl v Praze, ale
o Na chaté jsem byl chvíli sám, protoze
o Na Vánoce jsem musel zústat v Pnze, Wotoie
o Nelyzoval jsem, protoze

I 1 1 . Éeknète ve tuÌutu. (Say in the future tense.)
rl+ õíst mpÍ - budu õíst

pieõíst pÍ - pieõtu

Celé Vánoce _, umím to dobie.



poÕkat
potiebovat
zlobit se
zdrzet se

Nevím, jestli jesté
Myslím, ze sestra
Nemusís na mé óekat,

1. (Odcházet) jako poslední.
(odeift) uZ nékdo?

Martin. MúZeme zaõÍt.(Piicházet)
vée'a (prijft) velmi pozdè.

Râda (procházet se) v parku.
2Nêpújdeme íprol se)

Jâ a Dana (scházet se) kazdou stiedu.
(Sel,t se) spolu taky zitra.

5. Brzo budou Vánoce. Téëím se,2e (procházet se)
2e (pficházet) návstévy, 2e (scházet se)

o Budete òíst tên e-mail?
o Budete si Dlánovat dovolenou?
o Kdy to budês délat?
o Budete blahopfát kolegovi?
o Budete teleÍonoval Zuzané?
o Budete obèdvat?
o Budeõ si jestè brát salát?
o Budete pfestupovat?
o Budete si kupovat novou têlevizi?
o Budete si prohlíZet Prazshi hrad?
o Bude5 to iíkat uóitêlce?
o Budete novému kolegovi nabízet tykání?
o Budete si piipíjet na zdraví?
o Budes otci dèkovat za dárek?
o Budeó pomáhat synovì?

na manzelku a na déti na nádrazí.
peníze.

v kanceláfi.

pieÕíst
naplánovat si
udèlat
poblahopiát
zaÌeleÍonovat
naobèdvat se
vzít si
piestoupit
koupit si
prohlédnout si
fícÌ
nabídnout
pÌipít si
podékovat
pomocr

o
o
o
o

I 12. Doplõte sloveso ve správném tvaru. Véímejte si vidové dvojice ,,-cházel l1í1"'
(Filt in the verb in the conect Íorm. Notice the aspectual pair "-cházet / -iít"')

irlf+ procházet se / projÍt se: procházíme se (the present)'
budeme se procházet (the future) I proidemê se (the future)

já a moji piátelé.

13. Odpovézte podle vzoru s perfektivním slovesem v minulém Õase'
(Answer acèording to the model with the peiective verb in the past tense')

irll* o Bude5 psát dopis? . Ui isem ho napsal. (impt - 
p11



LEKCE
-l 14. Vwofte. ?e slov vèty a ieknète je v minulém õase. Doplite prepozice, kde je to

nulné. (Form sentences from the words and say them ii the past tense. Fitt iit thepre pos ition s w h ere necessary. )
Ìlll+ Syn - bÍt - ékola- - Syn byl ve Skole.
1. Râno - odejíl (já) -práce-7hodin.
2. 8 hodin - piijÍt - müj obchodní partner.
3. Naèe jednání- trvat - 2 hodinv.
4. Já a kolega - naobèdvat se - iestaurace.
5. Zatelefonovat úã) - domú - manãelka.
6. Man2elka - bft - òpatné - proto - zústat _ doma.
7. Syn -skonòit- Skola- g hodiny.
8. Jel (my) - auto - domü.
9. Nemít úá) - dárek - manZelka.

10. Koupit úã) - ona - kvètiny.
11. Pít (ny) - víno.
12. Doma - bì/t - krásné.

r 1 5- Beknète sloveso v minulém õase. pozorujte rozdíl v aspektu.
(Say the verb in Í/,e past tense. Notice thé dÌfíerence in the aspect.)

1. (PSát) lo celou hodinu. _ íNapsat) mu e_mal.
l. (pt9t sX chvíli a potom jsem Set spár. - 1efóe/brs4 noviny.
3.. (Piv.?t s?) v obchodè na nové knihy. - (poOivat óe| ao íniny.
!. q!á! sg) a (odpovídat) &sky. - (Zeptat se), kde je Dana.
5_. (U.?ëefet) v restauraci. _ (Náveëeiét se) aodeõlijsme ven.
6. íJíst v€ mèsté, uZ nebudu veÕêiet. - (Snist võechóo, nic neiüstato.
I 9fly tVO"n (vstávat) btzo tâno. - byresia (vstár) aZ v deser.
ó. (rikat) mu,zetoskonõi Spatnè. _ (Ríct) mu,:e piijdeme aZ veõer.

.9. (Piipru.uovat se) na jednání dtouho. - (piipravÌt se) iralednání dobié.
tu. (r-ronnzet s0 htstorické cenlrum. _ (prohlédnout si) prazshi hrad.
11. (Sch-ázet se) kaidou nedéli v parku. - iselÍ se) vòerav Èest hôdin.
12. KdyZ (vracet se), byla uã noc. - |VAW sâ pozdè v noci_

1 6. Vétu se slovesem v minulém õase postupné rozvíjejte.
(Develope gradually the sentence with the verb in' tÍte Dast Íensê. )

rllt+ Dèlal isem to celÍ veóer.
(délat - impÍ verb)

rr* Sel isem

- Udèlal isem to hned.
(udèlaÍ - pf verb)

do kina
Sel jsem do kind. ?-- 

-'- 
vëera

Vèera jsem sel do kina. 4- veÕêr
Vêra veéer lisem Sel do kina. Ç v centru
Vòera veõer jsem 5êl do kina v centÍü.

domú
v jedenáct hodin
ve stiedu

1 . P;iiel isem



2. Õekal lsem na Pavla
svého piítele
púl hodiny
u banky

na sluzební cestë
v Brnè
v prosinci
dva údny

ÕesloÍ Íilm
moc zajímaw
v kinè
vÕêra

3. Byl lsem

4. Vidél isem

1 7, Reknète text v '1. osobé jednotného õísla minulého õasu.
(Put the text into the past tense 7"t person sg.)

V 7 hodin (vstár, potom dlouho (snidat). (Crbt noviny, (poslouchat) rádio. Potom
úf) do mèsta. (Chtfr) koupit maly dárek pro iednu piítelkyni. Jako d*ek (vybrat)

iho (r
malyúf) do mèsta. (Chtfr) koupit maly dárek pro iednu piítelkyni. Jako d*ek (vybrat)

sklenióky. (ProhlÍZet si) ie dlouho. (Nevédét), jestli se budou piÍtelkyni líbit. Mnè
(/lb,ï se). Nakonec je (koupv. KdyZ (odejft) z obchodu, (b,it) uZ 10 hodin. (Mft) na
nèco chut, proto ú,f) do kavafny. (Ptohlédnouf s, celou kavárnu, iestli tam není
nèkdo známli, ale (nebft). (,íuset sedèt u stolu sám. Jeété (nevypft) kávu, kdyi
(piijít) Jana. (Mft) radost, dlouho Janu (nevidét). (Mluvit) spolu, (ptát se) na pfátele.
Ve 1 2 hodin (zaplatit) a (odejft). (Rozlouëit se)i Ahotl

o 18. Èeknète opozila. (Say the opposites.)

jdu od Petra x
bydlí daleko od
nâüa2í

náv5tëva piichází
známí odeidou
pÍodat byt
pÍodávám auto

o5kliw x
o5klivè x

zdtaW
nikdo

Ìepro
poslední
hodnè

x
x
x
x
X

x
x
x
x

.l 1 9. DoplÈte vhodnymi Wrazy. (Add suitabte expressions.)

rrr+ mú|, náS, dobú piítel vidél jsem hezl$i Íilm, MaÌtina, ...

návõtèva obiednal jsem
züstal jsem
líbil se mi

chtèl jsem
bylo mi

cesta èel jsêm
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E4LUVNí CVICFI"]í

1. a) Poslouchejte: o UZ pfisly dèti domú?
. Ne, ale zateleÍonuju ti, aZ piijdou.

bl Odpovézte:
o UZ piiély dèti domú?
o UZ jsi napsal tên dopis?
o UZ jsi koupil ty lístky?
o UZ má5 Õas?
o UZ ví5, kdy se vrátíõ?

o Jak se jmenuje tenhle kosteì?
o Kdy pÌìjde PetÍ?
o Kdy má Jana svátek?
o Kolik mu je let?
o Kolik jí je ler?

o Kolik bylo hodin, kdyz ses vrátil domü?

o Kolik bylo hodin, kdyz jsi skonÕìl v práci?

o Kolik bylo hodin, kdyz piiËel vá5
obchodní partner?

Ne, ale zateleÍonuiu ti, a: piiidou.
Ne, ale zateleÍonuiu ti, aZ ho napíéu.
Ne. ale zateleÍonuiu ti, aÈ ie koupim.
Ne, ale zateleÍonuiu ti, a: ho budu mít.
Ne, alê zateleÍonuiu li, aZ to budu védèt.

. Zapomnèl isem, iak sè imenuie.

. zapomnèl isem, kdy pÍiide.
a zapomnèl isem, kdy má svátek.
. Zapomnèl ,sem, kolik mu ie let.
. Zapomnèl isem, kolik ií ie let.

. KdyÈ isem se vrátil domú,
bylo u: pèt.

. Kdyi isem skonÕil v pÍáci,
bylo u: pét.

. Kdyi piisel, bylo ui pét.

a
a
a
a
a

2. al Poslouchejtej o UZ jsem vám fekl, Ze pojedu do Berlína?
a Ano. iekl iste mi to.

bl Odpovézte:
o UZ jsem vám iekl, Ze pojedu do Berlína? o Ano, iekl íste mi to,
o UZ jsem vám Íekl, Ze zítra bude v Praze Petr? a Ano, Íekl jste mi to.
o UZ jsem vám iekl, Ze mám pro vás lístky do divadla? . Ano, iekl iste mi to,

3. a) Postouchejtej o Ríká, Ze se dneska zdrzí v práci.
. To nám uZ piece iekl vôeÍa. (he djite ...)

b) Reagujte:
o Éíká, ãe se dneska zdrZí v práci. a To nám uã piecê iekl võera.
o Ríká, Ze si vezme dovolenou. a To nám uZ piece Íekl võera.
o Ríkají, Ze na chatu pojedou uZ dneska. a To nám u: piece iekli võera.
o RíkajÍ, Ze budou muset zústat v Praze. a To nám ui piece iekli vèera,

a) Poslouchejte: o Jak se jmenuje tenhle kostel? a Zapomnèljsem, jak se jmenuje.

b\ Odpovézte:

a, Poslouchejte: o Kolik bylo hodin, kdy: ses vÍátil domú?
. KdyZ jsem se vrátil domú, byìo uZ pèt.

bl Odpovézte:

f" Ë:Ki=t



7.

o Kolik bylo hodin, kdyz jste veÕeÍel?

o Kolik bylo hodin, kdyz jsi mi teleÍonoval?

al Poslouchejte: o Ahoj! Co délás? ObèdváS?

b) Odpovëzte:
o Ahoj! Co dèlás? Obèdvás?

o Ahoj! Co dèlás? SnídáS?

o Dobú den. Co dèláte? VeÕeiíte?

o Dobú den. Co déláte? UZ konóíte?

a) Poslouchejte: o Je to daleko k nâüaáí?

bl Odpovézte:
o Je to daleko k nâdraZí?
o Je to daleko k metru?
o Je to daleko k univerzitè?

a) Poslouchejte: o Kdy uZ dáé PeÍovi ten dárek?

bl Odpovëzte:
o Kdy uZ dá5 Petrovi ten dárek"
o Kdy uZ dá5 manzelovi to víno?
o Kdy uZ dáé 5éÍovi ten dopis?
o Kdy uz dáõ otci to kale?

a) Poslouchejte: o Bekneõ Janè, Ze pfijdu?

b) Odpovézte:
e F{eKnes Jane, ze pruou /
o Dáë manzelce tuhle knihu?
o VrátíS proÍêsorce slovník?
o Napísetè paní Alené, jesÌli múze pÍijet za úden?

. Kdyi isem veõeiel,
bylo ui pèt.

. Kdyz isem ti teleÍonoval,
bylo ui pèt.

a Právè jsem se naobédval a ted'
pújdu ven.

a Právé ísem se naobèdval a ted'
püidu ven.

a Právë isem se nasnídal a ted'
púidu ven.

a Právè isem se naveóeiel a ted
púidu ven.

. Právé isem skonëil a ted'
püidu ven.

. Ne, není. Müiere iír pésky.

. Ne, není. Mü:ete iít péSky.

. Ne, není. MüZête iít pé5ky.

. Ne, nèní. Múiete iít péõky.

a Dám mu ho ieété dneska.

Dám mu ho ieété dneska.
Dám mu ho iêótè dneska.
Dám mu ho ieétë dneska.
Dám mu ho ie5té dneska.

. Ano, feknu jí to.

a Ano, ieknu ií to.
. Ano, dám ií to.
. Ano, vrátím ií to.
o Ano, napíõu ií to.

a
a
a
a



Topic:

SHOPPING. GROCERIES.
HOW MUCH DOES IT COST?

You will learn how to
. ask the price oÍ something when shopping
. use the right phrases when talking to shop

assistants
. say how much you want of something
. ask Íor your Íavourite groceries in Czech
o make comparisons: say that something is bigger,

dearer
. exoress a wish: I would like ...
. say whose house you have gone to on a visit

Money (p. 179) o Phrases with the verb in the conditional
(p. teo) . Genitive case of nouns in singular (p. tetl r
Genitive case of adjectives and pronouns in singular
(p. 1ez) . Prepositions which take the genitive (p. 1as) .
Functions of the genitive (p. 1861 . ye15. *ith the genitive
(p. t g0) . comparison of adjectives and adverbs (p. 196)

Kolik asi stál?

Õí to ie mobil? Je Davida.

Je to nejnovéj5í
model. Byl urõité

-91"!í

Ì



balíèek M
banán M
barva F
boty F pl
celkem
cena F
citron M
cukÌ M
èokoláda F
docela (hezki)
drahY, -á, -é
dÍobné pl
diem M
Íronta F
haléi M
hotovè
hra F
hudba F
chÌéb, chleba M
iablko N
iinú, -á, -é
kabát M
kabina F
kalhoty F pl
karta platební F
kartáèek nâ zuby M
koruna F
krém M
lacinf, -á, -é
letní
levnf, -á, -é
máslo N
maso N
menSi
mockrát
mydlo N
nákupní centrum N
napít se +Gen pÍ
napiiu se

neÉ
obchodní dúm M
od +Gen
odèvy M pl
ovoce N, ovocnY
ovSem
pênèienka F
pivo N
pomerânè M

pacKer
banana
colour
shoes
altogether
pice
lemon
sugal
cnoêolate
quite (nice)
expensNe
change (noney)
jam
queue
heller
In casn
game
music
btead
apple
other
coat
cabín
Íroasers
aedit card
tooth-btush
üown
cream
cheap
summer (adj)
cneap
buttel
meat
sma er
many times
soap
shopping centre
tohavead nk
I'll have a drínk
man

polraviny F pl
pravda F
piát si +Acc impf
pieiu, piál isem si

púl(ka)
rozmënit, -ím pf
+Acc na +Acc

Íuce F pl, sg ruka
sako N
salám M
salát M
sluSet +Dat impf
sluËí mi

sménáÍna F
snídanè F
spoëítat, -ám pÍ
poëítat, -ám impf

stát, stolí to impf
súl F (Gên soli)
svètlÍ, -á, -é
sÍr M (Gen -a)
Ëaty M pl
ëedivf, èedf, -á, -é
éunka F, èunkovÍ
tmavÍ, -á, -é
tolik
tvÍdú, -á, -é
úèet M
vèc F (Gen vècl)
veice = vajíèko N
velikost F
veself, -á, é
vélèí
voda F
vozík M
vymènit, -ím pf
+Acc za + Acc
mènlt, -ím impf

zákazník M
zákaznice F

grcceries
ttuth
to w,sl,
I wish, I wished
half
to change into
I change into
hands, hand
jacket
salami
sa/ad
to suil
,t sulls me
exchange oífice
breaklast
to count, l'll count
to count, I count
to cost, ,ï cosÍs
sa/f
Iight
cneesê
clothes
grey
han (noun, adj)
datk
so much
natd
bitl
thing
ess
size
cheeÌíul
bíggel
watel
trc ey
to exchange
st tot st, l'll e.
to exchange, I e.
customel

departnent storc zêlènina F, zeleninovÍ vegetab/es
from, since (noun, adj)
c/otl,es zkouset si, -ím +Acc impt to try, I tty
fruit (noun, adj) zkusit si, -ím pl to try, l'lltty
of course zmrzlina F ìce crcan
purce, wallet zpátky back
beer zrcadlo N niïol
orcnge zubni pasta F footh Paste



LEKCE

Gr
MoNEY ípsNÍzrt
KoLrK To sto,tíz luow uucH DoEs tr cosr?)

1
2
3
4

0,50 Kõ Dadesát haléÍú

iednu korunu (= Acc)
dvè koruny
tii koruny
Õtyii koruny
pét korun
deset korun
sto korun

Kè sto oèt korun
Kõ dvè stè Sest korun
Kè tii sÌa dvacet pét korun
Kõ tisíc pét set padesát korun

úako 10 mêtrü, dolarú)

Kolik to stojí? -+ Acc
0ako dvè hodiny)

úako pèt hodin, pèt euo

KÕ
KÕ
KÕ
Kõ

Kõ
KÕ
KÕ

5
10

'100

105
206
325

1550

a How much does it cost?
o /t costs 67.50 crowns.

(Èedêsát sedm korun padesát haléiú)

eeruíZe lmince, bankovky):
padesátník (0,50)
koruna (1)
dvoukoruna (2)
pétikoruna (5)
desetikoruna (10)
dvacêtikoruna (20)
padesátikoruna (50)

mone y (coin s, ban knotes)

drobné - rozmènit stokoÍunu na desetikorunv
rozmènit na drobné (smatt change)

stokoruna, col/ stovka (100)
dvousetkoruna, col/ dvoustovka (2OO)
pétisetkoruna, col pètistovka (500)
tisícikoruna, col tisícovka (1 000)
dvoutisícikoruna (2 000)
pètitisícikoruna (5 000)

aafxe, suÈlÁnN[ Ghe bank, the exchange oííice)
- vymènit eura, libry, dolary za koruny v bance, ve sménárné (Ío exch ange euros,

British pounds, dollars for Czech crowns at the bank, at the e*change oìíice)

500



-r 1. Odpovézte. (Answer.)

. Kolik to stálo?

tv
1 1 ,50 KÕ 146 KÕ

o 99 KÕ 44 Kó. 1 410 KÕ
s67 Kõ 5 150 KÕ

. Kolik stojÍ Õerná káva?
jeden rohlík?
zubní pasta?
jedno pivo?
tenhle zákusek?
dZus?
lÍstek na metro?
tato penéZenka?

.;ii!ii

irr r.tr !l

:] '
r l  : l i . :  t  1. ,  Lr  ) : .  i . r Ì . .  i ,  ! . . . . : . i  . . i r  ì

Learn the most usual phrases with the verb in the conditional. You will learn more on p. 213.

,ffi ffi^

Chtél(a) bych kávu.
Sel, sla bych do kina.
Chtèl(a) bys Õaj?
Líbilo by se mi béZové sako.

Conditional oÍ the lsrperson sg (l):
of the 2nd person sg (you):
of the 3'd person sg (he):

30 Kó 47 KÓ

19 KÕ 610 KÕ 2Kó 20 Kô

23Kë 25 KÓ

I would like coffee.
I would go to the cinema.
Would you like tea?
I would like a beige jacket.

-l Íorm oÍ the verb + BYCH
-l Íorm of the verb + BYS
-l Íorm oÍ the verb + BY

Alter the conversation.

1 zeleninovli salát a t hamburger
2 chlebíõky se Sunkou
2 malé pizzy se slirem

nycnlÉ oeceRsrvrNí (FAST FooD)

o Co si piejete?
. Chtël bych dva sendviõe,

jeden se Sunkou a jeden s ÌuÕákem.



,ffi ffi^

o co budete pÍt?
a Jednu coca-colu a jeden dzus.

o Je to vsechno?
a Jêété jednu porci zmrzliny.

o Celkem to je 123 korun.
a Tady je dvousetkoruna.

o Tady máte 77 korun zpátky.
o Dèkuju. Na shledanou.
o Na shledanou.

lminerálkualdzus
2 kávy s mlékem

Õokoládovli zákusek

135 korun. 149 korun. 1 56 korun

65 korun, 51 korun, 44 korun zpátky

do pokoje
do práce
do moie

z:
P:
z:
P:

z:
P:
z:
P:
z:
P:

KOLIK PLATÍM?
(prodavaòka, zákaznice) jeSté jednou (once again)

Kolik platím?
376 korun.
Tolik? To není mozné. MúZete mi zkonüolovat úõet?
SamozÍejmé. Spoòítám to jestè jednou. Tak to je jeden Sampon za 89 korun,
midlo za 19 korun, krém na ruce za 65 korun, zubní pasta za 57 korun a kartá-
cek na zuby za 38 korun. To je celkem 268 korun. l\4áte pravdu. Tady na úótu je
jeèté néco za 108 korun.
Omlouvám se. To je multivitamin. UZ jsem si ho dala do ÌaÈky.
To nic. Nemáte Drosím drobné?
Bohuiel ne, mám jen tìsÍcovku.
Nevadí, néjak to udélám. Tady mâte 624 korun zpátky.
Mockrát dèkuju. Na shledanou.
Na shìedanou.

.  t ' . . .  : '

KOHO? CEHO? Jdu do obchodu.
Jdu do ókoly-
Jdu do kìna.

LË K{: il

Repeat the declension oÍ nouns in the genitive singular on p. 84.



hard + neulral consonants

Ma studenta, pána
-A

muze, pfítele Ctel)

-E

GD

N mésta more, veJce

Mi stolu, cukru
! sÍra, chleba, veÕera

-U
(-A) pokoje, Õaje

F Zeny, kávy -Y
Zidle, skfínè!

místnosti (-ost), véci (véc), noci

Ma: Gen sg = Acc sg (vedle muze, pána - pro muze, pro pána)
Ma: turista, kolega - vedle turisty, kolegy (like "Zeny" - see p. 342)
some Mi - the genitive ending in "-a": sira, veÕera, obèda (lunch), ôNrtka (ThursdayI

svéta (world), n*oda (nation), jazyka (language), lesa íwood), kostela
(church), Lond'ina, Berlína, Tábora

GENITIVE OF THE ADJECTIVES, PRONOUNS AND NUMERALS IN SINGULAR
(GENITIV SINGUúBU ADJEKTIV. ZÁJMEN A ÕÍSLOVKY . ,1)

,'3J,ï"n. >
naseho =------..-
vaèeho -/
nového 

-mého --->
tvého
svého -''
moderního .-
jejího "'-''

Gen=Dat=Loc

Ma+Mi +N

ten, to
jeden, jedno

váS, vase
no\,]i, nové
müj, moje (mé)
tuúj, tvoje (Ìvé)
lsvüj, svojel
mo0ernl
jelí

F

ledna
noVá
ma, mole
tvá, tvoje
lsvou]
naSe
vaSe
jejÍ
moderní

ré
jedné
nové
mé, mojí
tvé, tvojí
své, svojí
naSí
va5í
její
moderní

-oHo

-EHO

-Éxo

-íxo

Nouns:

pána stolu, sira muZe

-A -u cA) -E
Ma+N Mì Ma+lvl i  +N

hard + neutral soÍt
consonants consonants

Zeny Zidle, vèci

-Y -E (â, -l

hard + soft
neutral consonants
consonants

-E

-i



il'
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ft,
Hiroux ÕeHoz (Kolik? + cen)

1 kilo 0eden kilogram) - 2 kila (N)
1 deko (leden dekagram) - 10 deka (N)
l litr - 2 litry - 5 litrú (M)
1 metr - 2 metry - 10 metrú (M)
1 kilometr - 2 kilometry (M)

mnoho, hodné, moc (much, many),
dosl (enough)
máf o, trochu (liftle, a liftle)

kousêk, kus íplece)
pú|, púlka (/Ìalt
étvrt, õtvrtka íguarter)
ëást, porce (portlon)
balíéek (packet)
sáèek (bag,), krabice (box)

kilo cukru
10 deka kávy
(10 dkg = 100 g)
meÌr papíru
litÍ vína
mnoho vody
trochu Õaje

one kilogram(me) of sugar
one hundrcd
grun(ne)s of cofÍee

one netre ot paper
one liüe of wine
a lot of water
a little tea

syra

mléka

piva Õaje

éunky

chleba

#w
' ' i :1. Jste v obchodé. Ríkáte, co chcete koupit.

a Dejte mi prosím . . . . .
(Please give me . . . . . .  )

10 deka
l  k i lo
l balíòek
2 balíÕky
l krabici
púlku
skleniÕku
KOUSEK
láhev
2 lâhve
2l i t ry
20 deka
púl metru
püì kilâ
2 kila

.i Gen

+ Gen

+ Gen

dost òasu
kousek sfra
púlka rohlíku
ótvÍt hodiny
porce masa
õtvrt kila Sunky

vody

vÍna

KODerce

cukru

minerálky salámu

kavy ovoce

zelênrny

Kolik mléka?
(How much milk?)

1 litr mléka
(1 litre of milk)

málo mléka
(little milk)

1 krabice mléka
(1 box of mílk)

enough time
one piece of cheese
halt a loat of toll
quarter of an houl
a portion oí meat
quaftet kilognm(me)
oÍ ham



D 3. Zeptejte sê a odpovèzte. (AsK and answer.)
o Kolik chceõ salámu 2

SYra i
CukÍu
mléka

13& ?
minerálky
Sunky

. Chci ho

o Chci jí

20 deka
púl kila
jen málo
pül litru

rl 4. Èeknète ve správném ïvaru- (Say in the coffect form.)
rllt+ Chtèt(a) bych jednu táhev svèüého piva.

. Chtèl(a) bych

o Kolik chce5

.| 5. Doplite ve správném

[+ napít se vody x
(+ Gên)

1 balÍõek - óínsk,í éai
2 láhve - bité iino'
1láhev - svëtlé pivo
Pull(u - óernú chléb
10 dkg - ementátsk,ú s'l,r
sklenici - studená vódá
2 sklenice - vinnÍ stnk

'| 0 deka
dvè skleniõkv
jêdnu láhev '

jen trochu

(stiik M - w,he and soda wateò
studen,t dzus
irská káva (èálek M - a crip)
Sunkov:i salám
francouzskli kortak

sklenióku
5álek
púl kila
láhev

tvaru genitivu. (Say in the correct fom of the genitive.)
vypít sklenici vody (to drink water)

(+ Acc)

o NAptL(A) sES UZ _? o NAptL(A) JSEM SE _ o NAptJU sE

êrvené víno

studená minerálka

ovocnÍ dzus

teplÍ òaj

koõak studené mléko

coca-cola

O VYPIL(A) JSEM CELOU SKLENICI



LEKCE
&tuÈtr
i:' lì í F]{.}5 lll': lÌ : Wiì i {: i-f 1.,4.K U l"}i f il [ ]i ! ïi i:'::
i !' i'l i, i ) { }../. I {. i, .-i {, l i.r i'l- i \, I, i" t ì

KDE?
KAM?
ODKUD?
KUDY?

DO + Gen

KAM? do Skoly
DO KDY? do soboty

OD + Gen

OD KOHO? od manZela
ODKUD? Jdu od piítele.
OD KDY? od soboty

U+Gen

BL|ZKO u námèstí
U NÉKOHO Jana je u Petra

UPROSTRED + cen

UprostÍed námèstí je pomník.

BEZ + Gen without

Jdou tam bez Tomáse a Heleny.

KROMÈ + Gen

Jdou véichni kromé Tomáõe.
Kromé Heleny jde jesté Tomáé.

PODLE + Gen

Oblékáme se podle poèasí.
Udèlám to podle ieho piání.

Místo naëí leKoÍky pfisel
nékdo jinú.

u (vedle, blízko) divadla
do obchodu
z obchodu
kofem divadla, okolo domu (around the house)

Repeat on pp. 84 and 108.

to, into (where?) - to school
to, till, until (until when?) - until Saturday

from whom? - from my husband
trom where? - I am going ftom my friend.
since when? - since Saturday

near - near the square
at sb's place - Jane is at Peter's place.

ín the míddle of

ln the middle ot the square there ís
a monument.

They are going there without Tom and Helen.

except, besides

Everyone except Tom is going.
Besides Helen, Tom will also go.

depending on, according to

We dress according to the weather.
I will do it accordíng to hís wísh.

ínstead of

lnstead of our (woman) teacher someone
else came.
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a lt is usêd after the determination oÍ quantity (see p 183)
' I "rl'iïJ *""1,. púl kila kávy litr vody metr tapety ' ,-' ,-^-.

- hodné, moc, málo' vo"hu 
'oã"tl rnené (/essi víc(e)'(mo'l).33ï 

totl
- ij]ïólào iãàrt', korun' eur' hodìn (= the senitive oÌ pìurar -

. Chci néco dobrého'

a I want something good

. OBJECT OF SOME VERBS

impf

bát se
ptát se
v5ímat si
úóastnit se

a To není nlc óPatného'

. That's nothing bad'

a Co ie nového?

a What's the news?

pf
b be atraid ot

- 'o askzêptat se + ('en 
',^ nn,no

vóimnout si iZ'iiiàí^,t i,
zúõastnit sê

Boiim se toho õlovéka'
zebtám se naéi uóitelkY
véiÀiit". si iedné zaiímavé véci'
zúóastnís se té recePce í

It expresses Possessiveness'

. cí re to kabát? - , .. Monikv. ZY,!i,ii"E?ïíi",ii3,"*".
o Moniky. Je Moniky. To ie kabaÌ 

/r,s Montcas coat.

byt mého Piítele '!r"""::,:!ri'"[";:rg,
rodiÕe PeÌra 

- ihe'work of our colleague
práce naèi kolegyne 

" ihe inhabitants of the capital
ôoyvateté hf av,ního.mèsta ,.,-. ," praha. 'ïi"'i"fiiàt oi tn" Cr""n
Hfávni mèsto Ceskè republlKy lE ' '* " Republic is prague.

. zeotal ses Michala, iestli dneska veóeÍ pÍiid:3 .. -^^,
; 'N;Ëiïid";,tttãe ie vráti ze slu:ební cestv az v nocr'

a UZ zítra ie ten koncert Eltona Johna' Dal isi lístky Dané a Jakubovi?

o Dal. Místo Jakuba ale p"F" :;;i;;Ë"^v"protoiá Jakub musel odiet

do Némecka'

am afraid of that man'
will ask our teacner'
noticed an interesting fiing'

ìiír'iãi i"ì,x" pu,r in tie reception?

I



LEKCE

Cv
ú 6. Zeptejìe se a odpovézte. (Ask and answer.)

o cí je to kniha?
taóka?

n 7. Éeknète ve správném tvaru. íSay rí, the correct form.)

o Kam jdes?
ten velky dúm . Jdu do
ten moderní obchod
Hlavní náüazí
tamta Íestaurace

o Õí to je penéZenka?
kabát?

a To je penéZenka
kabát

o Co rád(a) posloucháé?
a Rád(a) poslouchám hudbu

mé kamarádky.
tvé sestry.
naéí proÍesorky.
té staré Zeny.
tamté cizinky.
na5Í dokÌorky.

. To ie kniha
taska

o Õí hudba sê ti líbí?
. Líbí se mi hudba

o Kde je posta?
a Je vedle

mého kamaráda.
tvého bratra.
naèeho proÍesora.
toho starého pána.
tamtoho cizince.
vaseho piítele.

il 8. Reknète, od kdy do kdy jste nèkde byl(a) nebo budete.
(Say trom when till when you were or will be somewhere-)

[+ U tety jsem zústal od nedèle do õtvrtka.

pondé
úte|i
pátek
obéd
ráno
jedna hodina

o Zústal(a) isem tam
o V Prazê jsem byl(a)
o V klubu jsme byli
o Náv5tèva trvala
o Budu doma
o U Martina züstanu

oo

Národní divadlo
nové multikino
obchodní dúm
tvúj pokoj

stFeda
soDota
nedéle
veõer
jedna hodina
veóeFe

LouiseArmstronga AntonínaDvoiáka



I 9. Reknéte ve správném lvaru. (Say in the correct form.)

o Od koho má5 | ten obrázek?
máte I tu knihu?

ll+ Mám ho od mânzêla.

. Mám ho od manzel
manzelka
syn
dcera
m/ads/ sesÍra
staríí bratr
mttj pÍitel
moje kamarádka

r 10. V Praze mú:ete navétívit t)no restaurace a kavárny.

lll l+ kavárna U (Milena) - kavárna U Mileny

kavárna U (svaú Vojtèch) Íestaurace
u (rÍn)
U (stará panD
U (Kepler)
U (svatá Ludmila)
U (Valentin)
U (Stará posta)
U (Mostecká véZ)

U (AniÕka)
U (9enedikt)
U (Cêská koruna)
U (divadlo)
U (Jakub)
U (Libuse)
U (Matous)
U (kolej)

fl 11. DoplÕte prepozice: do, z, od, bez, u, vedle, kolèm (Fi in the prepositions ... )

1. Têd'jdu _,_',__ banky, za chvíli jsem zpátky.
2. Pavel sedí vzadu té mladé Zenv.

Zitra pojedeme na Wlet Petrâ, protoze je nemocny.
Pojedeme _ naSeho domu.

oráce isem se vrátil aZ v noci.
koho jsi dostala ty kvètiny?

Pijes kaÍe _,-_,_ cukru?
Ty nepijeè kávu s mlékem? Tak ti ji dám
Kam mám dát kabát? skiíné?
NêmüZeS nalít láhev vína? Stojí tamhle
Honza je na náv5tévé _ sestry.

rampy.

Mám tady dopis Martiny. Chces si ho pieÕíst?
Mám pro tebe malÍ dárek _ dovolené.
V kanceìáii budu jen __ jedné hodiny.

3.

5.
6.
7.
8.
9.

'10.
'11.

12.
13.
14.

manZela?

mléka.



LEKCE

ONA A ON V NÁKUPNíM CENTRU

. Kde isi? Hlêdám té uZ dlouho.
o ÉíkaÍa jsem, Ze budu u ovoce. A kde jsi byl ty?
a Byl jsem se podÍvat na elektroniku.
o To jsêm si mohla myslet. My ale nakupujeme na víkênd. Co to má5 ve vozíku?
a Novou hru Dro dèti.
o urõité jen pro déti? NechceË ji koupit proto, ze ji budes hrát ty?
. To víé, Ze je talq pro mè. Tak co jeËtè potfebujeme?
o Zatím mám jen jablka. MúZeS vzÍt jesté citrony, pomeranõe a banány. Já vez-

mu néjakou zeleninu. UZ je osm. Zatelefonuiu domú, Ze se vrátíme pozdé. Nic
tady neslysím, jdu tamhle do rohu.

a Kam ted?
o Chtéla bych si nékam sednout, jsem uZ unavená.
o AZ nakoupíme, múZême jÍt vêdle do kavárny.
o Ted' pojedeme pro chleba, máslo, sfry a jogurty. Potom já vyberu nèjaké ma-

so a ty múZe5 jet pro minerálky, dzusy a pivo. A, tady jsou õokolády! Jednu si
vezmu. Koupím taky pro Zuzanku a Martina. Nevidím nikde svou penéZenku,
asi jsem ji zapomnèla doma.

. Nevadí, zaplatím kartou. Tam je ale dlouhá Íronta! Budeme óekat nejménè púl
hodinv.

Cv
n 1 2. Doplõte podle obrázkú ve správném tvaru.

(Complement according to the pictures in the correct form.)

Ãí

*

\g
hru5ka (D

o
o
o

Mám rád(a)
Nêchtèl(a) bys
Chceë

? Koupil(a) jsem nèjaké ovoce.

jablko (N)

? Dám ti 1 üeden, iedno, jednu).



sendviÕ (M)

o Báno snídám s máslem a slirem.
o JdeS do mésta? KoupíS mi 2 (dva, dvé)
o Chtèl(a) bych 10 deka Sunky a 1 úeden, jednu)
o MáS radéji

sYr (M)

o Pojd'snídat! Je tady

chléb
chleba (M)

a housky.
neDo s

? Ne? Tak ho 0i) koupím.

jitrnice (RVêJCE

vajÍõko (N)

poÍaÍoes
broccoli
celery
onion
chicory

èesnek M
èoëka F
Íazole F
houba F
hrách, hráËek M

ga ic
lentils
beans
mushroom
peas

o K snídani mám rád(a)

o Chces chleba s(e)
o Máme jesté doma

máslo (N)

salám (M)

GE@
Zefenine a fuétèniny Vegetables and pulses

brambory F pl
brokolice F
celer M
cibule F
Õekanka F



LEKCE
chiest M
kapusta F
kedluben M
kien M
kukuiice F
kvéták M
lilek M,
baklatán M

mrkev F
okurka F
paprika F

asparagus
cabbage
kohhabi
horseradish
maize, com
cauliflower
egg-plant

caïot
cucumber
peppel

cream
whippad cream
yoçlun
butter

flour
rice
pasta
spaghefti
noodles
com flakes

paÈitka F
pètr:el F
pórek M
r4õata N pl
(sg ralõe)
iedkviõka F
salát M
Spenát M
zêlí N
Zamplon M

meruàka F
oiech M
araëíd M

ostru:ina F
pomeranë M
Ìybíz M
õvestka F
tieSei F, pl tieónè
viéeã F, pl viSné

med M

chive
parsley
leek
tomatoes

radish
lettuce
spinach
cabbage
(common)
musnroom

ap cot
nut
peanut
blackberry
onnge
cunant
ptum
chety Cies)
morello
cherry (ies)
honey

ananas M
angreët M
banán M
borúvka F
broskev F
citÌon M
hroznové víno N
iahoda F
malina F
mandarinka F
meloun M

pineapple
goosebety
banana
bilberry
peacn
lemon
grapes
strawberry
rcspbefty
manda n (orcnge)
melon

smêtana F
èlehaõka F
logurt M
máslo N

mouka F
riáe F
tèstoviny F pl
èpagety F pl
nudle F pl
kukuiièné
vloõky F pl

sÍÍ tavenÍ M

tvrdÍ
tvaroh M

olel M
ocet M
hoiõicè F
keèup M
koiení N
pepi M
kaÍí N

clteese
spreao
hard cheese
curd cheese

oil
vinegar
mustard
ketchup
sp,bes
pepper
curry

o Ze ktoré zeleniny dãláte zeleninow salát?

o Któró ovoc€ dáváte do ovocnóho salátu?



BUTIK ..MODA PRO VAS'

. Tady mají krásné véci! Ty nádherné èaty! Chtèla bych si je prohlédnout. Pojd'
do butiku!

o Zase? VÕera sis oiece kouDila sukni.
. Tu jsem potiebovala, ale tyhle Saty se mi líbí. A ty potiebules nèco letního. Jen

pold'!

. Dobú den.
Prodavaóka: Dobú den. Pfejete si néco konkrétnÍho? MúZu vám nèco ukázat?
a Chci si prohlédnout tyhle õervené Saty a manZelovi chceme vybrat nèjaké letní

sako.
ProdavaÕka: Prosím. Tady si múZete vybrat. Které se vám líbí?
o Docela se mi líbÍ tohle Ëedivé sako. Je to moje velikost?
ProdavaÕka: Moment, podÍvám se- Je to òíslo 50.
o MúZu si ho zkusit?
ProdavaÕka: Ovsem. Tam vzadu je kabina a tady velké zrcadlo.
o Zkusím si ho tady. SluSí mi?
ProdavaÕka: Myslím, Ze potfebujete vètÈí. V òíste 52 máme jen tohte Ztuté.
o Ano, tohle vétõí mi jê dobie. Mám si ho vzít? Co mu iíká5?
a Sluèí ti, má veselou barvu.
o Myslí5?
a Urõité si ho musíS kouDit.
o Tak dobiê. Zkusila sis také néco?
. Ano, ty Õervené 5aty. Moc mi slusí. A jêété k nim mají krásné boty!
ProdavaÕka: Chcete si je také zkusit?
. Badéji uZ ne.
ProdavaÕka: Piejete si jestè nèco jiného?
o Dèkujeme, to je vsechno. Zaplatíme sako a saty.
ProdavaÕka: Platit budete hotové?
o Ne, platební kartou.
a Mám velkou radost. Nejradèji bych sla do divadla nebo si nékam sednout.

Jak se ptáme na cenu?

How much does it cost?
How much does one kilogram cost?

one metre?



&

t.1,F
-r i J. Beknéte ve správném tvaru. (Say in the correct torm.)

nèco hezkého
nèco laciného
nic dÌahého
nic zdravého

What will you have, madam?
What can I offer you?
What can I do for you?
(Litera y: Can l help you?)

Can you show me that beige sweater?
May I take a look at the sweater?
I would like to take a look at this
sweater.

May I try the sweater on?
Where can I try ít on?
Where are the boxes?

Shall we choose?

It is too big for me. Do you have
a smaller size?

It is too small for me. Do you have
a larger size?

The colour does not suít me.
It is out of Íashion.

Do you have it in another colour?
Do you have the sweatet in
another colour?

Does ít suit me?
The colour doesn't suit me.
It suits me. I will take it.
It suits me but it is very expensive.

zajímavy
novy
hezkll

something nice
something cheap
nothing expensive
nothing healthy

dobr'í
vesety
dúleZit:í

;LH{-r m
Co iekne prodavaõka?

o Co si piejete?
o Co vám múzu nabídnout?
o MüZu vám pomoct?

Co iekneme prodavaòce?

a MúZete mi ukázat ten béZov\i svetr?
a MúZu se podívat na ten svet;?
. Chtél(a) bych si prohtédnout

Ìamten svetr.
a MúZu si ten svetr zkusit?
. Kde si ho múZu zkusit?
. Kde jsou kabiny?

Vybereme si?

. Je mi to velké. Nemáte menÈí Õíslo?

Je mi Ìo malé. Nemáte vètsí vêtikost?

Ta barva se mi nehodí. Není modernÍ.

. Nemáte jinou barvu?
a Nemáte ten svetr v iiné barvè?

. Sluõí mi to?
a Ta baÍva mi neslusí.
a Je mi dobíe. Vezmu si ho.
. Padne mi dobie, ale je moc drahá.

a

a

ilffo - HEzKÉHo (cen)

ô Chtél(a) bych nèco
o Ve méstè si chceme prohlédnout nèco
o Tady není nic
o Není to nic



ÍI 14. Vyberte si. (Choose.)

kathofu íF olt
' l

o Jsou mi malé.
o Jsou mi dobÍe.
o Jeiich barva se mi nelíbí.

,,' io,y tr prl ,

ry
.tlgÈoi

' i r
! r \." \e

(M) oblek: sako (N)
kathoty

o Není mi dobÍe. MúZu si zkusit ten 5edú?
o Sako mi ie dobie, ate kalhoty mi jsou úelké.
o Moc sê mi líbí a nenÍ drahf. Vezmu si ho.

Èeknète prodavaÕce: (Tetl the shop assistant)

. ' ; "  Ìó. . :

o Je mi moc vêlká. MenSí nemáte?
o Chtèla bych iinou barvu.
o NeslusÍ mi, nevezmu si ji.

o Je mi malá, dëkuiu, nevezmu si ji.
o Vezmu si ji, hodí se mi k obleku.
o Je mi dobie, ale není moderní.

- chcete ten modú svetr
- chcete si ten svetr zkusit v kabiné
- není to vaèe velikost
- nic se vám nelíbí

nevÍte, jeslli si vezmête tên modú,
nebo hnëdy svêtr
ten svetr vám nesluõí, chcête jinou barvu
to triõko je vám malé, chcete vètsí



i i: I'j {, i.

poschodí (N), patro (N)

3. patÍo:
(tietí)

loãní prádlo . kobeÌce
. nábytek

2. patro: elektrické spotiebièe
(d;uhé) . elektronika. domácí

Potieby' sklo a Porcelán
. sportovní potieby
o papírnictví

1. patro: Pánské Prádlo o Pánské
(oivnÍ1 odévY o Pánská obuv r

détské odévy ' 
koiené

zboií . hraëky

Piízemí: dámské PÍádlo ' 
dámská

konÍekce. dámská a détská
obuv . látky r Pletené zboÉí
. galantelie

SuteÍén: Potraviny - supermaÍket
. drogerie

Deqaftment store
the floor

foutth floor: restaurant . caté

third floor: bed linen .
carpets . furniture

second floor: electrical
applíances . electrcnics '
househo/d utensl/s . g/ass-
ware and china . spofting
goods . sÍatloner's

first tloor: gentlemen's
undewear . menswear
. gentlemen's footwear
. children's clothes
. leathet goods . toys

qround floor: ladies' underwear
- c laclies' readY-made clothes

. tadies' and chíldren's shoes

. clothes . knitwear

. haberdashery

basement: toods - suqermarKet
. drugstore

' , 'i Odpovèzte na otázky. (Answer the guestlons )

o Jak se jmenuje oddélení obchodního domu, kam sì püjdete koupit:

oblek boty sukni dètskou ko5ili sportovní triÕko

o Potiebujete nèco v drogerii?
o Co si múZete koupit v Piízemí?
o MúZete se v obchodním domè najíst?

o PotÍebujete si taky koupìt nèco do bytu?



Adjectives:

malli - menõi - neimenóí
velkÍ - vétÕí - neivétõí

nei kdo, co
z(e) + Gen

small - smaller - sma//est
big - bígger - biggest

Petr je vétéí neZ iá.
Petr je neivétóí z rodinv.

Peter is taller than me.
Peter is the tallest ín the family.

Adverbs:

málo - méné - nejméné
hodnè - víc(e) - nejvíc(e)

neã kdo, co
z(e) + 6gn

few, títtte - fewer, less - Íewest, /easl
many, much - more - most

Petr jí více ne: iá.
Petr jí neivÍce z rodinv.

Peter eats more than me.
Peter eats the most ín the famíly.

o TomáË je vètéí nei Petr.
Petr je menSí nei Tomáó.

o Petr jí více neà Tomá5.
Tomá5 jí ménè nei PetÍ.

TOMAS

dobú
Õpatny

good
DAO

nejlepSí
nejhorSí

best
worst

dobie
õpatnë

WEII
badly

- neihúi(e)

- best
- worst

lep5í -
horéí -

better -
worse -

lépe
húÍ(e)

better
worse

- nejlépe



REGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES (KOMPABACE ADJEKTIV)

LEVN-Y LÊvN-ÈJSi /-Sí/-cí NEJ-LEVN-È,Jíí / -sí/ -cí

ADJECTIVE r Noun

V
JakY?

Tomá5 je !9p]í student nez já
Tom is a better student than I am.

RYCHL-E RYCHL-EJ'

I ADVEBB + Verb L

i
Jak?

Uõí se lépe neZ já.
He learns better than I do.

-EJS| levnyi' Ievnéièí neilevné,iï. I 
cheap - cheaper -

-Ei5i iá;i"'Í iacindlli neitaciné|sí t (the) cheapest
novli nÕvèiéi neinovéisi-. l"*
traény krás;èiËÍ neikrásnèiái beautiful
zdravy zdravèióí neizdravéiói-. healthy
)ãina"tl zalimaielëi neizajimavelóí interesting
;;';;lt ' ve'seleióí neiveseleiè-í. 

-. 
cheertul

modeíni mooerité|óí neimodernéiói modern

-óí mlad! mladóí neimladÕí Young
stani' staróí neistaráí otd
OraÉ1i draiéi neidraZSí (h > z)- expenslve
t"ir,í tétóÍ neitèzói (ky' sD heavy' difticutt

-óí hezky hezóí neihezèí (ky > Õí) nice' ptetty

Tenhle modÚ svetr ie hezóí nei ThÌs blue sweater.is nicer than the
't"" 

nïËov. árÀ ìãi.i a-zsi. brown one but ?t:: 
more expensive'

T;ì;;;;ït;-é. Nãmaú neco rhis is verv expensive Do vou have

lacinèisího? an\thing cheaqer?.
#;':ìà-':óã; bratra a mladsí sestÍu lhave an older brother and a younger

slsÍer'

BEGULAR COMPABISON OF ADVERBS (KOMPARACE ADVERBIÍ)

-EJl rychle rychleii
-È.tt pomalu Pomaleii

teplo tepleii
zima chladnèii
râd radèii

NEJ-RYCHL-EJI

neirychleii
neipomaleii
neitêpleii
neichladnéii
neiradèii

quickly - more quicklY
- most quicklY

slowty
warm
colo
gladly



Zústanu radéii doma.
Rozumí óesky víc neZ já.
Neiménè rozumím já.
UmÍm to udëlat léPe nei tY.
Je tady tèpleii nei u nás doma.

:r 1 6. Éíkejte véty. (Say the sentences.)

lepóí hotel.
restauracl.
kalhoty.
boty.

the sentences.)

tyhle óerné kalhoty
tohle óedivé sako
tahle zlutá koéile

o vârí  l lépe IneZjá.
Uóí se
UmÍ to
Mluví ÕeskY

tamty modré.
tamto zelene.
tamta Õervená.

nez

Je.
no,
l r .

Cv
o Hledám néjaky

-ou
-e

-r 1 7. a) Bíkejte vèty. íSaY

o Víc se mi líbí

Vezmu si

b) Tvofte rozhovory podle vzoru (Construct conversations according to the model')

r rt; o Tenhle oblek mi je malÍ.
Nemáte néjahí vétsí? . BohuzêI, vét5í uZ nemáme



LEKCE
o Tyhle boty mi jsou velké.

Nemáte nèiaké ?

o Tahle kosile mi je malá.
Nemáte nèiakou

o Tohle trióko mi ie velké.
Nemáte nèjaké

D 18. Bíkeite podle vzoru.(Say according

o Tahle zena je vèselá
modernÍ
za1ímavá
nevózní
mladá
stará

nez tamta.

lìll+ modernèièí

I 1 9. Éeknéte podle vzoru ve správném tvaru genitivu.
(Say according to the model in the correct form oí the genitive.)

lrr+ Chtél(a) bych nèco zaiímavéiëího. (nèco + Gen sg)

o Chtél(a) bych nèco (noW).
(teply).
(studenli).
(levnÍ).
(drahÍ).
(hezloi).

PPOC NEDAVAJ(
NÈ.co zAJín+vètiíuot

. Bohuzel,

a Bohuzel,

. Bohuzel,

to the model.)

Cejõí)
CéJËí)

c5D



C 20. Reknète, Ze je nèkdo / néco nejtepõí, nejvèt5í ...
(Say that somebody / something is best, biggest ...)
rt[+ To je zajímavá kniha, Ze? To je moje neizajímavéisí kniha.
í. To ie tvoje dobÍá kamaádka, Ze?

To je tvoje
2. Je to Spatná prácê.

Je to moje
3. To je velkt? dort, vid?

To je
4. To je malÍ balíõek, vid?

To je
5. To je levnÍ hotel!

To je
6. To jê krásnÍ obraz !

To je
To je rychlé auto, Ze? Jê to
To je modeÍní restaurace, Ze? To je
To je drahé rádio, vid? Jê to

o Kolega NovotnÍ mluví perfektnè
o Mluvím

o Odpovédèl iste

jahi jsem vidèla.

dostala.

kde jsme bydleli.

kteni mám.

8.
9.

jaké znám.
kde jsme byli.

které mèli.

D 21 . Reknéte op ak. (Say the opposite.)
Ìl|} nejvÍc(e) x nêiménè, nejtépe x neihú;(e)

o Neilépe z naèí rodiny hraje tenis múj syn.
o Nejvíc mi sluËí tohle sako.
o Skonõito to, jak mohlo nejhúi.
o Neiménë se mi lÍbí tenhle ooraz.
o Neivíc õesky umí múj kolega Tom.
o Kolik má5 syra? - Mám ho neiménè pút kita.
o Neichladnèii .ie u nás v kuchyni.
o Neirychleii píèe moje sekterálka.

í 22. UmÍte vytvoiit adverbia z adjektiv? Vsimnète si na s. 197, Ze se múiou tvoiit suÍixy
,re/-é, -o, -u " a také ,,-y" - (Can you form adverbs Írom the adiecüves? Notice oít
p- 197 that they can be Íormed by the suflixes "-e/-ë, -o, -u,' ánd also "-y',.)

(ëesk'i a nëmecky').
@obry)

(anglickÍ).

(rychln.

-v

o Jedeé moc
oJemi (Spatn0.

(krásni a nodemD.
-è
(aÍter d, t, n
m, b, p, v)

TO J€ HNC

o Jana se obléká
(zdrav,fl.



i l i i i  r ,
o N4luví néjak

o Sestru navstèvuju
o VeÕer mám

o Je tady moc
o Rád snídám

(nervóZn0. Asi se bojí.
(õast'í).

ívolny). Nepújdeme nékam?
(tepl:n. Müzu otevÌít okno?

(dlouh'í a pomal,n.

rì,.i i_Ur1,'i! i,i. :r,rii-.i:t\l ;

1. al Poslouchejtei o Chcete púlku chleba, nebo cel)t? o Chci púlku chleba.

bl Odpovézte:
o Chcete púlku chleba, nebo celú? . Chci pülku chleba.
o Chcete 10 deka, nebo 20 deka syra? . Chci 10 deka sÍÍa.
o Chcete jeden litr, nebo dva litry vína? a Chci ieden litr vína.
o Chcete jednu krabici, nebo dvé krabice mléka? a Chci iednu krabici mléka.
o Chcete jeden balíÕek, nebo dva balÍÕky Õaje? . Chci ieden bâlíèêk èaie.
o Chces hodné, nebo málo kávy? . Chci hodné kávy,

2' a) Postouchejtei o chcete 10 deka ovocného."Bï:'iá"1!ïï::1",ì,ï'31,ïï" 
,",u,".

b) Odpovézte:
o Chcete 10 deka ovocného, nebo

zeleninového salátu?
o Chcetê láhev Õerveného, nebo bÍlého vína? . Chci láhev bílého vína.
o Chcete dvè láhve svètlého, nebo Õerného a Chci dvé láhve õerného

piva? piva.
o Chcete balíòek Õerného, nebo zeleného óaje? . Chci balíÕek zeleného óaie.
ô Chcete skleniÕku teplé, nebo studené vody? . Chci skleniÕku studené vody.

?. a) Poslouchejte: o Kde sedí tvoje kamarádka? Tam vedle toho starého pána?

ot rJooovezte: o Ano, vedle toho starého pána.

o Kde sedí tvoje kamarádkai
Tam vedle toho starého pána?

o Kde sedí tvoje kamarádka?
Vedle tamté staré paní?

o Kde sedí tuoje kamarádka?
Tam vzadu vedle tvého nèmeckého
pfftele?

o Kde sedí tvoje kamarádka?
Tam vlevo vedle toho AngliÕana?

4, al Poslouchejtej o Kde je Alena? U doktora?
b) Reagujte: o Kde je Alena? U doktora?

a Chci 10 deka zeleninového
salátu.

o Ano, vedle toho starého pána

a Ano, vedle tamté staré paní.

. Ano, vedle mého nèmeckého
piítele.

o Ano, vedle toho Anglièana.

a Ne, není u doktora, je u Jany.
a Nê, není u doktorâ, ie u Jany.



o Kde je Martin? U otce?
o Kde je Tereza? U bratra?
o Kde je Pavêl? U TomáSe?
o Kde je Hana? U Petra?

5. a) Poslouchejte: o JdeS k doktorovi?

b) Odpovézte: o Jdeõ k doktorovi?
o JdeS k Pavlovi?
o Jdeé ke Karlovi?
o JdeS k Zuzanè?
Õ JdeÈ ke Kateriné?

6. al Poslouchejte: o SluSí mi to sako?

b) Odpovézte: o SluSí mi to sako?
o SluSí mi ten oblek?
o Sluèí mi ty kalhoty?

b) Odpovézte:
o NemúZê5 mi rozmènit dvacetikorunu?
o Nêmáé desetikorunu na telefon?
o NemúZeS mi dát pétikorunu na vozík?

9. ât Poslouchejte.' o Na co ses ptal prodavaÕky?

7, al Poslouchejte; o Proõ sis tu sukni nekoupila?

b) Odpovézte: o Proó sis tu sukni nekoupila?
o Proó sis to sako nekouoila?
o Proó sis ten svetr nekouDil?
o PÍoÕ sis ty kalhoty nekoupil?

8. a) Poslouchejte; o NemúZeè mi rozmènit dvacetikorunu?

a Ne, nêní u olce, ie u Jany.
a Ne, není u bratÍa, ie u Jany.
o Ne, není u Tomaéé, ;e u .lány.
a Ne, nèní u Petra, ie u Jany.

a Ne, uZ se vracÍm od doKora.

a Ne, uã se vracím od doktora.
a Ne, u2 se vÍacím od Pavla.
a Ne, uÈ se vÌacím od Karla.
a Nê, uZ se vÍacím od Zuzany,
a Ne, uZ se vracím od Kateiiny.

a Ano. moc ti slusí.
a Ano, moc ti sluëí.
a Ano, moc ti slusí.
a Ano, moc ti slu5í.

a Protoze mi neslusela.

a PÍoto:e mi nesluselâ.
a Protozê mi nêsluëelo,
a PÍotoZe mi nesluSel.
a ProtoZe mi nêsluéely.

. Bohuzel, nemám Zádné drobné.

. Bohuzel, nemám iádné drobné.
o Bohuiel. nemám :ádné dÍobné.
r BohuÈel, nemám 2ádné drobné.

a Ptal jsem se, jestli mi rozmèní stokoÍunu.

a Ptal isem se, ièstli mi rozméní stokorunu.
a Ptal isem se, iestli mi rozméní stokorunu.
a Ptal isem se, iestli mi Íozméní stokorunu.

. Tyhle jsou vètëí.

. Tyhle isou vètsí.

. Tyhlê isou menõí,
a Tenhle ie hezõí.
. Tahle iè lepéí.
. Tâhle ie hor5í.

b) Odpovézte:
o Na co ses ptal prodavaõky?
o Na co ses ptal toho prodavaÕe?
o Na co ses ptal té paní?

a) Posloucheite: o Boty jsou mâlé.

b) Odpovézte: o Boty jsou malé.
o Kalhoty jsou velké.
o Obraz je osklivi.
o va5e prácê je èpatná.
o Otázka je dobrá.





èasopis M
èíèník M
Õtyiikrát
dohromady
doporuóit +Dat +Acc pf
-tm
doporuèovât, -uiu impÍ

dost
dveie F pl
Íirma F
hlâd M
host M, pl hosté = hosti
hotovy, -á, -é
hrníèek M
chut F
dobrou chut'!

iednou
ieótè iednou

iídelní lístek M
iídlo N
lÈÍce F
liiõka F
kurz M
minuta F
nádobí N
nápoi M

nech(te) si chutnat
né9t, nesu +Acc impf
nü: M, pl noie
obiednávka F
obsazenú, -á, -é
obvyklè
obyvatel M

magaztne
waiter
íour tÌmes
altogethel
to recommend
I recommend
to recommend
enough
door
fìm, conpany
nunger
guest, guests
ready
mug
taste, appetite
enjoy your meal
once
once more
menu
food, meal
spoon
@aspoon
course
mtnute
dlshes
beverage;
drink
enjoy your meal
to carry, t carry
knife, knives
order
occupted
usually
ínhabitant

osoba F
pecivo N

pirí N
poradit, -ím +Dat pf
radit, -ím impÍ

povÍdat si, -ám impf
praiskÍ, -á, -é
piíbor M
piiiíidèt, -ím impÍ
piiiet, -iedu pÍ

piinést, -nesu pf
piipravenÍ, -á, -é
rezervovanÍ, -á, -é
rezeívovat +Acc impÍ
-uiu

rok M- 10 let

spokoienÍ, -á, -ó
starost F (Gen -i)
ralíi M
tradièní
ubrus M
vézt, vezu +Acc impf

vidliõkâ F
vrchní M
vybér M
vÍbornÍ, -á, -é
zavolat, -ám +Dat pÍ

+Acc
volat impf

:ízeà F

percon
pastry (incl
bread, rolls)
drink
to advise, l'll a.
to advise, I a.
to talk, I talk
Prague (adj)
cutlery
to arrive, come
(by vehicle)
to bríng, lU b.
prepared
reserved
to reserue
I reserue

years
satlsfiêd
worry
plate
traditíonal
tablecloth
to caffy, I carry
(by vehicle)
fork
head waiter
choice, selection
wonderÍul
to call sb

to ca sb
thìrst

a
a
a
a
a
a
a
o

a

U stolu isou ie5té dvè volná místa.
Ano, tady ie volno.
Bohuãel, lady ie obsazeno.
Budete si piát veèêiet?
Co sí budete piár k pití?
Chutnalo vám?
Na co máõ chut?
Mú:ete mi rezervovat stúl pro õtyÈi
osoby na dnes vêëer?

Jsem velmi spokoienÍ.

There are still two free seats at the table.
Yes, thls seat is Íree.
Unfoftunately, this seat ís occupied.
Would you like to have supper?
What would you like to drink?
Did you enjoy your meal?
What do you have a taste for?
Can you reserve me a table for lour
persons for tonight?

I am very satisíied.



biftek M
brambory F pl
bramborovÍ, -á, -é
dorl l\4
9ulá5 M
hovèzí
hranolky M pl
husa F
látra N pl
kachna F
karbanátek M

kaèe F

keëup M
knêdlik M
koláè M
koláÕek M
krocan M
krúta F
krútí
kuie N, pl kuiata
kuiecí
kúta F
losos M
maso N
mouèník = dezert
= zákusek M

okurka F
okurkovy, -á, -é
oliva F
olivovÍ olei M
omáÕka F
omeleta F
opékanf, -á, -é =
grilovanf, -á, -é
paprika F
pecené F
pecenú, -á, -é
polévka F
piedkrm M
Íosténá F
ryba F
r!2e F
iízek M

salát M
zeleninovú salát

beef (steak)
porarces
potato (adj)
cake
goutasn
beef
chips, french fríes
goose
ltvel
ducK
meatba , (fried)
hamburger
mashed potatoes,
poffidge
kebnup
dumpling

cookie, tart
turkey
turkey hen
turkey (adj)
chicken(s)
chícken (adÌ)
nauncn
salmon
meat
sweet

cucumber
cucumber (adj)
olNe
olíve oíl
sauce
omelette
grilled

pepper
roast
roast (adj)
soup
sraner
stewed stake
Ílsh
nce
sfea&
(WieneÒ schnitzel
lettuce; salad
vegetable salad

smaienf, -á, -é
smetana F
svíÕková F
ólehaõka F
Õpagety F pl
óunka F
telecí
tèstoviny F pl
tunák M
tvaroh M

tvarohovf, -á, -é

uzeni, -â, -é
vaienú, -á, -é
veic-e, vaj íÕko. N
veProvy, -4, -e
vÍvar M
zelí N
zmrzlina F
iahodová
vanilková
èokoládová

:ampion M

Zampionovy, -á, -é

. . ' . - . - ' : r

i'.' ,-'

fríed
cream
íillet of beef, sirloin
whípped crcam
spaghetti
ham
veal
pasta
tuna
curo cneese,
cottage cheese
fi ed with
curd cheese
smoKed
boiled
egg
pork
bouillon

ice cream
strawberry
vanilla
chocolate
(common)
mushroom
(adi)

hoiki, -á, -ê bítter
kyselÍ, -á, -é sour
sladkli, -á, -é sweet
sfanli, -á, -é salty
studenú, -á, -é cold
teplú, -á, -é warm
hoÍki, -á, -é hot

: ' , t  
' , .

I
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JIDELNI LISTEK
Studené a teplé
pÍedkrmy

Polévky

Saláty

Hlavní jídla

Dezerty

Pr-aiská iunka s m:islcm a okurkou
Pivní sfr; másÌo, cibulka, toast 2 kusy
Br-amborovr>5penátová omeÌeta
Nové blambory s chiesten a sftem
Peiená brambora v akrbaÌu, õesnekovy dr.esine

Hovézí qlvat- s vejcern' l radi in i  iesrrelor i  poìerka s hore,/ ínr mr. ,rnr
Bramborová po1ér'ka
Guláior'á polér'ka
Zeleninor á polévka s kousky moisk;lcb ryb
Bílá houbová poìévka se sír-eni a chlebem

TèpÌf kur'ecí saÌát se iperárenr
Zeìeninoyi salát s kousky kuiecího nasa
Lenrí saÌát se s1'rem mozzareÌla

Veprbvá peõenè, brarlbolovy knedlík, zelí
-Ièlecí peõenè se smetanou, r,ai'ené bramborl
Staroõeskf gulái, knedlík
VídeiskÍ iízck, okurka, btatnborlvá ka5e
Bif ick rra er i lu \  pdt rr)J/ ; ìncm. peienc brarnborl
Gri lo l l r r l  l , , .or .  relcnirra.  r  l i r -nr:  hr ' . rmholr
r teal  r  rurìákr.  p,  icní  l i lek.  hr.uruÌ11
Rnuh na zelcninè peõcn,r'v alobaÌu
Spaeetl, s boloìiskou omáikou
Kliecí mavr zapeõené se syrem, ianp. onráòka, ryie
Hovézí Íilé na zeleném pepi'i, gratirurvané blarnbory
Vrgrr l r i : in ' l (  t , r l í i  . r  . i rorr  qor g, , t r lo la

Zákusky podle denní nabídky
Medol.Í dort s oiechy
Domácí tvarrhovf koÌáõ
tìokoládovf pudink
.foguttová zmvlina

I

--.



KOHO? ÕEHO?
Adjectives

Cechy F pl - Do Cech pojêdu zítra a z Õech se vracím v nedéli.

I F, N: studentl{
Íirn(
divadlq

! F, N: -ice >
-ite
-yné >
_istè >

!M: piátelé
obyvatelé
Penize
tisice
roky
ony
t id i

Also: déti F pl
rajÕata N pl

Bylo pét hodin.

+ -e- ) studentek
+ -e- + Íirem
+ -e- + divadel

Je to deset korun a dvacet haléiü.
Do divadla jê to asi sto metrú.

Mám uZ málo penè2.
Zaplatil jsem 20 eur (dotarú, liber).
Budu v Praze jesté asi pèt dní.
Mám hodné dobrúch piátet.

(when the consonant combination
is difficult to pronounce, an "-e-"
is inserted)

ul ice -  u l ic
ko5i le -  koõi l ,  chví le -  chvi l  !  i>
piítelkynè - pfftelkyã, pfítêlkyní
nástupiSté - nástupisf

It is ten crowns twenty hellers.
The theatre is about one hundred metres
trom here.

I have little money left.
I paid 20 euros (dollars, pounds).
I will be ín Prague for about another tive days.
I have a lot of good friends.

-ic
-il
-yõ GynD
-iét

- piátel (hodnè piátel) fríends
- obyvatel (10 milionú obyvatel) inhabitants
- penèz (málo penèz) money
- tisíc (sto tisíc korun) thousands
- let (30 let) years
- dní, dnú (14 dní) days
- fidí (hodnè lidí) peopte
- détí (nékolik dètí) chitdren
- raiõat (1 kg rajÕat) tomatoes

It was fíve o'clock.

LilK"C T

the same forms for all genders hard + neutr c. soft @ns"

téch
vsech

naSich
vaõich

novych
mÍch
rvÍch
svÍch

moderních
jejích

M pánú, turistú
stolú

muzú
pokojú -ú

F
N

Zen
mést

ulic, Zidlí, vécí
moÌí, nádraZí

o -l



Musím koupit nékolik lahví
minêrálky.

U pokladen bylo hodnè lidí.

Repeat on p. 183: Kolik Õeho? (r Gen)

I must buy some bottles of mineral water.

There were many people at the cash
reglsters.

hodné mléka. oomeranÕú

wE couNr rN czEcH (poÕÍTÁME v ÕEsT|NÉ)

Nom sg Nom pl Gen pl Kolik?

Ma
Mi
F
N
!Mi

l student
'I mèsíc
l koruna
l auto.l rok

2, 3, 4 studenti
2, 3, 4 mèsícê
2, 3, 4 koruny
2, 3, 4 aula
2, 3, 4 roky

5,6, ... studentü studentú
5, 6, ... mésícü mèsícú
5,6, . . .  korun korun
5,6, . . .  aut aut
5,6,  . . .  let  let

5 hodin (5--)
10 metrü
6 Zen
7 dní

Jê 5 hodin.
Pracuie tu 6 Zen.
Bylo 5 hodin.
Pracovalo tady 6 Zen.

V

IJE
Pét studentú ie ve tiídé.

2 hodiny (2, 3,4 hodiny)
2 metry
3 Zeny
4 dny

Jsou 2 hodiny.
PÌacuií tady 3 Zeny.
Byly 2 hodiny.
Pracovaly tady 3 Zeny.

JSOU

X
X
x
x

X
x
x
X

'1 doìar
l prodavaÕ
l rohlík
1Õaj
t houska

2,4
2A
24

2,4

5, 10
5, 10
5, 10
5, 10

Cv
:ì 1 . Doplite ve správném Naru. (Complete in the correct form.)

2, 4 {g!c!y_ 5, 10 dolarú



LEKCE
l restaurace
1 pivo
l euro

2A
)A
,Á.

5, 10
5, 10
5, 10

bylo

3 2. Zeptejte se a odpovèzte. (Ask and answer.)

o znáé uz hodné Õechú? a Hodné ne, ale
óeshy'ch mèst?
swch kolegú?
óeshy'ch jídel?
pÍazshich kostelú?
moderních galerií?

al 3. Bíkejte podle vzoru ve waru genitivu plurálu.
(Say accoding to the model in the genitive plutal.)

tttÇ o .;seu 16nì 2.Ei.r;. a Alê ne, ie tam 5 cizincú.

dva Cechy ano.
dvé mésta
dva kolegy
dvé jídla.
dva kostely
dvè galeriê

I 
tam 5o Jsou

Byli

Í 4. a) Kolik zaplatÍte? Do vozíku v supermarketu iste si dal(a)

10 housek (1 houska za 2 KÕ)
5 dZusú (1 dZus za 25 Kó)

10lahví minerálky (1 láhev za 15 KÕ)
6 kilogramú jablek (1 kilo za 30 Kõ)
7 õokolád (1 õokoláda za 20 Kõ)

Celkem:

b) Co musíte koupit?
Nèkolik kilogramú

Byly

Bvlv

Byla

2 cizinci. a Ale ne, I
2 doklori. I
2 Amerióané.

2lalie.
2 hrnÍÕky.
2dátv.

2 Zeny.
2 cizinky.
2 skleniÕky.

2 divadla-
2 kina.
2 auta-

KÕ
Kõ
KÕ
KÕ
KÓ

Kó

Nèkolik
(pomeranóe M p/) (papriky F p/)



(banâny M pl)
(citrony M p/)
(brambory FpD
úablka N p/)
(raiÕata /V p/)

tr 5. Éeknète ve správném tvaru. (say in the correct íorm.)

o ve mésté

o Mám dost
Nemám dost

mnoho

bÍá koíile
zimní sako
moderní oblek
hnédé boty
minisuknë
veóemí Saty

auto a autobus
moderní divadlo a kino
krásni stari dún
obchodní ulice
malt obchod
nová banka

(okurky F pD
(bagety F p/)
(saláty M p/)
úogurty M p/)
(sÍry M pt)

stat"i ólovëk
malé dfté
hezká dívka
veseli student
turista
úíednk

a) o Nékdo tady zapomnél lístky do kina.
Cí isou?

a Budou asi tví kolegové
naéi pfábé
moji kamarádi
ti cizinci
ti Angliéani

b) o Zeptáõ sê nékoho, kde je Národní divadlo?

a Zeptám se ti tidi
ti prodavaéi
tamti páni
tamty staré Zeny
ty mladé prodavaëky

lfir+ . Budou asi mfch kolegú.

Ívé sestry
naíe piftelkyné
moje kamarádky
ty cizinky
ty Anglióanky

r:t 6. Reknéte ve správném tvaru genitivu plurálu.
(Say in the correct form ot the genitive plural.)

l ie
I bylo

uéebnice ëeítiny
óeská kniha a Õasopls
talíÍ a pílbor
skleniéka a hmíëek
éerné triéko
ëervená rú2e

í 7. odpovézte. (AnsweL)

o Kolik mèsícú trvá kurz êstiny?
o Kolik mésícú má ieden rok?
o Kolik tÍdnú jste sirávil v Õeské republice?



o Kolik dnú budete na dovolené?
o Kolik minut vaiíte vajíõka?
o Kolik le vám let?
o Kolik let / mèsícú se uõíte òeskv?
o Kolik máte sourozencú (bratrú ã sesteo?
o Kolik obwatel má vaËe mésto?
o Víte, kolik korun stojí lístek na tramvaj?
o Kolik eur (dolarú, tiber) stojÍ lístek do kina?
o Kolik penèz dáte synovi na Skolní vlilet?
o VÍte, kolik kilometrú je z prahv do plznè?
o Kolik litrú vody je zdravé vypii kazd)i den?

.  1: i :  ] :' : ,.::1 r
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o Kolik chces salámu? a Chci ho 10 deka.
o Kolik chceõ Sunky? . Chci jí máto.

you him, it them

Short x long Íorms (compare with the datjve on p. 155)
- short Íorms are not stressed, are in the 2"d posiiion
- long Íorms are used aÍter the prepositions and when we are stressing st

Zeptal se tè na cestu?
Tebe se zeptal, ale mé ne.
Ptá se ho na cestu.
Jeho se neptá, ale ií ano.
Je u ného na návstévé.

Has he asked you the way?
He has asked you but not me.
He is asking him the way.
He is not asking him, but her.
He/she is on a visit to him.

L TKCF

JA TY oN (oNO) ONA MY ONI, ONY, ONA

(u) mè ré
(u) tebê

ho
ieho

u nèho, néi

ií
uní

(u) nás (u) vás iich
u nich

Notice: after the prepositon ljlãl



Cv
o 8. zeptelte se a odpovézte. (Ask and answer.)

a) o Zeptáte se dokÌora?
doktorky?
srnTch kolegú?
prodavaõky?
vrchnÍho?
réch lidí?

b) o ZePtáS se ïerezy?
Martina?
roorcu í
ìé paní?
studêntú?
toho pána?

o 9. zeptelte se a odpovèzte. (Ask and answer.)

a Ano, zeptám se

. Uz jsem se

U Filipa? a Ano, je u
U vás?
U rodiõü?
U Evy?
U svého uÕitele?
U své kamarádky?

v kinè? a Ne, uZ se z
ve Skole?
v divadle?
v práci?
v LondYné?
v restauraci?

ho.

jich.

no
jí
jich

nèj
ní

zeptal.

a) o Kde je Jana?

b) o Pêrr jê je5tè

nèho / nèj.
ní.
nich.
nás.

I 
vrátil.

r--r 10. Doplõte zájmena ve správném tvaru.
(Fi in the blanks with pronouns in the correct íorm.)

Nepújdu tam bezON
ONA
oNl

'1 .

.t.

4.
5.
o.

7.
8.

Pújdu k
Vèdle
K svátku
Nevidèl isi
Petr u
Musím

vecer.
je jestè volno.

koupím jen kvétiny.
nékde?

zústal celi den.
podèkovat za dárek.

Tenhle dárek mám od



-Lti:d:j:ffi
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Repeat the phrases with the conditional on p. 180.

Chtéf(a) bych òaj. (/) Chtèl(a) bys kâvu? (you - sg) Líbilo by se mi to. (lÍ)

The simple conditional is Íormed:

I Íorm of the verb r bych bychom
bys byste
bv bv

V sobotu jsme pracovalì.
V sobotu bychom pracovali.

lwe
you you
he, she, it they

Mèlê jsem òas.
Mèla bych cas.

I would work

you would work
(ss)
heì
she lwould work
i t )

pracoval bych
pracovala bych

pracoval bys
pracovala bys

pracoval by
pracovala by
pracovalo by

pracovali bychom
pracovaly bychom

pracovali bysle
pracovaly bystê

pracovali by
pracovaly by
pracovala by

Ma pl we would
F pl work

Ma pl you would
F pl work (pl)

Ma pl
Mn,F pl they would
N pf work

Msg
Fsg

Msg
Fsg

Msg
Fsg
Nsg

POSITION of "bych": the same as the posìtion of "jsem" (see p. 164)

YOU: poèkal(a) byste (sg)

poèkali, -y byste (pl)

KOUPIT Sl: koupil bych si
koupil by sis
koupil by si

oívnt se: díval bych se
díval by ses
díval by se

PoÕkal byste, pane doktore?
Poõkala byste, paní doktorko?
PoÕkali byste, kolegové?
PoÕkaly byste, kolegyné?

koupilì bychom si
(bys r si = sis) koupili byste si

koupili by si

dívali bychom se
(bys + se = ses) dívali byste se

dívali by se

Rekl bych ti to rád. (l would like to tell ít to you.)
1 23

Rád bych ti to Ìekl.
2"d position

rI
ilr

[E



Éekl bych, Ze Ìo není dobÌe.
Bád bych vám nèco iekl.
Sel bych do mésta.
Petr by éel taky, ale nemúZe.
Mèl byste dneska Õas?
To bys nemèl dëlat.
Dal bys mi ty noviny?
Chtéli bychom dvè kávy.
Mohl bych se vás na nèco zeptat?

I would say it is not good.
I would like to tell you something.
I would go to the town.
Peter would go too, but he cannot.
Would you have time today?
You should not do it.
Would you give me the newspaper2
We would like two coffees.
Could I ask you something?

Cv
n 11. Éeknéte v kondicionálu. (Say in the conditional.)

nl Õel isem do kina. - Õel bych do kina.

o Udèlal isem to hned.
o Méla isem radost.
o Vzala isem si to Zluté triõko.

o Dali isme si jen Õaj.
o Chtèli lsme néco k pití.
o sli isme na procházku.

o Jana piiõla v osm.
o Filip to asi vèdèI.
o Jana a Filip óli taky na koncert.

n 12. a) Doplõte do rozhovoru, co by nemèl dèlat syn.
(Complete the conversation with what the son shouldn't do.)

. To bys nemèl délat!
o Co bych nemél délat?

rltt+ a Nemèl by ses dívat tak dlouho na têlevizi.

. Nemèl bys (by ses, by sis)

kouiir Pít tolik colY 
torik jísr

dívat se tak dlouho na video kupovat si tak drahé boty

bydlet sám na nèj òekat



LEKCE
b) VaSe dcera by méla néco udélat. Reknète jí to.

(Your daughter should do st. Tell her.)

l|r+ . Méla by sis koupit now kabát.

. Méla bys (by ses, by sis)

c 1 3. Vyberte, co byste délal(a) nêiradèji. íChoose what you would like to do most of all.)

llr+ NeiÍadèii bych SC sel / õla naiíst.

. Neiradéji bych

n 14. Reknète v kondicionálu. (Say it in the conditional.)

rlll+ pieõíst to rychle - pieõetl(a) bych to rychle, pieõetli bychom to rychle

jír do kina
óíst si noviny
najíst se
dÍvat se na televizi
jet autem

õ€kat u Skoly
poÕkat na têbe
zaóÍt studovat
bydlet v Praze
Õíst si
mít radost
odejít ven

napít se vody
spát v hotelu
dát si zmrzlinu
vrátit ten svetr
studovat matematiku

koupit si to
napsat ti
studovat
udèlat to pro vás
pÍüít brzo
odlet zÍtra
iía vám to

podívat se na to
zaleleÍonovat vám
bYÌ rádi
dám ti to
vypÍt celou láhev
vzít si to
pfijet vlakem

1 5. odpovézte. (Answer.)

1. o Co byste rád(a) studoval(a)?
2. o Kam byste rád(a) jel(a)?
3. o Chtèl(a) byste navstívit Brno?
4. o Kde byste ted'chtèl(a) bÍ?
5. o Co byste si dal(a) k veõeii?
6. o Na co byste mèl(a) chut?
7. o Kde byste rád(a) bydlel(a)?
8. o Nechtél(a) byste si odpoÕinout?

podívat se na ten Íilm koupit otci dárek

zkusit si tyhle kalhoty zateleÍonovat Martinovi

nasnídat se veõer iÍt nékam ven



9. o Strávil(a) byste dovolenou doma?
10. o Umél(a) byste uvaiit veÕefi pro deset lidí?
11. o Védél(a) byste, kolik obyvatel má PÍaha?

1 1 6. Dokonõete véty. Pomplete the sentences.)

Chtèl bych
MyslíS, Ze by Michal chtèl
Nechtél bys jít ,,,,_,-
Mohla bys
Pii5li byste
Sla bych, alê
Koupila bych sì
Nemél bys
Dal bych ti to, ale
Uvafila bys
Vzpomnèl by sis

I

2

ONAONAVKUCHYNI

. UZ bude veÕeie? Mám hlad.
o Za chvíli. Kam jdes? Pojd' sem, pro-

sím tè, potiebuju pomoct. Nemohl
bys udélat zêleninovli salát? Ví5, Ze
ho umíè udélat lépe ne2 já.

. To jen tak iíkás, kdyz potiebujes po-
moct.

o Vúbec ne. Tvúj salát mi chutná nejvíc.
a Co bude k salátu?
o Omelety a Zampiony.
a UZ mám na nè chut.
o Jdu pÍipravit stú|.

. K òemu potiebujeme pét talíiú a pét
skleniÕek? Myslel jsem, Ze budeme
jíst jen my Õtyii.



LEKCE
o Zapomnél jsi? Piijde Jakub, takzê nás budê pèt.
. Nevèdél jsem, Zê piijde. Koup'l bych néjaké vÍno.
o Myslím, Ze láhev vína piinese Jakub. Nemusíõ si dèlat starosti.
. Proó piijde?
o Ale, má nèjaké problémy v práci a myslí si, Ze mu poradíme, co má dèlat.

Tak, vóechno je uZ piipraveno. Jdu zavolat dèti.
á Je sedm a Jakub nikde. Zavolám mu.
$ ,Áhoj, Jakube! Kde jsi? - AZ za dvacêt minut? - Nevadí, kdyz zaõnême jíst

bez tebe? Jídlo jê uU na stole. - Nê? Tak dobie. TéËíme se ná tebe. Ahoi!,i
Nebudeme na Jakuba óekat, pÍijde aZ za dvacet minut.

. Dobrou chut! Hm, to je dobré.

Vsichni sedí u_ stolu, veõeie jim moc chutná. Omêlet, Zampionú i salátu je
opravdu hodné, proto se Jakub nemusí bát, ãe mu nic nezústane.

Jak se podle vás jmenuje sestra Jakuba a její manzel?

Cv
I 1 7. Odpovèzte podle tèxtu. (Answer according to the text.)

1. Jaké jméno jste dal(a) manZelce a manzelovi?
2. Kdo mâ nejvétsí hlad a ptá se na veÕeii?
3. Co piipravuje k veóefi ona a co on?
4. Kolik osob bude veÕeiet?
5. Védív5ichni z rodiny, ãe piijde Jakub?
6. Kdo je Jakub?
7. Proè piijde Jakub na návstèvu k sestie?
8. V kolik hodin má piijir?
9. Proõ sestra volá Jakubovi?

10. ZaÕnê rodina iíst bez Jakuba?
11. Je dost jídla i pro Jakuba?
12. Co iÍkáme, kdyz zaõÍnáme jíst?
'13. Co iekneme, kdyz nám jídlo chutná?

f 18. Zeptejte se a odpovèzte. (Ask and answer.)
veÕêie?
snídané?
obèd?

hotová.
hotow.
piipravená.
piipravenÍ.

. UZ je o Ano, uZ je



. UZ jsi piipravit stúl?

. UZ jsi uvaiila obéd?

. UZ jsi uklidil pokoj?

. Uz jsi objednal telefonicky
taxi a vzal peníze?

o 1 9. Zeptejte se a odpovézte. (Ask and answer.)

a) . MáË dost knedlíkü?
a Máè dost hranolkú?
a Máõ dosÌ brambor?
a Máó dost omelet?
. Má5 dost Spaget?

b) . Kolik mám piipravit

o Ano, vSechno je pfipraveno.
o Ano, vsechno je hotovo.

o Ano, mám iich dost.

talíiú? o MusíS iich piipravit 5esl
piíború?
no:ú?
vidlióek?
skleniõêk?

fl 20. chcete pomoct v kuchyni.

||[] . Mám pÌipravit stúl?
Nemèl(a) bych Piipravit sÌúl?

. Mám

. Nemël(a) bych

ll[+ Zavolám (- zateleÍonuju) pfÍteli.
Zavolám piÍtele.

Z,uzdné, Ze nemúZu piijÍt.
Jakubovi, proó tady jeété nênÍ.

o Ne, nemusí5, udélám to sám.
sama

t1(

(l wi ca ny friend.)
(l will ca to my íriend.)

Í 21 . v5ÍmeiÌe si rozdílu mezi vétami ,,zavolám piíteli (+Dat)' a,,zavolám piítele (+ Accf '
Ríkêjté vèty. (Notice the difference betuveen the sentences "l'll call my friend' and
"l'll call to my friend". Say the sentences')

ZAVOLAM
ZAVOLAL(A) JSEM

maniela. Múiete chvíli poÓkat?

dát piíbory na stúl
pomoct ti v kuchyni

oteviít tu láhev
dát vaÍit vodu

Ano, .ie doma. Hned ho



otci a matce, Ze piijedeme v nedèli.
Tereze, jestli jsem u ní nezapomnèl
Das.

ti veò€r, jestli budes mÍt Õas jít ven.

I 22. DoplÌite správnê. (Fill in the btanks correctly.)

LEKCE
bratra, protoze piiõel ieho piítel
David.

matku k telêfonu.
ii zpátky. Zapomnèla sl u mè
tasku.

chutnal

-o

mt.

polévku ?
kávu
úzi
õunku

o Ano,
o Ano,
o Ano,
o Ano,

o Ano,
O Ano,
o Ano,
o Ano,

kuie 2
íízek
bittek
víno

si ii.
s i j i .
si j i.
s i j i .

si ho.
si ho.
si ho.
si ho.

Mám hlad.
Nemáõ hlad?

Mám 2í2eft.
Nemá5 àízeõ?

' ì .

2.

4.

o.

iiffi ffiffiË iffi (Repeatonp.5o)

o Ano,

a Vezmête si
a Dáte si
. Pieiete si
. Objednáte si

a Vezmete si
. Dáte si
. Píeiete si
. Objednáte si

Ze jsem dobie nakoupil.
kávu bez mléka a bez cukru.
Ze uZ mluvíte a rozumíte õesky.
si prohlíãím ve mèsté obchody.
své kolegy v práci.
si objednává òeská jídta.

:l23. Zeplelle se a odpovèzte. (Ask and answer.)

o chutná 
|

ti
vám

bÍamborowsalát 2
ryze
kuiecí fízek
Õeské jídlo
zeleninová polévka

f 24. Dopfite do odpovédi sloveso. (Fi in the veh into the answer.)



V RESTAURACI

Õísník: DobnT veóer.
Uost: Dobú veóer. Chtèlì bychom stúl pro õtyii osoby.
Císník: Máte ho rezervovanÍ?
Host: Ne.
ÕÍSník: tady u dveiíle jeden volnÍ stú1.
Host: Jìnyi stúl by nebyl? Neradi bychom sedéli u dvefí.
CÍénÍk: JeSté jêden stúl je volni tamhle vzadu v rohu.
Host: Dékujeme, posadíme se tam.
Cí5ník: Budete si piát veõefet? Tady je prosím jídelní lístek.
Host: Dèkulemê.

On: Mám velki hlad, od rána jsem nejedl. Tady mají velk)t vybèr! Asi si dám
jako obvykle nèco z italské kuchyné. Nebo ne. Vyberu si vepfovou pe-
Õeni a knedìík.

Ona: VracÍs se k tradiónímu Õeskému jídlu? Já mám chut na tepli kuiecí salát
a také na biftek na grilu. Nevím, co si mám vybrat. Budeme jíst hned,
nebo az piijdou tvoji známí?

On: NetdiÍv si dáme néco malého a poÕkáme na né. Ted'asÌ právé pÍijíZdéjí
do mésta. Za 15 minut tu uróité budou.

Ona: Kde byli?
On: Nebyli daleko. Vezli jen néco na chatu a tu mají asi 20 kilometrú od

mésta.

Õisnít: uz lste si vybrali?
Host: Ano. zatím si dáme dvakrát zeleninovou polévku a peÕivo. Hlavní jídlo

- si objednáme, aZ piijdou nasi známí.
Cíèník: Co si budete oiát k pití?
Host: Minerálku a pomerancow dzus.

známí piiSli a také si vybrali z jídelního lístku.

Host: Zavolám õÍõníka a objednáme si.
Chtéli bychom dvakrát biftek na grilu a peõené brambory, jednou vepio-
vou a knedlíky a jednou fízek a hranolky. Potom ótyÌikrát zmrzlinow de-
zert. K Dití dvakÍát minerálku a dvakrát dvè deci Õerveného vína.

Potom si vóichni Õtyii povídají.
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Host: UZ se to nese. To
_ jsou velké porce!
Cíèník: Prosím, nechte si

chutnaÌ.

Vrchní: Pfêjete si pìatiÌ?
Host: Ano. Dékujeme, moc

nám chutnalo.
VrchnÍ: To mé tèéí. DouÍám,

Ze k nám zase brzo
piijdete. Platíte do-
hromady?

Host: Ano.
Vrchní: Hned piinesu úõet.

. Na co se zeptal õíõník? Napiste to.
a Co hosté odpovèdéli? NaDiSte to.

iI

! pít néco (+ Acc)
napÍt se néÕeho (+ Gen)

€:*w
'1 iÌ5 Odpovèzte podle obrázkú. (Answer according to the pictures.)

o co rád(a) pijete?
o Co pijete nêrad(a)?
o Co jste pil(a) vÕera?
o Ceho se napijete, kdyz mâïe Zízeí?
o Co nabídnete návstévè?

Nápoje



n 26. Odpovèzte podle obrázkú. (Answer according to the pictures.)

o Co Íád(a) iÍte?
o Co vám nechutná?
o co jste jedl(a) vÕera veõer?
o Cêho se najÍte, kdyà máte hlad?
o Co nabídnete návstévè?

I jíst néco (+ Acc)
najíst se nèõeho (+ Gen)

PoÍaviny

r:l 27. Vwofte adjeklivum ze substantiva sufixem,,-o\^y''. Do vét potom doptite substan-
tivum nebo adjeKivum. (Form the adjective Írom the noun by the suÍÍix LovÍ'.
Then fill in the noun or the adjective into the sentences.)
ll l l} zelêninã' zeleninovli

Jdu koupit nèjakou zeleninu. - Va;ím õasto zeleninové polévky.

Domeranó '
Je tady _ a jableóny dzus. - Koupím tyhle
Kteú chces?

citron '
Máme je5té nèjaky _? - Chces
Potfebuju ho do salátu.

Zampion -
Nejradéji mám pizzu. - _ nikdy nêkupuju, protoze

je u nás nikdo nejí.

sendviÕ. - mi moc chutná.
tuiák -

Nejóasreji si dávám



LEKCE
ÕokoládÁ -

bych jedla cely den. - zmrzlina mi moc nechutná.

Sunlìd'
Hodnè kupujeme _ salám. - Prazská

bramboà( 
-Nové jsou jestè dost drahé. - Tradióníjídlo na Vánoce je ryba

a salát.

Kolikrát si piejete kávu?
Kolikrát si dáte hranolky?
Kolikrat si vêzmete Dolévku?
Kolikftít jste uZ byli u nás v restauraci?
UZ jste byl(a) nëkdy v Praze?

:t 29. Naidète správnou odpovèd'. (Find the correct answer.)

1. Máte vohÍ stúl pro dvé osoby? ----\ o Ano, je rezervován na celÍ veÕer.
2. MúZete mi dát ÌídetnÍ tÍstek? \. o Bohulet ne, za chvíti pfiidê kotega.
3. !9-!en stút rezervovanÍ? \ o Mám lestè leden votny étút.
4. MüZeme si sednout k iomu pánovi? o Hned-ho piinesu.
5. Je tady, prosím vás, volno? . 

1"Jl;,::,Í"0,u. 
se ho, jêstti bude

ll 30. Reknète vrchnímu, Ze ..- (Te the headwaiter that ...)

chcete (byste chtèli) jídelní lístek
chcete 2x esDreso
uZ chcete olatit
épatné spoóÍtal úõet
vám zapomnél poóÍtat dzus
chcete k polévce housku
nerozumíte Õesky, jestli vám múze iíct jídla anglicky
chcetê rezervovat stúl pro 4 osoby na sobotu I hodin veóer

,l 31 . Pieõtète si jídêlní lístek na srranè 206 a objednejte si.
(Read the menu on p. 206 and order.)

o Co si objednáte k obèdu?
k veÕeii?

o vybrali jste si nèjahi satár?

o
o
o
o
o

je znâmá.

o Co si dáte k oití?
o Které dezerty iídelní lístek nabízí?
o KtenÍ z nich máte nejradèji?

a
a
a
a
a
a
a
a



n 32. Dokonõete dialog. (Comptete the diatogue.)

. Máte jestè volnÍ stül pro 3 osoby?

. Chtèli bychom veõeiet. Co nám
doporuõÍte?

o Je to tradiÕní Õìeské iídlo?
a Vezmeme si to v5ichni ti..

chutnat piinést ìrzít si

pomoct dát si

NechceS

ú 33. Doplõte slovesa do vèt. (Fill in the btanks with verbs.)

o
o

uvaiit moc dobrou bramborovou Dolévku.
, aZ piijde kolêgynë. Poókám na ni.

iahodovou zmrzlinu.

ktál (king), kÍálovna (queen)

o Polévku si nedáte?
o Co budete pÍt?
o Kávu si dáte hned, nebo pozdéji?
o Je to vsechno?
o Za chvíli vám to piinesu.

obiednat si nést

povídat si umèt doporuèovat

? Vidím, Ze máS hodné Dráce.

omelet, kolik chce5.
iízek a bramborow salát.

jen smaZená vajíõka.

a
O

a
a

1.
2.
â

4.

o.

8.
9.

10.

Kêõup tady není? Hned ho
MúàeË
Nejvíc mi
K veóeÌi

Jako zákusek vám

tÌ 34. Pielozre. (Trcnstate.)

Mr Král is at the hotel. He goes to the restaurant. Hê wants to sit at a corner tablê.
UnÍortunately, the table is reserved. But by thè door there is a table that is still Íree.
Mr Král orders his meal: soup, steak with roasted potatoes and a glass of beer.
A lady comes a little later. Mr Král is pleased. She will order the sãme meal as
Mr Krá|, but without beer. Then they chat (with each other) for a long time. At ten
o'clock Mr Král thanks her Íor the nice evenino.

veóeli na stúl! PojdÌe jíst!
Setkali jsme se v baru a dlouho

the same as - to stejné iako



n"t  K{_ Ë:
,uruvruí evtfnruí
1. à) Poslouchejte: o U koho mú:e bÍt ta mapa? U otce? a Ne, u otce urÕité není.

b) Odpovézte:
o U koho múZe blit ta mapa? U otce? a Ne, u otce uréitè nêní.
o U koho múZe bút ta mapa? U rodiÕú? . Ne, u rodióú uÌõitè není,
o U koho múZe bft ta mapa? U matky? . Ne, u matky urÕité nêní.
o U koho múZe bút ta mapa? Vedle u kolegú? . Ne, vedle u kolegú urõitë

není.

2. a) Poslouchejte. o Vysvétlím ti to. . To je od tebe hezké, Ze mi to vysvéttíË.

b) Reagujte:

3. a, Poslouchejte: o Vrátím se za 10 minut.

bl Odpovézte:
o Vrátím se za 10 minut.
o Manzel se vrátí za l4 dní.
o KuÍz õestiny skonÕÍ za 5 mésícú.
o V divadle to budou hrát a: za 6 tydnú.

4. a) Posloucheitei o Ceho se chceË napít? D:usu?

b) Odpovézte:
o Ceho sê chceã napít? Dzusu?
o Ceho se chces napít? Vína?
o Ceho se chceÈ napít? Caje?

5. a) Poslouchejte: o Dáte si také nèco k jídlu?

bl Odpovézte.
o Dáte si také nèco k jídlu?
o MúZu vám nabídnout néco ke kaÍi?
o Budete si pfát veÕeÍet?

. To ie od tebe hezké, ie mi to vysvétlíè.

. To ie od tebe hezké, Ze mi to p;ipravÍË.

. To iê od tebe hezké, ie mi pomúieé.

. To ie od tebe hezké, Zê mi napíse5.

a Za 10 minut uZ tady nebudu.

a Za 10 minut uZ tady nebudu.
. za 14 dní uÈ tady nebudu.
. za 5 mésícü uz tady nebudu.
. Za 6 tÍdnú u: tady nebudu.

a Ne, dám si jen colu, dzus nechci.

a Ne, dám si ien colu, dius nechci.
. Ne, dám si iên colu, víno nechci.
a Ne, dám si ien colu, éal nechci.

a Ne, dèkuju, nemám hlad.

. Nê, dèkuiu, nemám hlad.

. Ne, dékuiu, nemám hlad.

. Ne, dèkuiu, nemám hlad.

o Vysvètlím ti to.
o PiipÍavím ti to.
U HOMUZU Ì I .
o Napíëu ti.

6. a) Poslouchejte: o Jak vám chutnalo? . Bylo to Wborné, dal bych si jesté.

b) Odpovëzte:
o Jak vám chutnalo? . Bylo to vÍborné, dal bych si ie5té.

]I



o Chutnaly vám chlebíÕky?
o Chutnala vám polévka?
o Chutnal vám ovocni salát?

7. a) Poslouchejte: o Sel bys do kina?

b) Odpovézte: o Éel bys do kina?
o Jel bys do Francie?
o Dal by sis kávu?
o Rekl bys mi to?
o Napsal bys mi to?

Byly Wborné, dal bych si jeèré.
Byla vrlborná, dal bych si iestè.
Byl vÍboÍnÍ, dal bych si ie5té.

a Ano, Ëel bych do kina.

a
a
a

a
a
a
a
a

Ano, éel bych do kina,
Ano, iel bych do Francie.
Ano, dal bych si kávu.
Ano, iekl bych ti to.
Ano, napsal bych ti to.

JAK VAM JE?
CO UDÈLÁTE?





bouika F
budík M
õtvrt F
datum N
deétník M
Íoukat, -ám impÍ
hoÍko
hory F pl
hospoda F
chodit, -ím impf
iaro N
iezdit, -Ím impÍ
konec M
na konci +Gen

koË M
piknikovÍ koÕ

les M, do lesa

léto N
letos
mezi +lnstr, Acc
mrak M
nad +lnstr, Acc
nálada F
naPosledy
narodit se pf
narodil isem se

narozeniny F pl
nebe N
nic, z nièeho (Gen)

nula F
období N
roÕní obdobÍ

opalovat se
-uiu se impf

otevieno
plâvat, plavu impÍ
plâz F
pes M
poëasí N
pod, pode +lnstr, Acc
podzim M
pr5et, próí impf
pied, pÍede +lnstr, Acc
piesnè
piíroda F
Piíótí
pülnoc F

storm
alarm c[ock
quafter
date
umbrella
to blow, I blow
not
mountans
pub
to go, I go (on foot)
sp ng
to go (by vehicle)
end
at the end
basKet
picnic basket
forest, wood
ínto the forest
summel
thís year
between, among
cloud
oveL above
mood
for the last time
to be born
I was born
bífthday
heaven
nothing,
from nothing
nought, zero
penod, season
season of the yeal
to sunbathe
I sunbathe
open
to swim, I swim
beach
dog
weaher
under
autumn (US fall)
to rain, it rains
ago, betore
exactly
nature
next
mídnight

o Púlnoci
ieka F
s, se +'nstÍ
schovat se pf
-am se
schovat +Acc
-ám

sice - ale
skoro
slunce N
snèiit, snèãí impÍ
sníh M (Gen snéhu)
soukromí N
v soukromí

sportovec M
sportovkynè F
stín M
stupeÉ M
suèenka F
svítit, -ím impf
veõeie F
venKu
vesnice F
vesnickÍ, -á, -é
vètÉinou
vítr M (Gen vétru)
vloni, loni
vóak = ale
vidycky = vÈdy
za +lnstr, Acc
zaparkovat, -uiu pí
paÍkovat impf

zatímco
àÍt, ãiiu impÍ

leden M
únor M
biezen M
duben M
kvèten M
õèrven M
èervenec M
srpen M
záií N
iíien M
listopad M
prosinec M

at midníght
nver
with
to take shelter;
to hide, l'll hide
to give shelter;
to hide, r hide
it's ttue - but
nearly
sun
to snow, it snows
snow
privacy
Ìn private
sportsman
spottswoman
snaoow
degree
bíscuit
to shine, I shine
dinner, suppel
outside
village
country (adi)
mosty
wno
last year
howevet = but
always
behind;for
to park, l'll patu
IO parK
while
to live, I live

January
Februaty
March
April
May
June
,JUty
August
September
October
November
December



LEKCE

Gr
INSTRUMENTAL CASE IN SINCULAR
(TNSTRUMENTÁI s lNculÁnu)

S KYM?
€) ÕíM?

WITH WHOM? Do kina púidu s Alenou. (see p. 93)
WITH/BY WHAT? Poiedu vlakem.

Ma ending in "-a": kolega - s kolegou (like ":enou")
M - mobile "-e-": úden - pÍed ty'dnem, pes - se psem (see p. 48)
F names ending in "-i, -y" or a consonant: they are not declined - s Mary,

s Jennifer

PRËPOSITIONS WHICH TAKE THE INSTRUMËNTAL
(PREPOZICE S INSTRUMENTALEMi

w
Jdu za pÍítelem. = k pffteli

KDE? zâ domem x KAM? (see below)

M
KDY? pied mésícem
KDE? pÍed kinem
x KAM? (see below)

with

I'm going from the cìnema with my wife.

i nf i n itive ph rase, beh i nd

I am going to see/to meet my Íriend
at his place.

behind the house

before, in ftont of

When?
Where? In frcnt of the cinema



NAD(E)

over (above)

PÈËD Stojíme pÌed kinem. X
We are standing in íront of the cinema.

Obraz visí nad postelí. X
The picture hangs over the bed.

Boty jsou pod postelí.
The shoes arc under the bed.

to indicate the direction (KAM?)

KAM + Acc

;< it /at c) ,

Jde p;ed kino.
He's going in front of the cinema.

VééÍm obraz nad postel.
I'm hanging the picture over the

Deo.

Dávám boty pod postel.
I put the shoes under the bed.
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ZA Obraz stojí za skiíní.
The picture stands behind
the cabinet.

Tomás sedí mêzi PeÌrem
a Janou.

Tom is sitting between Peter
and Jane.

Na stole stojí láhev s mlékem.
Na návstèvu piiÈel (piiõli) Tomáé
se svou sestÍou.

UZ jsi mluvil s PetÍem? Néco ti chtèl.

Pied naéím domem stojí néjaké auto.
Urõitë pojedu pied prvním prosincem.
Venku ie 10 stupõú pod nulou.
Má kancelái ve tfetím oatie
pÍesnè nad mou kanceláií.

Po5ta je hned za rohem.
Park zaóíná hnêd za NáÍodním
divadlem.

Nevidí5 Helenu? - Sedí tamhle
mezi Tomáóem a Evou.

Dávám obraz za skiíË.
I'm putting the picture behind
the cabinet.

Tomáõ si jde sednout mezi Petra
a Janu.

Tom is going to sit down between
Peter and Jane.

A bottle ot milk is on the table.
Tom and his sister came for a visit.

Have you already spoken to Peter?
He wanted to tell you something.

A car is standing in trcnt of our house.
I will surely go beíore the first of December.
It is ten degrees below zero outside.
He has an office on the third floor ght
above my office.

The post otíice is just round the corner.
The park begins just behind the National
Theatre.

Can you see Helen? - She is sitting over
there between Tom and Eve.

X



Cv
-r I " Híkejte vèty. (say the sentences.)

o Püu kafe s mlékem.
cuKrem.
koÕakem.

o Do kina jdu s(e)

. Dneska púidu za Michalem.
o On se ui vrátil?
. U: pied tÍdnem.

a Sejdeme se pied

r 3. Odpovèzte. (Answer.)

o S kim pújdete veÕer do kina?
o Kdo stojí pfêd divadtem?
o Co visí nad kÌeslem?
o Co je za vaSí Skolou?
a za kim dnes chcete jit?

o Jím chteba s(e)

manZelkou.
dcerou a synem.
swm kolegou.
Alenou a Davidem.
Lucií.

máslem.
slirem.
salamem.
Sunkou.

. Odpoledne púidu za TeÍezou
do nemocnice. Nepúide3 taky?

o Púidu, ate müiu a: piãO patou.

-r 2. Reknéte ve správném tvaru. (Say in the correct Íorm.)
Ìll* o Kde se sejdême?

o Kde se sejdeme?

a Sejdeme se pied ékolou.

o Kdy se vrátil? . Pfed

kino
metro
Kavarna
restaurace o Kdy odesel? . Pied

hodina
mésíc
t'l'den

obéd
poledne
snídanë
veéeFe

o Nevíõ, kde mám boty? . LeZí tamhle pod strï
kíeslo
Zidle
skiíú

o S òím máte rádía) sendvió?
o Chcete kuie s nizí nebo s bramborem?
o Kdo sedí tamhle vzadu mezi Manrnem

a Marií?
o Taky jste to pied chvílí slysel(a) v rádiu?
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It is used:
a By which instrument (by what?) are we

transport (by what?) are we going?

cíur Pojedu autem.
Pí5u propisovaõkou.
Umyl jsem se studenou vodou.

a Which way (in what direction) are we going?

Kudy mám jít? -
Touhle ulicí stále rovnè.
Jdu parkem.
Procházím se mèstem.

a AÍter the verb "bÍt, stát se" - "to be, to become"

Chci bÍt uéitelem.
Chci se stát doktorem.

doing somethìng? By what means oÍ

will go by car.
write wíth a ballpoint pen.
washed with cold water.

Which way am I to go? -
Along this street straight ahead.
I'm going through the park.
I walk round the town.

(= Chci bÍt uóilel.) lwantto be/to become a teacher.
I want to become a doctor.

to play with
to speak to/with
to chat with
to work with
to welcome each other
to say goodbye to
to meet
to agree with
to be satisíied with

novlim kolegou
lVlartinem nu5irn milim hostem Martinou

Robertem KarolÍnou Jamesem
Claudií Tomem

a AÍter the verbs and adiectives with the pÍeposition "s"

hrái si s
mluvit s
povídat si s
pracovat s
vítat se / piivítat se s + Instr
louÕit se / rozlouõit se s
scházel se / seiít se s
souhlasit s
bÍt spokoienÍ s

#v
, 4 . Bíkejte vèty. (say the sentences.,)

a) o ROZLOUCILI JSME SE S
o pRÁvÈ JSEM MLUVTL s
O PRACUJU S
o seSun tsev se s



b) o JSEM spoKoJENÁ s -" novou kolegyní

o DÉTt Sl HBÁLY S(E) ,.. hotetem tím, co tady písou budíkem
o NESOUHLAS|M S psem nowm bytem

n 5. Odpovézte. Doplõte ve správném tvaru instrumentálu.
(Aiswer. Comptement by the correct form ot the instrumental')

Ittt| o y6121131 isi Lence? 
' 

Ano, a mluvil(a) isem s Lenkou dlouho'

o Volal(a) isi Monice?
Jitcê?
Janè?
Kateiiné?
Michalovi?
FrantiSkovi?
Johnovi?

. Ano, a mluvil(a) isem s
a Ano, a mluvil(a) .isem s
. Ano, a mluvil(a) isem s
. Ano, a mluvil(a) isem s
a Ano, a mluvil(a) jsem s
o Ano, a mluvil(a) jsem s
. Ano, a mluvil(a) isem s

dlouho.
dlouho.
dlouho.
dlouho.
dlouho.
dlouho.
dlouho.

il 6. Éeknéte ve správném tvaru. ísay ln the correct Íorm-)

lÌl+ Píéu I propisovaóka (coll propiska). - Písu propisovaékou (pÌopiskou)'
(ba Point Pen)

o Jím

o Chci bÍt
o Chtèl(a) bych bÍt

nuz
lZíce
vidliéka

o Poiedu auto
autobus
vlak
tramvaj

o Umyl isem to teplá voda
my'dlo
Sampon

ì 7. Òím chcete bÍt? Õím byste chtél(a) byt?
lwnat ao yoi want to te / to oeiome? what would you líke to be / to become?)

rrll+ Chtél bych bit Pilotem.

uõitel
peoagog
eKonom
politik
doKor
prodavaÕ
fotograf
ministr
Íotbalista
známÍ atlet

uóitelka
pedagoZka
ekonomka
politiÕka
doktorka
prodavaÕka
Íotografka
ministrynè
Íotbalistka
známá atletka



Czech verbs of motion make a distinction between actions which are repeated and
actions which only happên once.

cHoDtT .-
JiT -,-------:- to go

Jdu do pÍáce.
(1 action only)

Jedeme na hory.
(1 action only)

jEí":> b so by vehicte

Chodím do práce pé5ky.
(always, every day - the action is repeated)

Jezdíme lyzovat do Alp.
(always, often, rcgularly, repeatedly)

KaZd'í den chodím do práce v I hodin,
ale zÍra pújdu v I hodin.

KaZdí mésíc iêzdím do Prahy,
ale tento mésíc nepoledu.

DÍíve isem õasÍo chodil do kina.
Võera jsem óel na koncert.

Every day I go to work at eíght o'clock
but tomorrow I will go at nine o'clock.

Every month I go to Prague but I will
not go thís month.

Fomerly I often went to the cinema.
Yesterday I went to a concert.

Ã- f K"{- ili

IMPEBFECTIVE Infinitivê Present Past Conditional Future

repeatêd action CHODIT chodí chodil chodil by bude chodit

JEZDIT jezdí jezdil jezdil by bude iezdit

, íX JIT lde Sel sel by püjde

JET Jede Jel jel by pojede



Cv
n 8. Tvoite vëty. (Construct sentences.)

ur+ Kaidou nedèli chodím do Darku.

CHODIM
BUDU CHODIT

JEZDIM
BUDU JEZDIT

DoplÕte do vét slovesa ,jíf' nebo ,,chodif ve vhodném tvaru.
(Put the verbs "jtr or "chodit" in the suitable form into the sentences-)

Kam _? - Jen do obchodu.
_ v sobotu veõer nëkam?
Jak õasto _ hrat tenis?
Je to jen nèkolik blokú. _ tam péèky?
V pondélí zaóíná now kurz Õeëtiny. _ taky?
Veõer nejsi nikdy doma. Kam _ kaádi veõF.'r?

na koncert taky, ale nemúZu.
ZÍtra musím na õeskou ambasádu.
V sobotu dcera obvykle na diskotéku.

10. Doplõte do vèt slovesa ,jef nebo ,jezdif ve vhodném tvaru.
(Put the verbs "iet" or 'iezdif in the suitable íorm into the sentences.)

Cím ?-Asi autem.
laky nèkdy do práce metrem?

na dovolenou?
KaZdé léto k moÍi.
Õasto do Olomouce, bydlí tam moje sestra.
Kdy_nakoupit?VSest?
Vlak u2 za pül hodiny. Musíme

Bád

' t .

3.
4.

7.
8.
9.

Piíètí mésíc sluzebné óasto do Ostravy.
na nádraZítaxikem.

sama do kina
pésky do õkoly

k bratrovi na návstèvu
ráda na procházky

na dlouhé Wlety
do práce autobusem

k Petrovi do Plznè
na sluzêbnícesty

Bud' _ talry, nebo nikam a zústanu doma.



' i^  
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LETET -- ..
LÊTAT ---:>to Y

BEZET ..-
BÈHAÍ,,-> to run

NEST .-.- VEST -
ijõi, --> to caffy üõóir_> to take, to tead VÉzT ---.-to carry

VOZ,I'Í / (by vehicle)

IMPERFECTIVE InÍinitive Present Past Conditional Future

ffi
' lx LETET leti letél letèl by poletí

repêated
action LETAT térá létal létal by bude létat

N
ri -

BEZET bézí bèZel béZel by pobé:í
repeated

aclron BEHAT béhá bèhal bèhal by bude béhat

o.
l)\

1x NEST nese nesl nesl by ponese
repeated
action NOSIT nosi nosrl nosil by bude nosit

fim
g

'1x VEST vede veol vedl by povede

repeated
action VODIT vodí vodil vodil by bude vodit

d 1x vÉzr veze vezl vezr oy POVeZe
repeateo

action VOZIT vozl voztl vozil by bude vozit

V pátek poletím do-New Yorku.
Nejcastéji létám s CSA.
Na Skolním závodé pobèàí syn
300 metrú.

Béhám skoro kaZdi den.
Nesu nèjaké véci do Charity.

V zimé nosím nejradéji bundu.
Vezeme jen nëco na chalu.
Kazdê râno vozím syna do Skoly.
Kam vede tahle cesta?
Kam jdete? - Vedu dceru na bale:.

Tiikrát za tyden vodím syna na hokej.

On Fríday I will fly to New York.
Most often I fly with CSA (Czech Aírlines).
ln the school race my son will run
300 metres.

I run almost every day.
I'm taking (carrying) some thíngs to the
Çharity shop.

ln winter I líke most of all to wear an anorak.
We take only some things to the coftage.
Every morníng I dríve my son to school.
Where does this road lead?
Where are you goíng? - I'm takíng my
daughter to the ballet.

Three times a week I take my son to the hockey.



ffir

1. první
2. druhÍ
3. tÌetí
4. õrvrtÍ
5. pátÍ
6. SestÍ
7. sedmy
8. osmÍ
9. devátÍ

10. desáiÍ

"  r i i i l i \ f \ t  N{r , \ ì tRAl S ! .  .  r ( : ,  , .  \ ' .  j

xor-rxÁrÍz WHAT? WHICH (ONE OF THEM)?

Read.
' í . ,3. ,9.  t i ída 7. ,  10. ,  12.  lêkce 14.,35.,48. úden
2., 4., 6. televizní kanál 1 1 ., 19., 23. sÍana 20., S0., 100. qi roòí (N)

Gnntversary)

l{{ l t . iK l!: l ì{Jüihl? iVi I iÀÌ- ' . :r ;- i  I I f i , \ , iL Nt }\.t,r i}
Czech divides the hour into quarters. lt says how many quarters have elapsed while
we were waiting for the next hour.

1.15 = uplynulo õtvrt hodiny v Õêkání na 2 hodiny
(a quafter has elapsed while we were waiting tor 2 o'clock)

= jê ètvrt na dvé (Õtvrt na + Acc)
12.15 = je õtvrt na lednu

€s

11. jedenáctf
't2. dvanáct'i.Í 3. tiináctÍ
14. òtrnáctÍ
15. patnácú
16. èestnáct'i
17. sedmnácú
18. osmnáctìi
19. devatenác\í
20. dvac.át!

21. dvacátf první
29. dvacátr1i devá!/
30. tiiqátÍ
40. ÕtyiicátÍ
50. padesát1i
60. Sedesátf
70. sedmdesátti
80. osmdesáty
90. devadesátf

100. strii
'147. strii õtyÍicatr/ sedmf

eo
r

étvrt na dvé
1 .15

ótvrt na pét
4.15

tii ètvrtè
na pét
4.45

tii Õtvrtè
na dvè
1.45



pül druhé
1.30 (pül  jedné

púl tretí
púl Õtvrté ...)

pül + Gen F
of ordinal numeral

Púl  + é
("pú1" + nêxt hour in
the gênitive)

ZA KOLIK MINUT bude celá (hodina)? (How many minutes until the hour?)

12.55 za pèt minut jêdna 1.05 jedna a pét minut

1.10 za pèt minut Õtvrt na dvè/ 1.20 ÕÌvrt na dvé a 5 minut/
jedna hodina a deset minut za 10 minut púl druhé

1.25 zaS minut púl druhé/ 1.35 púl druhé a 5 minut
ótvrt na dvè a 10 minut

1.4O za 5 minut tii õtvrrè na dvé/ 1.50

za + Acc
za 5 mìnut
iedna,
dvè, . . . '

iedna,
dvè, ...
a 5 minutpúl druhé a 10 minut

Notice: I am - in Czech:
8pm - in Czech:

Je Õtrnáct hodin a dvacet minut.
Je õtrnáct dvacet.
Je õtvrt na tii a pèt minut.
Je za deset minut púl tietí.

o Na kdy ti mám dát budík?
o Musím vstávat brzo, dei mi ho

na ótvrt na sedm.

f l i lK{: t

,ffi #P^
. Podívei se, kolik le hodin. Máme ieétè èas?
o Je teprvè púl éesté, máme ieétè púl hodiny.

púl páté
4.30

tfi Õtvrté na dvè a 5 minut/
za 10 minut dvè

I  hodin
20 hodin, S pm - 15 hodin, 6 pm - 18 hodin



a Prosím vás, do kdy má vaõe sménárna otevieno?
o Do púl deváté veõêÍ.

. Myslím, ie mi idou ëpatnë hodinky. Mám teprve lÍi hodiny.
Kolik máó ty?

o Uà tii hodiny a deset minut, Mnè idou hodinky piesnë.

. Ne, Petr doma není, ale èekám ho kaÈdou chvíli, Poõkáte na nèi?
o Zkusím poõkat Õtvrt hodiny, iestli piiide.

,lrb 6.50 ç- èest hodin a padesát minut

\  za 10 minut sedm
\ tfi üvrté na sedm a 5 minut

o
o
o
o
o
o

. 19.50 hod.

.  21.10 hod.

.  1 1.55 hod.

. 8.30 hod.

.  14.20 hod.

. 7.2O hod.

WHEN?

at one o'clock
on Saturday - last Saturday
thís Sunday
next Tuesday
last summer

#v
r 11. Reknéte v odpovédi Õas rúznfmi zpúsoby.

(ln the answer tell the time in different ways.)

Kdy se sejdeme pfed kinem?
Kdy zaÕÍná ten Íilm v televizi?
Kdy müZeé odejíÌ v poledne na obèd?
Kdy jede vlak do Ostravy?
Kdy bude vlak v Ostravè?
Kdy pro mè ráno piijedes?

:;. _lr i

KDY?
V + Acc v jednu hodinu

v sobotu x minulou sobotu
tuto nedéli
pií5tí úteú
minulé léto

a Kdy piesnè zaèíná konÍerence?
o V deset, ale máme tam byt neipozdétl ve tÌi étvÍtè na deset.

(without the preposition "v")



V+ Loc only:  v létè,vzimé
v lednu, v prosinci

O+ Loc o víkendu
o dovolêné
o pfestávce

also: o Vánocích, o prázdninách
(Loc pl - see p. 301)

OD - DO + Gên od stiedy do pátku
od nedéle do pondèlí
od jedné hodiny

ZA + Acc za jednu hodinu, za pèt hodin
za tfi dny, za pét dní
za dva tydny, za Ëest tidnú
(Repeat on p. 147)

in summeL in winter
ín January, ín December

duríng the weekend
during the holiday
duting the break

at Christmas
during the (school) holidays

from Wednesday to Ftiday
from Sunday to Monday
from one o'clock

in one hour, in five hours
in three days, in five days
in two weeks, in six weeks

one hour ago
one year ago
one month ago

between two and three o'clock

after one o'clock
after two o'clock
after one week

I was there for one hour.
I spent the whole Saturday /
all ot Saturday with them.

I have been in Prague for
two weeks.

PRED + lnstr

MEZI + lnstr

PO t Loc

JAK DLOUHO?

Acc iednu hodinu
celou sobotu

dva tÍdny

pied hodinou
pied rokem
pied mésícem

mezi druhou a tietí hodinou

po jedné hodinè
po druhé hodinè
po lednom hTdnu

minuly rok = (v)loni - tento Íok = letos - piíótí rok
nst year this year next year

piedevóírèm - vóera-dneska-zí l la -  pozí t í í
the day before yesterday the day after tomorrow

ráno - dopoledne - v poledne - odpoledne - veÕêr - v noci - o púlnoci

at noon at night at midnight

HOW LONG? (Fìepeat on p. 62)

Byl jsem tam jednu hodinu.
Strávil jsem u nich celou
sobotu.

Jsem v Praze uZ dva údny.

t FKil" T



,w#.

JAK CASTO?

Acc

1x,2x. . .
za + Acc

kazdÍ den
kaidou hodinu
iednou za tÍden
dvakÍát za mésíc
pétkrát za rok

HOW OFTEN?

every day
every hour
once a week
twice a month
five tímes a year

a Jak dlouho budeé v Olomouci?
o Od Õtvrtka do nedèle.

a
o

Za iak dlouho budes mít dovolenou?
ui za tii túdny, moc se téóím.

. Kam poiedeó letos v lété?
o Musífi ãomú do Holandska navótívit rodióe. Vidèl isem je

naposledy pied rokem.

a Prosím vás, kdy ten dopis bude v Némecku?
o Za tii dny.

a
o
a

U; isi mluvil s SéÍem?
Ne. On mi nèco chtèl?
Asi ano, hledal të tady pÍed pül hodinou.

a Kdy má galerie otevieno?
o Od úterÍ do nedèle celÍ den.

. zapomnél isem v hotelu penëienku, Budete mít ieété za pül
hodiny otevieno?

o Ano. Náóe smé nâtna zavíÍâ a2 za dvë hodiny, to ie v pül deváté'

. NeDoiedeme o víkendu lviovat? Je hodné snéhu'
o Múieine. Zústaneme tam aZ do pondélí, vezmu si na pondélí volno'

. Znáé dobiè Bratislavu? Potiebuiu doporuèit néial$i hotel.
o Byl isem tam ien iednou vloni a nevzpomínám si na Zádni hotel'

o Uà ti odpovédéli?
o Ne, èekám na odpovéd'uZ od stiedy.

I---

a Piiidu tedv ve ëtvrtek. Bude se ti to hodit v pét?
o V óét tepríe pÍiidu z práce. Piiid a: po púl Sesté.



LEKCE

Gv
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o 12. Tvofte véiy a sami je dokonête.
(Construct sentences and complete them with your own ideas.)

á se seidu
zaéíná

jsem byl(a)
jsme strávili
jsem navstÍvil(a)
piijde

I|[] (- t hodina) = pied hodinou
o Kdy jste piijel?
o Kdy musíte odejÍt?
o Kdy pii5el ten e-mail?
o Za jak dlouho jede vlak?
o Kdy jste se zaèal uÕit èesky?
o Kdy vám konÕí práce v Brnè?
o Kdy zavírají v bance?
o Kdy se vracíte do Skotska?
o Kdy ode5el pan Procházka?

(+ t hodina) = za hodinu

. (_ 1 tìiden)
o (+ 2 hodiny)
. (- t hodina)
. (+ 15 minut = j/4 hodiny)
. (_ 1 rok)
a (+ I,5 mèsíce)
. (+ 1/2 hodiny)
. (+ Í4 dnÍ = 2 hidny)
. (_ chvíte)

pojedeme
piijede

n 1 3. Odpovézte, õasové uróenÍ iêknète ve správném tvaru.
(Answer, specify the time in the correct form.)

ü 14. Doplõte urÕení òasu podle v'Íznamu.
(Fi in the specificatiòn oÍ tiite according to the meaning.)
llll+ Nepiinesli to dopoledne, ale odpoledne.
'1 .

2.

4.

o.

Nebyli jsme tam letos, ate
Nepiisli jsme pozdè, jak jsme se báti, ate
Neiêkl jsi mi to piedevõírem, ale
Není pravda, Ze ses vrátil veëer. Vrátil ses aU
Na prázdniny neiedeme zítra, ale
Naõi známíz Prahy u nás byli na návstèvè minulÍ rok a zase piijedou

8.
9.

NeiÍkal jsem, Ze piüdu neipozdèii ve tti, ate _
Ríkal jsi, Zê to nèkdy udètáè, ate neudétat jsi to

Ìll+ MinulÍ pátek jsem byl na návstèvé u pavla.

NêjdfÍv mi psal e-maity ka:dÍ den, ate red'mi uZ pí5e jen

ve tii.



Gr
r*Ësics (MoNlrs)

KDY?

l. leden
ll. únor
lll. biêzen
lV. duben
V. kvèten
Vl. èeÍven
Yll. ÕêÍvenec
v]ll. sle9n
. fX. zaÌr
X. iíien
Xl. listopad
Xll. Prosinec

DATUM (DAïE)

roltrÁrÉno JE DNEs?

.'$'É '

v lednu
v únoru
v bieznu
v dubnu
v kvètnu
v óervnu
v óervenci
v srpnu
v zâÍí
v iíinu
v listopadu
v pÍosinci

od ledna
od února
od biezna
od dubna
od kvètna
od êrvna
od óervence
od srpna
od zâÍi
od iíina
od listoPadu
od prosincê

WHAT IS THE DATE TODAY?)

Je druhého lêdnâ'

- W.a------- -

onorNÀersiqtid:{Ì{+*qgntwç
1. 1. Prvního ledna
3. 2. tfetího února
5. 3. Pátého bfezna
9. 4. devátého dubna

13. 5. tÌináctého kvètna
19. 6. devatenáctého Óervna

. Narodif(a) isem se27'11'1972' =

I was born

20. 7.
22. 8.
28. 9.
30. 10.
17.11.

'1 . 2. - Prvního druhÍ

+

4. 12. ÓNrtého Prosince

dvacáteho sedmého listoPadu
tisíc devët set sedmdesat dva

dvacátého Õervence
dvacátého druhého srPna
dvacátého osmêho zarl
tficátého ÌÍna
sedmnáctého listopadu

'1 . 10. - Prvního desátÍ "'
1.

) can also say:
'1. - prvního PÍvní

\
\
the month remains in the nominativê



#w
-: 1l:r. Odpovèzte. (Answer.)

o Kdy jste se narodil(a)?

o Kolikátého Je dnes?

;axÉ le poÕasíz
JAK JE VENKU?

JlxÉ eyro pocrsíz

Bylo hezké poÕasí.
SvÍtilo slunce.
Bylo modré nebe.
Bylo hezky, têpìo, horko, vedro, ...
PrSelo.
Sné2ilo.
Mrzlo.

o Kdy máte narozeniny?

.8.3.  10. '10.  17.11. 21.2.  23.5.
12.1.  3 ' t .7.  28.6.  1.9.  16.  12.

WHAT IS THE WEATHER LIKE?
HOW IS IT OUTSIDE?

iii,

Je hezké (krásné)
poÕasí.

Je hezky.
Je teplo.
Je horko.
Je vedro.
Je jasno.
Je modré nêbe.
SviÌí slunce.
Je sluneÕni dên.

Je èparné (osklivé)
poÕasí.

Je osklivo.
Je zima.
Je zatazeno.
Je oblaõno.
Je bouika.
Bl)tská se-
Je mlha.
Fouká vÍtr.
Préí.
5nezt.
Mrzne.

The weather is nice
(beautiíul).

It is nice.
It ís warm.
It is hot.
It is a scorcher.
It is bright.
The sky ís blue.
The sun is shining.
It ís a sunny day.

The weather is bad.

The weather is bad.
It is cold.
It Ìs overcast.
It ís cloudy.
There is a storm.
There's lightning.
It is toggy.
The wind is blowing.
It is raining.
It is snowíng.
It is freezíng.

The weather was nice.
The sun shone.
The sky was blue.
It was nice, warm. hot, scorching hot, ...
It was rainíng.
tt was snowing.
It was freezing.

t i lK{:r



The weather will be nice'
The sun will shine'
It wíll raín.
It will snow.
It wíll freeze.
There will be a lot of snow'

WHAT IS THE TEMPERATURE?

- 40 'c
-30

__20
--30

-30

_ 10
-0

- -20

RoÕNí OBDOBí
íSEASONS OF THE YEAR)

30 'c
nad nulou

10 'c
pod nulou

-10 'c
(minus
10 stupiü)

in spríng
in summer
in autumn, in tall
in winter

above zero



ROCNI OBDOBI

Je horko, 3'1 stupõü ve stínu.
U nás nevíme, jestli v létè bude prset,
nebo bude hêzky, proto radèji jezdíme
k moii. Dovolenou si beru v Õervenci
nebo v srpnu, kdyz déti majíprázdniny.
VÍc se mi ale líbí záií, kdy je u moie
ménè lidÍ. Nemám moc rád horko a ne-
rad se opaluju, proto na pláZi lezím ve
stínu a hodné plavu. Vètõinou bydlíme
v hotelu, ale nèkdv také v soukromí.

PODZIM

Je krásné poõasí, svítí slunce. Není
moc teplo, je 19 stupiú.

Na jaro se moc téèím. V bieznu zaóíná
bÍ tepleji a uZ müZeme zaóít znovu
chodit na procházky. V dubnu o víkendu
jezdime ven za mésto. Jedeme sice
autem, ale venku zaparkujeme a jdeme
do piírody. Nerad chodím víc nez pèt
kilomeüú, protoze déti jsou jeSté maté.
Náé Wlet v:dycky skonõí v nèjaké ves-
nické hosoodè.

Prsí, fouká vÍtr, na nebi jsou òerné
mraKy.

Podzim nemám rád. Piichází u2 na
konci záií a cel),' fíjen pròí a jsou
bouiky. Venku na ulici l idl pospíchají, je
jim zima. Võechno je Sedivé - nebe,
mèsto i nálada. Na podzim nemám
z niÕeho radost. Vzpomínám na léto,
tèéím se na Vánoce a na zimu, chodím
do kin a divadel a hlavnè hodné pracu-
iu-

zt;-ì
a.-

@



Je zima, 5 stupõú pod nulou.
Je hodnè snéhu, v noci snèZilo.

Na Vánoce vèt5inou je5tè není sníh,
snèZit zaÕÍná aZ v lednu. Nálada lidí je
v zimé lep5í, jezdí na hory, kupujou
dárky na Vánoce. NaSe rodina jezdÍ
na hory ai v únoru - cely ttiden se
synem lyZuju, zatímco manzelka s dce-
rou se lyzovat teprve uóí. za dva roky
se vsak nenauóila skoro nic. Z kazdé-
ho blit sportovec.

Cv
tt 1 6. Odpovèzte. (Answer.)

o Jaké poóasí je vétõinou na iaie? Máte rád(a) iaro? Proó? V kÌerém mésíci uZ
zaõíná blÍt tepleji? Chodíte õìasto do piírody? ChodíÌe hodnè kilometrú? Chodíte
sám / sama, nebo s rodinou? ChodÍte se na Wleté naiíst a napít do nèjaké
hospody nebo restaurace?

o Víme urõitè, iaké bude u nás v létè poÕasí? Prsí õasto v léÌé? JezdÍte v lété
radèji do lesa, nebo k moii? Máte rád(a) horko a rád(a) se opalujete? Jel(a)
byste k moii radèji v õervenci, nebo v záií? Proó? Kde u moie bydlÍte? Jste
dobnl sportovec? Umíte hodné dobie plavat? Kdy budete mít letos dovolenou
a kdy budou mÍt déti prázdniny? Kam pojede letos vaée rodina?

o Máte rád(a) podzim? Jaké je na podzim vètèinou poõasí? co udéláte, kdyz jste
venku, zaõne pÍ5et a vy nemáte deÈtník? Jakou máte náladu, kdyz prsÍ?

o Máte rád(a) zimu a snih? JezdÍte lyZovat? UmÍte to dobie? VaSe rodina také
lyZuje? Byly minulé Vánoce bez snéhu? TéÉíte se na Vánoce?

o 17. Éite1e. 1say.,1
. Na Wlet pújdeme, jen kdyz - bude ráno hezky.

- nebude prËet.
- zaóne svÍtit slunce.
- bude tepleji neZ dneska.

- venku je moc horko.
- venku hodné pr5í.

a Zústanu doma, protoàe



r 18. Ve klerém roõnÍm obdobÍ nêbo ve Kerém mèsíci ieknete ...
(ln which season of the year or in which month you say ...)
ri[] o Je víc nez 30 stupnú ve stínu. _ Éekneme to v létè, v srpnu.
o Je moc horko, idu do stínu.
o Zase piicházejí mraky, bude prset.
o Fouká vítr, musím si vzít kabát.
o Je modré nebe, dneska bude urõitè hezkv.
o Kazdi den je poõasí horsí a hor5í.
o Letos byly Vánoce zase bez snéhu.
o Je vÍc nez 30 stupòú ve stínu.
o Vidím óerné mraky, za chvíli bude bouika.
o Je jasno, dneska v noci bude zima.

ì 19. Ì'plÈte do vét stovesa ,,iít, chodit, ier, iêzdir,,.(put he verbs "iit, chodit, jet, jezdit" into the sentences.)

víKEND
zÍtra - s rodinou navstívit své rodiÕe. Bydrí na vesnici, proto to bude hezk)t
Wlet do pÌÍrody. Najaie, kdyZ uZ je venku hezky, Õasto ven za mèstá
nebo =_- na dlouhé procházky. Syn vsat< ãOèji _ do kina.
Ted'ke mnè piisel a povÍdá: ,,Tati, já zítra nemúZu .

. Nejsem rád(a), kdyà

o Jsem rád(a), kdyz

"Proõ?" zeptal jsem se ho.

deÈ se uõit."
Dcera je mladsí, teprve letos zaõala

LEKCE
- venku je moc zima.
- nikam nechcijÍt v tom horku.

- je mi zima na ruce.
- je bouika a vidím blesky.
- od rána do veòera prèÍ.
- je mi moc horko.

- svítí sÍunce.
- na jaie zaÕíná bÍt tepto.
- je krásné modré nebe.
- snéZí a piíroda je bílá.

,,V pondèlí píõeme tèZké testy a musÍm se celú víkend uõit.,,
"Dobrá, nemusíè __--. Ale douÍám, :e veÕer do kina a bu-

UZ ie
k moii
a dèti

do Skoly. Ta zÍtra na chatu

õerven. KaZdÍ rok v létè o dovolené k moii. Letos võak
protoze dovolenou sl budu moct vzít aZ v iÍnu. Manzelka

na konci óervence na chatu a v srpnu se syn vrátí do mèsta
a na nèjahi kurz.



r 20. Heknète následujícÍ text v minulém óase.
(Say the tollowing text in the past tense.)

Somewhere you must changê the imperfective verb into the perfective one:

,- ,/racêt se - vrátit se
rrát - vzíl
larkovat - zaparkovat
riicházet - pfijÍt
zaõínat - zaÓíl

Notice: Bojím se, Ze bude pr5et. - ! Bál isem se, Ze bude prset. (see p. 168)

BYLO HEZKY

r'OJ/ ,'

Dneska je hezky. SvÍtí
slunce, je asi 20 stupiú.
Není moc horko, proto pújdu
ven do parku. V parku je ale
hodné lidí, to se mi nêlíbí,
proto se vracím domú, beru
si auto a .iedu ven. Mám
dobrou náladu. Dívám se
z auta, vidím feku, lesy
a nakonec parkuju u Ìeky.
Le:ím, trochu se opaluju.

Plavat jê5tè nechci,
protoze voda nèní teplá.
Asi za hodinu piicházejí
mraky, bez sìunce je na-
jednou zima. Rychle jedu
domü, bojím se, Ze bude
prõet a bude boufka.
Prset vËak zaôínâ, kdy2
uZ jsem doma.



LEKCE
:l 21 . Doplite prepozice. (Fitt in the prepositions.)

PIKNIK

. ïady je krásnè! Pfíroda je _ jaie nádherná.
o To je. Ted'ale mystím víc _ jídlo neZ _ piírodu.
. MüZeS si vzÍt nèco _, jídlu ___ piknikového kosê.

: o Kde je?
.. . Asi zústat _ autè. Budeõ musêt _ néj jít.

o Pújdu aZ ___ chvíli. Co je __ koèi dobrého?
a Nèkolik sendviÕú __ Sunkou a syrem, trochu zeleniny, dvè láhve minerálky.
o Nèco stadkého taky?
. MyslÍm, Ze jsem _ ko5e dávala nèjaké susenky.
o Jeèté jsem ti neiekt, Ze piijêt Michal. Votal mi vÕera. piijel __ sestrou, pro_

toze se jí narodilo druhé díté.
. Jak se má? Jak dlouho jsi ho nevidél?
o Má se dobie a nevidèli jsme se _ srpna. No ano, bylo to

pfijel _ nasi chatu. To uZ je tfi õtvrté roku.
. Kde red'zije?
o _ Nèmecku, ale jen asi fi mèsíce. pied tím Zil
a Kdy se sejdete?

Anglii _ Londyna.

o Dneska a zítra je __ sêstry, uvidíme se _
dny. Fìíkal, Ze by ,.-_ nám rád pfiõel

dovolené,

pondélÍ veõer, to je dva
návstévu.

osm.

kolik hodin konÕí?

. Mohli byste spolu piijít hned _ pondétí. Hodilo by se mi to aà
Nevadí?

o UrÕité ne. My se setkáme _,_ Èest, hodinu strávíme nékde
tom pojedeme _ nám.

. Jak dlouho tady lvlichal zústane?
o Jen __ piíõtího pátku.

baru a po-

o Nepújdes uZ _ ten kos? Mám Zízeõ. Kdy se chces vrátit domú?
o Chtèl bych b)Ít doma _ osmou hodinou. osm zaõíná v televizi fotbal.
a To mám radost. TéSilajsem se _ piíjemnf veõer.
o Mèl by trvat asi _ púl jedenácté.

- UZ jdu. Jsem deset minut zpátky.

i1 22. Která odpovéd'se nehodí? (Which answet does not fit?)

o Napsal ti Petr? 1. UZ mi dlouho nenaosal.
2- Napsal mi pied údnem.
3. Napíóu mu hned zitra.
4. Jelo uZ mésíc, co nemám od nèho doois.



o V kolik hodin mají pÍijít? 1. Mèli by piiiít za chvíli.
2. JeSté je óas, aZ za púl hodiny.
3. Ve tÌi, ale vzdycky chodí pozdè.
4. Piijdou pfí5tí tìiden.
5. Musejí tu bìit kazdou chvíli.

1. JeStè dneska.
2. Odpoledne to musí byt hotovo.
3. Za deset minut uZ bude sedm.
a. Mám õasve:ledy.
'| . Vrátím se asi v pèt.
2. Nevrátím se Died veõ€lí.
3. Vrátím se nejpozdèji ve dvanáct.
4. Pnidu piiétí úterÍ.

o Kdy to musíè udèlat?

o Kdy se asi vrátí5?

o Jak dlouho bude5 dneska studovat?
1. Budu studovat celú veõer.
2. UZ jsem si pieõetl dvakrá now text.
3. Myslím, Ze hodinu a pú|.
4. Vúbec dneska nebudu studovat.

0 23. Odpovèzte podle obrázku. (Answer accoúing to the picture.)

0 hod. '12 hod. 24 hod.

Kdy zÍtra pojedes do Prahy?

Kdy skonÕil ten film?

Na kdy mám pÍipravit obèd?

Kdy se asi vRítí?

Kdy püideme na procházku?

Jak dlouho bude trvat õestina?

Do kdy tady Tomás zústane?

o 24, Odpovèzte. (Answer.)

o Kolikátého ie dneska?
o Kolikátého bude v úteni?
o Kten/ den je 1.  4.? 9.  9.? . . . . .

ll I Dneska ie druhého kvétna.



LEKCE

V dopise píõeme: Praha 16, 12.2005
V Praze 16. prosince 2005

r 25. MúJ DtÁá wy DtARy) \_,'-'

o Éeknéte, co budete dèlat
(Say what you will be doing)

v pondèlí 2. ëervna?
v úteú 3. óervna?
ve stfedu 4. óevna?

cERVEN

2 poNoËLí

4 srReon

5 Õ**rr.

7 ,ororo

8 NroÈLr

12.00 - obèd s Karlêm ve SlavÍi

! koupit 4 lístky na 15. 6. do Mèstského divadla
19.00 - kino Atlas ,,MuZ na Mésíci"

dopoledne - zatelefonovat doktorovi,
kdy na kontrolu

10.00 - kontrola u doldora
16.00 - õe5tina

I malka - narozeniny
koupÍÌ dárek
11.00-umetraAndél
plavat s Petrem
veõer vftítlt Karlovi kazetu
! piipravit si materiály do práce

Kolegové se vás budou ptát a vy odpovèzte.

il I o S kÍm pújdete / pújde5 v pondèlí na obéd?
o Kdy pújdete / pújdeõ do kina?
o Kam musíte / musíõ zatelefonovat ve stiedu?
o_



ffi
ô
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1. a) Poslouchejte: o Do práce jdeme uZ druhého ledna? a Ne, aZ tfetího ledna.
bl Odpovézte:

o Do práce jdeme uZ druhého ledna?
o Séf má narozeniny desátého kvétna?
o Volno na Vánoce máme uZ dvacátého

druhého prosince?
o Pan Cernli piijede z Berlína óNftého zâií?

2. al Poslouchejte: o Patnáctého iúna je nedéle?

b) Odpovézte:
o Patnáctého fúna je nedèle?
o Osmnáctého února je nedéle?
o Dvacátého pátého Õervna je nedèle?
o Tficátého dubna je nedéle?

3. a) Poslouchejtei o Kdy se vrátíte?

b) Odpovézte:
o Kdy se vrátíte?
o Kdy pfìjde profesor Cernli?
o Za jak dlouho jede autobus?
o Za jak dlouho musíË odejít?

. Ne, ai tietího ledna.
a Ne, aã iedenáctého kvétna.
. Ne, ai dvacátého tietího

prosince.
. Ne, ai pátého záií,

.  Ne, 1 5.  10.  je pondél í .

Ne, 15. 10. ie pondélí.
Ne, 18. 2. ie pondélí.
Ne, 25. 6. ie pondélí.
Ne, 30. 4. ie pondélí.

o VrálÍm se za tii Õtvrtè hodiny.

a Vrátím se za tii Õtvrtè hodiny.
. Piiide za tii ètvrtè hodiny.
a Jede za tii ètvrté hodiny.
. Musím odeiít za tÍi ótvrté hodiny.

a
a
a
a

4. a) Poslouchejte: o UZ je õtvrt na Sest? Nejdou mi hodinky.
a Za pót minut bude ótvrt na sest.

b') Odpovézte:
o UZ jê òtvrt na éest? Nejdou mi hodinky. a Za pèt minut bude õtvrt na óest.
o UZ je púl óesté? Nejdou mi hodinky. . Za pét minul bude pül óesté.
o UZ ie Ìfi Õtvrtè na Sesl? Neidou mi a Za pét minut bude tii ètvÍté na

hodinky. Sest.
o UZ je éest? Nejdou mi hodinky. . Za pét minut bude Sest.

5. a) Poslouchejte: o JeStè není pozdè. Jsou Õtyfi hodiny.
. Je pozdè, uZ jsou 4 hodiny a deset minut.

bl Reagujte:
o JeSté není pozdé. Jsou üyfi hodiny. . Je pozdé, uÈ jsou 4 hodiny a deset

mtnuÌ.
o JeStè není pozdè. Je Õtvft na pét. . Je pozdé, uZ ie ÕtvrÌ na 5 a dêset

mtnuI.
o JeStè není pozdè. Je púl páté. . Je pozdè, uà ie púl páté a deset

mtnur.
o Jeété není pozdé. Je tÌi õtvrté na pét.. Je pozdé, u: ie tii õtvrté na 5

a deset minut.

;-.3s+.-1!.r
lii;:fiìi:



t hl""i-,t
a) Poslouchejte: o Za lqim jdes tak ,,brzo"? plâ se mó matka.

b) odpovézte: '"za 
panem cernfm"' odpovídám

7. a) Poslouchejtej o Kdy jste tady byt naposledy? Minulé úteú?

b) odpovézte: ' 
Ano' byl jsem tady' myslím' minulé úteÚ

o za l$im jde5 tak ,brzo"? ptá se mé
maÌKa.

a Za kim jdete? ptají se mè v recepci
hotelu.

o Za kym jdete? ptají se mè v kancetáii
Íirmy.

o Kdy jste tady byl nâpostedy?
Minulé úten)r?

o Kdy jste byli u nás naposledy?
MinulÍ mèsÍc?

o Kdy jste si to koupil?
Minulou stiedu?

a) Poslouchejte:

b) Odpovézte:

o Kolikrát za úden chodíè plavat?

o Koiikrát za hTden chodíõ plavat?
o Jak Õasto chodís ke své matce

na návètévu?
o Kolikrát za tiden chodí5 na õeËtinu?

a) Poslouchejte: o Pújdême plavat?

bl Odpovëzte: o Pújdeme plavat?
o Püjdeme se opalovat?
o Pojedeme lyzovat?

a,,Za panem Cernfm," odpovídám.

r,,2a panem Õern1im," odpovídâm.

a,,Za panem Cern1im," odpovídám.

. Ano, byl isem tady, myslím,
minulé útenj'.

a Ano, byli jsme u vás, myslím,
minulÍ mèsíc,

a Ano, koupil isem si to, myslím,
minulou stiedu.

. Chodím plavat dvakrát za tyden

a Chodím plavat dvakrát za úden.
. Chodím k ní dvakrát za túden.

a Chodím na ni dvakrát za tÍden.

a Nechci, plavu nerad.

a Nechci, plavu nerad.
a Nêchci, opaluiu se neÍad.
a Nechci, lyiuju nerad.

a) Posloucheite: o Kde jste byli vloni o dovolené? V ltálii?

b, odpovézte: ' 
Ano A letos do ltálie pojedeme zase'

o Kde jste byli vloni o dovolené? V ttátii? . Ano. A tetos do ttálie poiedeme

o Kdê jste byti vtoni v tétè? V Americe? . Ãïi tetos do AmeÍiky
poiedeme zase.

o Kde jste byli vloni v zimé o dovolené? a Ano. A letos do Francie
Ve Francii? poiedeme zase.





Topic:
----_..--..----.
POST OFFICES.
LETTERS AND POSTCARDS.
TELEPHONES. COMPUTERS.

You will learn how to
. maKe requests and give orders in Czech
. use the correct forms oÍ adoress
. send items by post
. use the most important phrases in letters
. give your best wishes Íor Christmas or birthdavs
. send greetings from your holiday
. have phone conversations with the authorilies andpass on messages
r use basic Czech computíng terminology

ÍmpeÍative (p. eSg) . Negative imperative (0. 261) .Let_...1 (AÍ ...!) - lmperative form for the 3'd óerson'so(p. 261). Vocative case - ca ing, 
"oores"inq ?0. 2ãsilPersonat pronouns in the instrum;ntai ap. ããìi

Pojd se mnou do
kina!

Mèjte se veèer

\urfy.



adresa F
adresát M
balík M
blanket M
cizina F

dopliovat, -uiu impÍ

doplnit, -ím pÍ
doporuèenè

ÍoÌmulái M
házet, -ím impÍ
hodii, -ím pÍ

hovor M
inteÍnet M
internetovÍ, -á, -é
kvüli +Dat
laskaW, -á, -e
budlte) tak lâskav,
laskava

letecky
nahlas
nalepit, -ím pf
lepit, -ím impÍ

nápad M
normálné

obálka F
je obsazeno
obyõelné

odesílatel M
omyl M
poõítaó M
podepisovat +Acc/(se)
impÍ, -uiu (se)
podepsat (se) pf
podepíèu (se)

Pohled M =
pohlednice F
posílat, -ám rAcc impf
poslat, poólu pÍ

poátovní
poótovní schránka F
potichu

addless
addressee

torn
toreign
counW
to complete,
to till in
to complete
by registered
post
Íorm
to throw
to throw
talk; call
lnternet, web
(adi)
because oÍ
kind
wíll you be so
kind (as to) ...
by airmail
loudly
to stick on
to stbk
IOea
by odínary
post; normally
envelope
it3 busy
by ordinary
posÍ
sender
error, mistake
computer
to sqn
I sìgn
Ío srgn
I will sígn
postcaro

Ío seno
Ío sênd
I will send
pos(al) (adj)
Ietter box
still, quietly

poukázka F

pozdrav M
pozdravovat, -uiu impÍ
iAcc od +Gên
pozdíavit, -ím pÍ

pozor
piání N
púiõit, -ím pÍ
+Dat (si) +Acc
püiõovat, -uiu lmpÍ

iêditel M
seznam M
telefonní seznam

spoléhat se, -ám impÍ
spolehnout se na +A@
spolehnu se pf

srdêènÍ, -á, -é
stát se pf

stanê se
óréstí N
taxisluiba F

teëka F
teleÍonát M
teleÍonní
úiední
úspéch M
váienÍ, é, -é
vá:it, -ím +Acc lmpÍ
zváiit, -ím pÍ

vypliovat, -uiu +Acc impf
vyplnit, -ím pÍ

vyiídit +Dat +Acc pÍ
-ím (vzkaz)
vyiizovat, -uiu impÍ

zaiímal, -á +Acc impÍ
zalepovat,-uiu +Acc impÍ
zalepit, -ím pÍ

zmënit, -ím +Acc pÍ
ménit impf

známka F

postal (money)
order; toKen
grceting
to greet; to give
regards

attention
wish, desíre
to lend;
to boïow
to lend; to b.
director
/lst
phone
directory
to rely on
to rcly on
I will rely on
codial
to happen;
to become
it will happen
happiness, luck
cab / taxi
aervice
point
(phone) ca
phone (adj)
ofticial
success
dear, esteemed
to weìgh
to wetgh
to fill in
to fill ín
to give sb
(a nessage)
ngMeam.
to interest
to sea/
to sêa/
to change
to change
stamp
agan
message;
repon

s

znovu
zpÌáva F



.  1. ;

ln Czech the imperative has its own endings. lt is used only in the 2nd person oÍ the singu_
lar and plural (you sg r pl) and in the 1"'person of the plural (we).

lmperative formed Írom the 3'd person plural present (impf + pÍ)
\ - the ending drops out (kupujÍ_ they buy)

\ formed for: you (ty, vy) - we (my)

ffi
_ _ry$Ë;Â_ëmff

oni kupuí they buy
---\

The stem ends in one consonant

(ty) kupuj! without ending buy!
(vy) kupujte! ending -te buy!
(my) kupujmel ending -me tet's buy!

3.

2.

1.

oni vez!ìtÈ(
----\

The stem ends in two consonants

they take

(ty) vezmil ending,i take!
(vy) vezmëte! ending -ète/-ete take!
(my) vezmèmel ending -éme/-eme let's take!

oni dèlfi( instead oÍ -ají:
---------------- Cejí-èjí:)

(ty) dèlei! ending -el
(vy) délelte! ending -eite
(my) déleimel ending -eime

they make, do

make, do!
make, do!
let's make, do!

!  The stem ends in d-t-n -+ d ' - t -É
jedou - jed', jedÌe, jed'mel
vrátÍ se - vraÍ se, vratïe se, vratme se!
vstanou - vstaÈ, vstaãte, vstaóme!

! The vowels are shortened: í- ou - á --' i- u - a
pí5ou - piS, piSte, pi5me! (í > i)
koupÍ - kup, kupte, kupmel (ou > u)
vrátí se - vrat se, vratte se, vratme sel (á > a)

go! (by vehicle)
come back!
get up!

write!
buy!
come back!



IRREGULAF IMPERATIVE (NEPRAVIDELNV IMPERATIV)

lnÍ

byt
stát
Jist
sníst

odpovèdét

mrt

(tv)
bud'!
stüi!
iezl
snéz!

odpovéz!

méi!

(vv)
budïe!
stúite!
iezte!
snézte!

odpovéztê!

méite!

(my,

bud'me!
stüime!
iezme!
snézme!

odpovézme!

méime!

be! be! let's be!
stand! stand! let's stand!
eat! eat! let's eat!
eat (up)! eat (up)!
let's eat (up)!
answer! answel!
Iet's answer!
have! have! let's have!

eRt.tiT 1to come.1JiÍ (to 90)

idi! idète!
@o!)

pÍiid'! p;ijdte!
poid' sem! Poidle seml

Also: ied'! - poied'!, béZ! - Pobéi!

Frequently used Phrases:

Méi se dobie.
Nedèlei si starosti.
Dávej pozor!
Bud' ticho! Psst!
Nech toho!
Promii.
PozdÍavui ode mé manzela.

Have a níce time.
Don't worrY.
Look out! Take care!
Be quiet! Shhhl
Stop ,tl
Sorry.
Give my regards to Your husband.

Come back soon!
Tell them Ìt!
Will you open the wíndow, Please.
Be at home in the eveníng!
Stop, a car is coming!
Buy me míneral water!
Go to the cinema alone todaY.
come with me!
Wíll you come at eight o'clock, please
Go to visit KarlovY VarY.

Vrat se brzo!
Éekni jÌm 10!
Prosím tè, oÌevii okno!
Bud' veóer doma!
Stúite, iede auto!
Kup mi minerálku!
Jdi dnes do kina sám.
Poid'tam se mnou!
PiiidÌe, prosím, v I hodin.
Jeáte sé podívat do Karlovich Varú.

{*# ffi f*â
poid! poidÌe!
(come!)

(come here!)
(come along (íe running))



NEGATIVE IMPERATIVE

- is in the impertective Íorm usually

LEKCE

! but "nezapomeÈ1" - pÍ (don't forget!)

lmpÍ - pf verb lmperative ----\ Negative imperativê
psat - napsat: piÈt napisl NEPIS!
détar - udètat: dètej! udètêj! NEDÈLEJ!
Kupovat - koupit: kupuj! kupt NEKUPUJI
vracet se - vrátit se: vracej sel vÍat se! NEVRACEJ SE!
davat - dát: dávej! dejt NEDÁVEJ!
oraÌ - vztt: ber! vezmil NEBER!
podepisovat se - podepisuj se! NEPODEP|SUJ SE!podepsat se: podeois se!

! jít. chodit - pÌijít: jdi! pojdt chod! pÍijd! NECHOó!
let. Jezdit - prijer: jed! pojed'l jezdi! piijed! NEJEZDT!

LET ...! IMPERATTVE FoRM FoR THE THIRD PERsoN sG + P-(AT ...! IMPEHAT|V 3. OSOBY Sc. + pL.)

Ai + present tense or Íuture perfective of the verb

At piiide Petr!
Af mi zavolá.
At TomáS koupí chleba.
At uZ píóe ten úkot.

Let Peter come!
Let him/her call me.
Let Tom buy bread.
Let him / her w te the homework.

*v
- 

1 
E?.1ir,^rjl:.1-g:,rlq "p_of.gt" (oslovenli pújde s vámi) a ,,idi!,. (pujoe jen osrovenli).
HlKelre vety. (Note the diíference between the imperatives . poja li ltne person tnáthas been.addlessed wilt go with you) and "jdif'; @nly the'párson that has beenaodressed wi go). say t/Ìe sentences.J

o po.ro / polóre .  JDt /  JDÉTE

ke mné domú! tudy doprava.
tady do kina! se najíst! uZ. Je pozdè.

se projít. Je hezky. stále rovnè! se podívat! To jsfe jestè nevidéli.
ven. Venku je krásné. na návstévu k Martinovi!

pomalu a dávejte pozor na auta!



::f 2. HÍkejte vèty s imperativem. (Say the sentences with the imperative.)

rll l+ . Lenko, udélei to hned!
. Lenko a TomáSi, udèleite to hned!

a Aleno,

(vrátit se) - brzo
(zaplatit) u pokladny.
(prominout) --- mi to.
(posadit se) sem.
(piijÍt) - dneska veõer.
(mluvit) - nahlas
(nauòit se) to.
(napít se) - vody.

tr 4. Reknète, at Lucie a Pavel néco udélají.

Lucie / Pavêl
má obiednat lístky do divadla.
má iít zítra k doKorovi.
má zavolat Lence.
má piinést láhev vína.
nemá si brát oblek.
má si vzít kabát. Je zima.

' to hned

na to rodiÕú to uZ

pozor na navsleve otouno

na to, jestli to je dobÍe Spatnou náladu

na mè pfed ókolou dobie

nèkde vê mèsté

beze mè

a Michale,

(zkonüolovat) ten úkol.
(podékovat) -- za dárek.
(zaparkovat) za domem.
(nepracovat) dlouho do noci-
(opakovat si) _ 10. lekci.
(zorganizovat) nèjak)t
Wlet na sobotu.

(zateleÍonovat) - mi, aZ
budeS hotov\i.

Lucie a Pavel
mají piiiít v nêdélì na obéd.
mají vystoupit na stanici Andé|.
mají to iíct Monicê.
mají sníst ty sendviòe.
nemají èekat s veÕeií.
majÍ si prohlédnout fotografie
z dovolené.

a Lenko
Tomáèi

udèleite
dáveite
nemèi
mèite se
poÕkei
nehledei
zeptei se
podÍvei se
n ezú stáveite
naobèdveite se
nezaõíneitê

í 3. Reknéte Alenè a Michalovi. (Say to Alena and Michat.)

lll+ a Aleno (Michale), vrat se brzo! (vráX se - vrat se - imperative without
ending)

(Say that Lucie and Pavel should do something.)

lli Lucie má koupit nèco k veóeii. a Af Lucie koupí nèco k veõeii.



-i.lt*:Çëffi

! These forms exist only Íor masculine + Íeminine nouns in singular.

hard + somê neutral
soÍt + some neutral
after g, h, ch, k
ending -a

.E
-l
-u
-o

ending -a I -O
ending-e= Ì  -E
ending -ová = | -OvÁ

! Ma: Bobe, JoseÍe, Michalê - I Danieli, Klausi

! F ending in a consonant, -i, -y - does not change: JeniÍter! Mary! also: paní!

- The nominative case is used for calling (addressing) in the pluÍal.

VáZené dámy, váZení pánovél
Milé kolegynè, milí kolegové!
Mité dèri!

. Hano, poõkei na mè, pújdu s tebou!
o Poèkám, Davide, ale délei, pospíchám.

Note: col délej! = pospíchej!

. . . .1. i : ,  .

-tÍ -r PetÍe!
-dr -+ Alexandie!
-êc -ì chlapÕe!

(chlapecM-lad,boy\

Múj milÍ piíteli!
VáZeny pane fediteli!
Milâ Zuzanol

. Ahoi, Katko, Jak se máó?
o Ahoi, Martine. Mám se dobÌe.

, pojd' seml
, poÕkej!
, stúj!
, mèj se dobfel
, pozdravuj rodinu!
, dávej pozor!
,  promi i !

Endings:

(-e.)
tel
(-u,,
ci)
( -o)
(-o)
(=)

&

ulf
'I ii. zavolejte na pfátele. (Ca your friends.)

lrp . Jakube, pojd' seml

.  Jakub, Adam, Fi l ip,  John, Bi l l ,  Dan
Pavel, Karel, Havgl
Marek, FrantiSCk, Vasek, MartínCk
Luká5, Matéj ,  Daniel ,  Char les,  Chr is
Honza, J i rka,  Pepa, Franta,  Kuba
Jitka, lvlartina, Dana, Alena, Tereza
Lucie,  Klaudie,  Viktor ie,  Valer ie

Pane! Filipe! !l
Tomá5i! Thomasi!
Mirku! Pane Õechu!
Kolego! Honzo!

SleÕno! Jano!
Marie!
Paní Dvofáková!



I ô. OslovÌe vase êské známé. (Address your Czech acquaintances.)

lrll* a Pane Nováku, jsêm rád, Ze vás vidím.
Pane NovotnÍ, pgd Novotná (does not change)

a Pan Pospíõil, pan Zeman, pan Fiser
Pan DvoÍák, pan Cech, pan Capek
Pan Bartoõ, pan Kuchaf, pan KÍaus
Pan Svoboda, pan Procházka, pan Vávra
Pan Novotni, pan Kopechi, pan Veseli
Paní DvoÌáková, paní Kuõêrová, paní Maõková

, jsem rád / ráda, Ze jsem
vás poznal(a).

, jsem rád / ráda, Ze vás
vidÍm.

I7. Reknète podle vzoru ve správném tuaru vokativu a imperativu. (Say according to
the model in the corrcct form of the vocative and the imperative.)

llll| o flsçn61s Martiné, at udèlá Õaj. Cei) . Martino, udèlei õaj!
\J HeKnete

Anné, aï zavÍe okno. (i)
Filipovi, at otêvie dveie. CD
ViktoÍovi, at vás dneska navètÍvÍ. (-)
Lence, at vám ukáZe nové saty. (-)
Jitce, at k vám veõer piijde. Cd)
Fìobêrtovi, at nemluví tak nahlas. (-)
Matèjovi, at si nedélá starosti. Cej)
Helené, at si koupí néco hezkého. (-u-)
Martínkovi, at vám dá ten balon. (-ej)
Markétè, at nechodí ven. Gd)
Karlovi, at si zkusí ty kalhoty. (-)

a
a
a
a
a
o
a
a
o
a
a

ffir
PTRSÜN,6.1 PRONOUNS Ii\ THE II '{5TRUMINïÂI C,ASE
i )5r ) t rNi  IAJMI \A \ '  t \5 Ì  t ' ruMf "J tAt  t  r )

with me with you with him, it

PújdeË se mnou do kina?

with her with us with you with them

Will you come to the cinema with me?



LIKCF
Ne, dneska s têbou nepújdu.
Pied námi stojí Petr.
Nékdo za vámi pii5el.

Pújde5 taky s nimi?
Tady je Skola a za ní jê park.

ni
nim
ntml

o Povès ten obraz nad têlevizi.
o Dej ten balík pod postel.
o Dej tu tasku pod kieslo.
o Sedni si pfed Petra.
o Sedni si za Karla s lrenou.

a Ale ne, nad
poo
pied

ui není místo.

(vv).
(ty).
(ona).
(on).

ni
ním
nimi

-l 10. Zeptejte se a odpovézte. Zálmeno feknète v instrumentálu.
(Ask and answer. Say the pronoun in the ínstrumental.)

Ì r l *  o Pi iõel  js te za mnou? a Ano, za vámi.

o Pfiéel jste
o Pfiõla jste
o Piisel jsi
o Piisla lsi
o Jdete

za mnou?
za paní Bílou?
za synem?
za Daniêlem?
za dcerou?

a Ano, za
a Ano, za
a Ano, za
a Ano, za

tv
: B. Reknéte ve správném tvaru a odpovèzte. (Say in the correct form and answer.)

r l l *  o RozlouÕís se s Michalem? a U: jsem sê s ním rozlouõi l .

o Rozlouóís se s(e) lvf arta 2 a U2 jsem se s
Petr a Jan
tvúj kolega
pan Novák
moje sestra

'ì Y. V reakci vyberte správné zájmeno v instrümêntálu-
(ln the reaction choose the correct pronoun in the instrumental.)

No, I will not go with you today.
Peter is standing in front of us.
Somebody has come round to see you /

has called on you.
Will you go with them too?
Here ig a school and behind it there is
a parK.

rozlouÕil.

. Jirko, piiideõ odpoledne za námi do paÍku?
o NemüZu. Uvidíme se ai veèer doma,



,ffi ffi^. Petie, iak isi spokoienÍ se svÍm novìim bytem?.
o Ne. vú6ec-s ním neìsem spokoienÍ, ie moc maly'

. Alêno, nevidíé tady nèkde Honzu? Hledám ho'
o Stoií tamhlê Pied námi. VidÍó ho?

. Pane kolego, budïe tak laskav, ieknéte inienfru Kubátovi, at piiide ke mnè

do kanceláie, ai se vrátí.
o Ano, spolehnète se, vyiídím mu to'

a Pane, tady se musítè ieóté podepsat'
o Aha, zapomnél isem' PromiÉle'

. Martino, zavolei Tomáóovi, at k nám piiide-zitra s manZelkou'
o Nebylo by to leÈëí ai piíéti tÍden? Zitra mám moc pÍacê'
. Tak dobie, lak chceó.

a Müie5 zaparkovat pÍed naéím domem.
ô Ale pied ním uz není :ádné místo!

. Bvly testy téiké? Jak isi ie napsal?
o DôúÍám. re dobie, Jsem rád, ie u: ie to za mnou.

POSTA - POSTOVN| ZÁSILKY
(THE POST OFFICE _ POSTAL ARTICLES)

Mú2eme poslaÌ dopis

- normálné, obyòejnè
- doporuÓené
- expres
- letecky
- poste restante

We can send a letter

- as an ordinarv letter
- as a registered lefter
- express
- by airmaíl
- Poste rcstante



il ilr{{- t_
postovne (N)
l\i1usíme vyplnit - podací lístek

na doporuõeni dopis
- poukázku na peníze
- prúvodku na balík

We must fill in - a rcgistered letter form

- a postal (money) order
- a package registration form

DOPIS, POHLED

Dopis zaõínáme:
Príteli

Úiední osobè

Dopis konòíme:
Piíteli

Úiední osobè

Posíláme pohled

z vÍletu:

(LETTER, POSTCARD)

Milli Petie,
Ahoi Pêtie,

SÍdeóni pozdrav z prahv
Vám posílá Karet.

Krásnli pozdrav z dovolené
Vám posílá KaÍet.

Milá lreno!
Ahoi líeno!

Best regards from praque
from Karel.

Kinderegards from my hotiday

Váãeny pane doktore!
Váiená paní doktorko,

Ahoi! Michal
Louèí se Michal.
Ahoj a méj se hezky! TvúÍ Michal
S (piátelskym) pozdraveú Michat Síma.



Posíláme pohled

na Vánoce: Pieieme Vám iVaéí rodiné
veselé Vánoce a SÍastnf
nov,! rok,
Karel s rodinou

Pieiu celé Vaõí rodiné
veselé Vánoce â hodnè
ótéstí a zdÍaví v novém roce.
Karel s manielkou

Pieiu Vám do nového roku
hodnè úspéchú v práci
i osobním zivotè. Karel

k svátku: PÍeiu Ti v5echno neilepèí
k svátku. Karel

K Tvému svátku Ti pÍeiu hodné
ótèstí, lásky a úspèchú.
KaÍel

lk  narozeninám = (on) bir thday
Dat Pl

rnarozeniny F pl)

A Merry Christmas
and a Happy New Year
to both you and your family.
Karel with famíly

A Merry Chrbtmas and much
happness and good health in
the New Year to all your famíly.
Karel with wife

Much success ín your work and
personal liÍe in the New Year.
Karel

All the best on your name day.
Karel

Much happíness, love and
success on your name day.
Karel

! When writing, in Czech letters it is usual
to begin personal and possessive
pronouns (relatìng to the person to whom
we write) with a caDital letter.

Spojte sloveso se subsÌantivem ve správném tvaru.
(Match the verbs with the nouns in the correct torm.)

zalepit
napsat
zvâíil
hod i t

do (schránka)
obálka
balíl<

nalepit
vyplnit
poslat
psát

dát Íotografii
poslat dopis
koupit známky
poslat balík
jít do banky

propiska
známka
poukázka
penÍze

normálnè
letecky
do dopisu
pro peníze
za 50 Kó

, Vyberte, co se hodí k sobè. íMatch the expressions.)

jít na postu - .---. za dopis do ciziny
psát dopis \,, na balík
nalepit známku \. na obáku
napsat adÍesu I poslat balík
zaplatit 9 Kò na dopisní papír



LEKCE

DoptsNí pApíP.

NAPSAT ADRESU
ODESíLATELE

NAPSAT ADP.E'U

HODIT DOPIS DO SAHP.ANKV



Cv
-ì 1 3. Dopllite vhodná slova. (Fill in suitabte words.)

114.

: ì  15.
o Musí sem na obálku napsat adresu.
o Musí vyplnit podací lístek.
o MusÍ zaplatit tamhle u pokladny
o Musí poslat dopis êxpres.
o Musí hodit dopis do schránky.
o Musí zváZit ten balík, iestli váZí vÍc

nez jêdno kilo.

Ahoi -,
posílám ti pozaÍav z . Je tady moc

. Jsêm tady uZ tfden, domú piijedu za

Jana

PosÍlám srdeõn1i z dovolené.
teplo, chodíme _, poznali jsmê hodné

novYch piátê|. PozdÍavuj také
Jana

Piejême celé Vaõí rodiné Vánoce a now rok.
Na Vánoce iedeme . züstaneme tam i na Novri
Pozdravujte od nás a brzo napiste.

LouÕí se Petr a Jana

Napiste pohled. (Write a picture postcard.)

o Pozdravujte rodiÕe z Prahy, kam jste odjêl(a) na nèkolik dní, a napiste, kdy se
vriítÍte domú.

o Napiste pozdrav z dovolené. Napiõte, jak se máte u moie, Ze je teplo a:e po-
zdravy posílají také va5i známí.

o PíËete rodiné pozdrav ze sluzební cesty, vrátítê sê uZ v pátêk dopoledne a v so-
botu chcête jet s celou rodinou na chatu.

o VaSe stará teta má narozeniny. Napiéte jÍ piání.
o Váõ piítêl Filip, Keú studuje v ciziné, má 26. kvètna svátek. Co mu popiejete?

Éeknète kolegovi, co musí udèlat. (Telt the colteague what he must do.)

. Napiste

. Vyplite

. Zaplatte
a Po5lete
. Hodte
a Zvazle



LTKÜT

,ffi ffi^
a Kolik stolí dopis do ciziny?
o Letecky do EvÍopy 9 korun,

ostatní Í2 korun.
a A staéí na tenhle dopis známka za

9 korun? Múiête mi ho zvâ2it?
o Váií víc, musítê ieStè zaplatiÌ 3 koruny.

a
o
a
o

Chtèl bych poslat dopis doporuèené.
Tady si pÍosím vyplõte podací lístek.
Odesílatel isem iá?
Ano. A tady vzadu na obálku naplète svou
adÍesu.

. Múiu tu knihu poslat
iako dopis?

o Ne, váZí víc nei iedno kilo.
Musíte ii poslat iako balík.
Chcete to expÍes?

. Ne, staÕí noÌmálné. Za iak
dlouho to tam bude?

o Za tii dny. Tady si vyplÉtê
prüvodku na balík.

a Chci dopis poslat exples,
o Tady vám chybí poótovní smérovací õíslo,
o Ale iá ho neznám.
o Seznam postovních smérovacích õísel visí tamhle u dveÈí,
. Dõkuiu.

poètovní smèrovací õíslo (PSÕ)
Praha l  -11000

VáZen1i pan
Petr Dvofák
Husinecká 22
130 00 Praha 3 - Zizkov

VáZená paní
Eva Veselá
Nám. Dr. Benese l2
460 01 Liberec

{

Jak píéeme adresu?



TELEFON (TELEPHONE)

mobilní teleÍon = mobil
teleÍon = telefonát = teleÍonicky hovor
teleÍonní õíslo
telefonní seznam
telefonnÍ karta
meziméstskÍ hovor
mezistátní hovor
místní hovor
za/telefonovat nékomu = za/volal nékomu

o Víte, na jakou tísriovou linku zavolat v Ceské republice?
Tísliové linky: (Emergency phone numbers:)

mobile (phone) / ce phone
telephone call
telephone number
telephone dírectory
telephone card
trunk (long-dístance) call
international call
local call
to call somebody

" - 
ZACHRANNA 

- 
MESTSKA

|  - lHAsrcr |  . .  lsr  u2sa I  lpoLrcre |  . . .  lpol tctE

tuEff ieff i f f i
Co ieknu, kdyz jsem se zmilil(a)? PÌeõtéte si na s. 355 a 358 (omlouváme se. omyl.).
(What should I say iÍ t was mistaken? Bead on pp. 355 and 358' - We apologíze.
Mistake.)

,ffiË{"a Svobodová. Prosím?
o Promiáte, to není kancelái pana DvoÌáka?
. Ne, to ie soukromy byt.
o PromiÉte, to ie omyl. Chtèl isêm óíslo 251 62 35 96'
. Moie éíslo konÕí 95. Nic sê nestalo.

Halól Kdo volá?

g;' i l
Èrúe ì
IÁ j \

To bude omyl.
Nic se nestalo.



a
o
a
o

PÍosím?
DobrÍ den. Tady ie Martin. Mohl bych mluvit s Pavlem?
Pavel není doma. Mám mu néco vyiídit?
Ne, dékuiu. Nechci nic dúleiitého. Zavolám veóer.

. Dobú dên. Realitní kancelái Dohoda.
o Volám taxislu:bu, spletl lsem si èíslo. Promiàte.
. To ie v poiádku. Na shledanou.

. Haló!
o Ahoi, Dano!
. Ahoi, Honzo! ïady ie TeÍeza. Dana si u mè zapomnèla mobil, ale uvidím ii

za hodinu.
o Bud'tak hodná, iekni ií, at mi hned zavolá.
. Spolehni se, vyiídím ií to. Ahoj!

Je obsazeno. o
/t's busy. o
Also: Pan Kuõera a
má obsazeno. o

lii Zpráva SMS
'-. (,,esemeska")

Mèstskti úiad. Dobú den.
Dobú den. Chtéla bych linku 114, pana KuèeÍu.
Moment. Má obsazeno. Poèkáte si?
Ne, dèkuiu, zavolám pozdéii.

Ahoi! Ve ctyri budu s Honzou v kavaÍne Vltava.
PÍiid taky! Hana

-x IS. Doplòte rozhovor. (Complete the conversation.)

o To jsi ty, Davide? Tady je Jirka. Ahoj!
a
o Volám z mèsta a potiebuju se s tebou sejít.

It4á5 õas?
a
o Jsem na Hlavním námèstí. Kdy sem asi

múZeS piijít?
a
o Tak Íajn. PoÕkám na tebe v kavárnè U T1ina.

Ví5, kde to je?
a
o Ahoj!

LTKf,T



EwXanEm, ãi*,Ep,rrm

. Ahoi, Dane! Múães mluvit? Neisi ie5tè v práci?
o Ahoil Ne, uz jsem doma. Mám õas.
. volám ti kvúli internetu. chci si obiednat néiaké knihy a nemúzu naiít ten inter-

netow obchod, o ktêrém jsi mluvil.
o Jmênuje se Vltava.
a Takãe píóu wìÍvw.vltava.cz (vó vé vé teÕka vltava teóka é zet).

VÍbornè, uZ ho mám. Dík.
o Které knihy tè zajímají?
o Chci koupit knihu jako dárek pro bratra, pro Michala a pro Hanu. Vëichni mají

ted' v kvétnu narozeniny.
o To ie dobni nápad. Já budu kupovat dárhy urütë na poslední chvíl..
. Poõlu ti e-mail, jaké knihy jsem vybrala.
o Mám jinou adresu: janacek teóka dan zavináõ seznam teóka cé zet.
a TakZ6 nová adresa je: janacek.dan @seznam.cz
o Kdy: uZ jsi na inlemetu, podívei se na nové webové stránlry mojí firmy. Napis

mi do e-mailu, co iim líkas.
. Dobfe, napíéu. JeSté jednou dík. Zavolám ti zíÌra. Ahoi!

UZ víte, jak õíst internetovou adresu?
(Do you already know how to Íead
a web addrcss?)

@ zavináÕ
teÓka
cé zet

Cv
n 17. Musíte napsat e-mail svému kolegovi. Situace, Keré musíte ieËit, jsou následuiÍcí.

(You must write an e-mail to your colleague. The situations you must solve arc the
fo owing.)

1 . Vá5 kolega le na návstèvè v Brné. Víte, :e tam chce b1Ít ieden tyden. Ted' ale
5éÍ vás i vaseho kolegu posílá na sluzební cestu. Napi5te mu, proó a kdy se
musí vrátit.

2. Vaë piítel pfÍel z Londyna do Prahy a piivezl néjaké dúlezité dokumenty pro
vaseho kolsgu, kterÍ pracuje v Brnè. Musíte proto kolegovi napsat, Ze doku-
menty jsou u vás. Napiste také, kdy a kde vás v Praze naide.

3. Dohodl(a) jste se s kolegou, Ze na pondélí piipravítê néjaké informace a Ze se
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spolu zúÕastníte jednání. Zménil se vám ale program a vy v pondélí nebudete
v práci. InÍormace mu proto posíláte e-mailem a omloutátê se, Ze v pondélí
neprijdete.

:Ì 18. Piièel vám e-mail v õeõtinè bez háòkú a Õárek. Doptõte je. (you have received an
e-mail in Czech wíthout the invefted circumílexes (-) and tòng-signs (.). Filtthem in.)
r ll+ pisu - píéu

Ahoj Marketo,
uz je tady kveten a Tvoje narozeniny. preju Ti vsechno nejlepsi, hodne stesti,
zdravia spokojenou rodinu. Je mi lito, ze jsem pred tydnem nemohla prijit k Zu_
zane. Zuzana me urcite omluvila, takze vis, ze jsem mela nemocne deti. Doma
jsem zustala cely tyden, ted uz chodim do prace.

Pristi tydên se musime nekde sejit. Hodi se Ti streda odpoledne? V pet hodin uz
muzu byt nekde v centru. Napis mi nebo zavolej. pozdraluju Tvou rodinu a preju
hezky vikend. 

Ahoj, Katerina

:l 1 9. Na kterou otâku vám odpovèd éli? (Whích question ot yours have they answered?)
a
a
o
a
a

a
a
a

2
2

?
2

? o Ne, tady:ádny Petr nebydlí, to bude omyl.
o DoKor Dvofák pied chvílí odese,.
o ZavolejÌe za púl hodiny, ted' tu in:enÍr Kubát není.
o Ano, Karel je doma. Hned ho zavolám.
o Zavolejte v 11 hodin, ted'pan doKor nemúãe

piijit k teleÍonu.
o Ne, nêní doma a vrátí se aZ veÕer.

? o Ano, feknu mu, Ze votat Adam a Ze piijde zítra.
? o Ano, múZete k panu doktorovi pfijít dneska

odpoledne ve tii.

I 20. Co ieknete, nebo jak se zeptáte na posté?
(How do you say ot ask at the post oftice?)

o where you can borrow a telephone directory
o whetheÍ your packet weighs more than fifteen kilogram(me)s
o how much postage to Íoreign countries costs
o that you would like to send a registered letter
o that you don't know how to send money

:l 21 . Ríkejte krátké rozhovory. gay shott dialogues.)
. Nevadí ti, kdyz

- si od tebe zatelêfonuju?
- si prohlédnu tyhle ÍotograÍie?
- si vezmu tvúj dopisní papír?
- u tebe poÕkám?

o Vúbec ne, bud'tu jako doma.
- Zatelefonuj si, kam chces.
- Prohlédni si, co chceõ.
- Vezmi si, co chcêè.
- PoÕkej, jak dlouho chces.



0 22. Reknète ve sDrávném waru instrumentálu.
(Say in the coftect Íorm of the instrumental.)

1. Pfijdete dnes s (manzelka) ? - Ne, dnes s íona) nepÍijdu, pfijdu sám.
2. JsÌe spokojenÍ s (nové auto)? - Ano, jsem s íono) velmi spokoieny.
3. Nechtél byste si se úã) zahrát tenis? - Bohuzel si s ívy) nezahrEu, neumím to.
4. Jür za (Michal). - Ptoó za (on) ideÉ?
5. Nákupnícentrum je aZ za (naSe Skola). - Jâ myslel,2e za (ona) je patk.
6. Vidèl jsi dokument Modrá planeta, ktêrt dávali võera veõer pied (film Patriot)?

- Píed (on) ZádnÍ dokument nedávali.
7. Pújdeme (tahle ulice)? - Ne, \ady zahneme doprava a pújdeme ípark).

ü 23 . Zeptejte se na zvlraznéné vyrazy .
(Form questions to ask about the underlined expressions.)

tttt| o ..16u s Karlem do kina. . S kÍm jdeé do kina?

o odpoledne jsem se seõla s iednou známou. a ses sesla?
o Do práce jezdím tÌamvaií. a .iezdís do práce?
o Nejsem spokojeny s tou uëebnicí. a nejsi spokojeny?
o Mluvil s nèiakou sleénou. a mluvil?
o Dneska za ním nechod'. a
o Jdi za nimi! a

nemám chodit?
mám jít?

o Stanice tramvaje je tamhle pied tím vêlhim domem.
a je stanice tramvaje?

o Nesmíme osát tuZkou. a nesmíme psát?

n 24. niXelte opozitum. (Say the opposite.)

lltl+ Jdu do obchodu. - On jde z obchodu.

Pospíchá k doktorovi. - Já uZ jd-
Auto stojÍ urÕité p;ed domem. - Ne, stojí
Dneska piijdu se svoií novou piítelkyní. - Nevéiím. uÍõìtè piÍdes

TomáS piijdê za hodinu. - Petr u: pÍiëel
PÍed obédem musím uklidit. - uZ chci odpoõÍvat.
PÍed mésícem bvl u mne Jakub. - pfijede Jirka.
Jdu k nasemu lektoÍovi. - Pavel se vrací
Jak to, ie moje taèka není na stole? - Nékdo ji dal

Nikdo nepiiéel? - Ale ano, pÌìõli
(kam? Acc)

. Jsou vedle ve tÍídè.
Já si myslím, Zè vádycv iíká pravdu. - Podle mé

nemluví pravdu.

' t .

3.

4.
5.

8.

9.
10.



I 25. Doplnte prepozice, kde je to nutné. (Fílt in the prepositions where necessary.)

ProÕ jedes taxíkem? - Mám auto servtsu.
obèdem.Dopis jsem hodil schránky jestè

Dneska musím zajít
Zítra piijede Alena

uÕitelkou svého syna.
Lucií.

Vrátím se
David pfijede aZ

'1 .

2.
3.

5.
6.
7.
8.
9.

10.

pátou a Sestou hodinou.
mésíc.

MúZe pfilít kaZdou chvíli.
chvílí tady byl Honza.
stole má5 talíf polévkou a chleba s)trem.
oknem a postelí stojÍ mali stú|.

1. a) Poslouchejte: o Kdy mám pfüÍt? ZÍtra veÕer? . Ano, piijd' zítra veõer.

b) Odpovëzte:
o Kdy mám pi\íl? Zílra veóet? . Ano, piiid'zítra veÕer.
o Kdy mám piilít? V nedéÌì odpoledne? o Ano, piiid'v nedéli odpoledne.
o Kdy mám piijít? V sobotu dopoledne? . Ano, p;iid'v sobotu dopoledne.

2. al Poslouchejte: o Nevím, jêstlì mám jít s tebou do kina.
a Poìd'se mnou. budu rád.

bl Odpovézte:
o Nevím, jestli mám jít s tebou do kina. a Poid'se mnou, budu rád.
o Nevim, jestli mám jít s vámi na obéd. . Poidte se mnou, budu rád.
o Nevím, jeslli mám jít s vámi na ten koncert. a Poidte se mnou, budu rád,

3. a) Poslouchejte: o Chces uZ vrátit tu knihu? .

b) Odpovëzte: ô Chces uZ vrátit tu knihu? .
o Chce5 uZ vrátit ten destník? .
o Chces uZ vrátit téch sto korun? a
o Chces uZ vrátit tv hodinkv? a

4. a) Poslouchejte: o Chceè to poslat jeStè dneska, nebo aZ zítra?

Ano, vrat mi ji uZ.

Ano, vrat mi ii uZ.
Ano, vraf mi ho uà.
Ano, vraf mi ie uã.
Ano, vraÍ mi je ui.

. PoSlÍ to, prosím té, jeõté dneska

. Posli to, prosím té, ieËtè dneska.

a Posli to, prosím tè, expÍes.

b) Odpovézte:
o Chces to poslat jêstè dneska,

nebo aZ zÍtra?
o Chces to poslat expres,

nebo normálné?

Mr{-lvf.{í cvtÕfiN]í
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o Chcete to poslat postou,

nebo si pro to piijdete?
a Poólete to, prosím vás, poStou.

5. a) Poslouchejte. o Co mám fíd Karlovi? Ze piijedeS v pondèlí?

b) odpovézte: ' 
Ano' iekni mu' ze piijedu v pondèlí'

o Co mám iíct Karlovi? Ze pÌijedes . Ano, iekni mu, Èe piiiedu v pondèlí.
v Dondèlí?

o Co mám iíct doktorovi? 2e k nému . Ano. iekni mu. àe k nému dneska
dneska nepiijdes? 

- 
nepiiidu.

o Co mám ÌíC tvé manZelce? Ze se a Ano, iekni ií, ie se dneska vrátím
dneska vrátís pozdéli? pozdéii.

o Co mám iíct lrené? Ze jí vsechno . Ano, Íekni ií, àe ií vsechno vysvètlím
vysvétlÍS pozdéji? pozdéii.

6. a, Poslouchejtei Õ lvlanzelka musela bohuzel zústat doma. a Pozdravujte ji od nás.

b\ Reagujte:

7. a, Poslouchejtei o V kiné dávají Íilm 9 a 1/2 t\idnê.-Pújdes se mnou?

b) Reaguite: 
o spatnè slysím' zopakuj mi to'

o Manzelka musela bohuzel züstat doma.
Õ ProÍesoÍ KuÕera nemohl bohuzel piijít.
o Pojedu piíËtí ttden do Tábora k Mirkovi.
o Moje déti lezí doma nemocné.

a Pozdravuite ii od nás.
a Pozdravuite ho od nás.
a Pozdrâvuite ho od nás.
. Pozdravuite le od nás.

o Õpatné slyóím, zopakui mi to.

. épatné slyéím, zopakui mi to.

. épatnè slyéím, zopakui mi to.

a Ne, je tam stále obsazeno.

a Ne, ie tam stále obsazeno.
. Ner ie tam stále obsazeno.
a Ne, ie tam stále obsazeno.

. Ty isi s nimi ieétè nemluvil?

. Ty isi s ním jeété nemluvil?

. Ty isi s ní ieóté nemluvil?

o V kinè dávajífilm I a 112l'ldne.
PújdeË se mnou?

o Vecer si jdeme sednout do baru.
FUIOeS S namr/

o Máme lístky do Národního divadla.
Pújdeé s námi?

8, a) Posloucheite; o UZ jsi zavolal domú?

b) Odpovézte:
o UZ jsi zavolal domú?
o Uz jste zavolal inzenyru Novákovi?
o UZ jsi zavolala doktorovi?

o Bartosovi mají stále obsazeno.
o Michal má stále obsazeno.
o Profesorka Veselá má stále obsazeno.

9. a) Poslouchejte. o Bartoéovi mají stále obsazeno. a Ty jsi s nimi jestè nêmluvil?

b) Reagujte:

iã1.ffi,€





cestovat, -uiu impf
procestovat +Acc pf

dalõí
diskutovat o +Loc impÍ
-uiu

doiit pÍo +Acc pf
doidu

donést +Acc, donesu pf
Dunai M
dvoulúikovf
Evropa F
garâZ F
haváÍie F
hovoiit o +Loc impf
iednoduchÍ, -á, -é
iednolúZkovÍ
i ih M
iiiní
io (= coll ano)
kríè M
kulturní
kufr M
letadlo N
letét, -ím impf
poletím Íut

lod' F, lodí
Madãrsko N
mluvit o +Loc impÍ
myslet si nèco o +Loc
-ím si impf

o +Loc
oba M, obè F+N
obcházet, -ím impf
obeiít +Acc, obeidu pf

odiíidét, -ím impf
odiet, -jedu pf

odletèt, -ím pf
okoli N
organizovani, -á, -é
památka F
pas M
plán M
po +Loc
pokracovat v +Loc
-uiu impf

poschodí N

I  
. '  , : , ,

: l r ' : '  '

--..-

potkávat rAcc (se)
impf, -ám
potkat (se), -ám pÍ

povídat o +Loc impÍ
proiil +lnstr, -idu pf
procházet, -ím impf

pryc
pieiít +Acc, pieidu pf
piecházet, -ím impf

piespat, piespím pf
pii +Loc
piiná3et,-ím +Acc impf
piinést, piinesu pÍ

Rakousko N
recepce F
recepèní l\4+F
rozbít se, -iie pÍ
Íozcházet se impf
rozeiít se (s +lnstr) pf
rozeideme se

rychlik M
sever M
severnl
situace F
správn9, -á, -é
stiední
ticho N
tu=lady=zde
vchod M
VídeÈ F
vychod M
vúchodní
vyiet si, vyledu pf
vyiíidèt, -ím impf

vyprávèt, -ím impÍ
o +Loc =
vypravovat, -uju

vÍtah M
záiezd M
zâleael na +Loc impf
záleií mi na tom

západ M
západní
zavazadlo N
zemé F
zlti, -â, -é

to travel
to tour through
next
Ío d/scuss
something
to go and Íetch

to btíng
the Danube
double room
Europe
garage
accídent
to speak about
stmple
single room
south
soumern
yeah (= yes)
key
cultual
sultcase
plane
to tly
Iwi fly
ship, by shíp
Hungary
to speak about
to thínk st
about (have an
opÌnion)
about
both
to go round
to go round
rc leave
(by vehicle)
to fly away
surroundtngs
organEed
monument
passpo,t
plan
after
to go on,
to continue
floor

rc meet
I meet
to meet
to talk about
to pass through
to pass through
away, oÍt
to pass by, ove
to pass Dy, over
to spend the night
at, near, close to
to bnng
to bring, I'll bring
AustrÌa
rccePtion
receptionÌst
to bteak
rc pan company
(wíth), to break
up (with)
fast train
north
nofthern
situation
correct
middte (adj)
sltence
here
entrance
Víenna
exlÍ east
eastern
to go tor a ride
to go for a ride
to tell (stoty), I tell
about
to te (story)
ft

package holiday
to depend on
I care about it
west
western
luggage
land, country
bad, nasty, evil

ll

I
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O KOM? ABOUT WHOM?
o ÕEM? AB)UT WHAT?

t : . '  . : ) . . . . . ' ,  : , : . .  i , ! .  i . . : ' : . . .  i  I r

(Repeat the locative sg
oÍ nouns on p. 41)

F

o tom, iednom -ollt o té, jedné - l
o vasem, nasem -EM o nast, vast. - l

o novem, mem, wem, svem -Ém o nové, mé, tvé, své E
o moderním, jejím - iM o moderní, její, svojí, mojí - l

o mu:i, piíteli, Tomáéovi
omoi i  !o nádra: í

o Zidli, skiíni, místnosti
! o paní

o pánovi, kolegovi
o Karlu Novákovi o Zené

!Dat=Loc
.E
-Èo stolu / stole

o mèstu / mèsté

M+N F

! -ha > -zê o Prcze
-ka > -ce o matce
-ra > -Ìê o sestie
-cha > -óe osose

-U * -E g KDE? -+ -E/È: ve mèstë, v dopise

\ o Õemr -+ -U, -E/È: o mésru, o mésrè

bdÍmnptv+ -é =

lsz + -e =

M + N ending in "-h, -ch, -k, -r" -r -U

(socha = stafue)
-h >-hu na j ihu ! !  rok-vroce (seepp.43, 158)
-ch >-chu vl ichu
-k >-ku v parku
-r > - Ìu na severu

in loanwords: v hotelu, v rádiu, v programu

months: v lednu, v únoru, v listopadu, ...
abstract nouns: pirvod (origin) - o púvodu

púvab (grace) - o púvabu

bè dè Íè mè né pé tè vè (na obédè, v domé, na mosté)

le se ze (na stole, v lese)



t
! The locative (also called prepositional) is always used with prepositions.

a lts main function is to express PLACE with the prepositions ',V, VE,. (most fre-
quently) - "NA-PO". Repeat the preposition "na"+the locative on p. 106.

. Prepositions "V - O - PO - PRl" + nouns in the locative express TIME.
Repeat on pp. 240-241 .

v kvètnu, v zimé o víkendu
(ín May, in winter) (durìng the weekend)

Pracuju v bance.
(l work in a bank.)

mluvit o
povídat (si) o

vypravovat o
hovoiit o
diskutovat o
slyset o
Õíst o
ptát se po
pokraëovat v
záleáet nã

Parkuju na námèstí.
(l park on the square.)

Prosli jsme se po mésté.
(We walked around town.)

po snídani
(after breakfast)

pii obèdè
(during lunch)

. OBJECT OF SOME VERBS (verbs + prepositions "o, na, po, v" + noun in the locative)

V, VE + Loc

\= Auto uZ je v garáZi.

\ v hotelu, v kostele, v ltálii

\v létè,vzimé,vsprnu

NA + Loc

Dole na ulici je jeho auto.

na koncerté, na ambasádé,
na obédé

to speak about this hotel
to talk, to chat about an ínteresting
film

to talk about a nice holiday
to speak about the political situation
to dlscuss a problem
to hear about a new book
to read about the shoppíng centre
to ask about the colleague
to contínue work
I care about it (to care about, to depend)

in, at

The car is already ín the garage.
at the hotel, at church, in ltaly

in summeL Ìn wínter, in August

on, at

His car is down the street.

at a conceft, at the embassy, at
lUnCn

tomto hotelu
zajímavém filmu

hezké dovolené
politické situaci
problému
nové knize
obchodním centru
kolegovi
práci
zálezí mi na tom

'. . '

kde?

kdv?

kde?
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Vyprávím mu o naèí dovolené.
knihaoPraze,oPablu

Picassovi

o víkendu, o dovolené

about, during

o õem? I'm telling him about our holiday.
a book about Prague, about
Pablo Picasso

kdy? during the weekend, the holiday

along, round, after
Po ulici jede autobus.
Celi den jsem chodil po PÌaze.

Po pÌáci jsme èli do kavárny.
Pfisêl jsêm aZ po Pavlovi.

Mluvili jsme spolu pii obédé.
Pii práci chci mít ticho.

kde?

kdv?

kdy?

The bus goes along the strcet.
I spent all day walking round
Prague.

We went to the café aíter work.
I arrived only after Paul did.

during, while

We talked together during lunch.
I want silence while working.

,ffiffi

a
o
a



Cv
-l 1 . Éíkejte véty. (Say the sentences.)

o ví HoottÈ o o povíoÁtrle st o tr,tÚ.t zttÁtr4v evoLi

o SLYSEL(A) JSEM o staré praze o Cerl(n) lsrv

v Õeském Krumlové ve Skotsku

o Zuzané a Jakubovi o nové knize Václava Havìa

o óeské historii o iednom levném hotelu u mofe

o Íilmu, Keni dávali vÓera veÕer v televizi

o Íestivalu Prazské jaro

u 2. ve ktêré zemi jste byl(a)?

tn| v Nèmecku, v Kanadé, v Õeské republice, ve Vêlké Británii ...

I 3. Éeknète ve správném tvaru lokálu. (Say in the conect íorm ot the locatíve.)

o Õteme o
o MluvÍme o
o SlyËeli jsme o

vaÉe mésto
váS noví program
noví ëesk'i film
jiZní Slovensko

naíe nová televize
prazská univerzita
jedna známá restaurace
severní Morava

plíStí tí'den minulá stíeda
minul,i pátek velká zima

It 4. Doplite ve správném Naru. (Fi in with the correct form.)

1. Dovolenou mám v (ëerven, óeNenec, záfi).
2. Na hory pojedeme v (prosinec, leden, zimaI
3. Múj bratr Zrje v(e) (Chicago, Washington, Dublin).
4. Vá5 pokojje v (první, druhé, tFetí poschod|.
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5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.

Automámv/na
Tomá5 je ve / na
Tvúj dopis jsem si pieÕetl aZ v(e)
Ten Íilm dávají v / na
Budeme cestovat po
Sejdeme se v baru hned po
Mluvíme o

(gaÉz, u I ice, pa rkov i été).
("svúj" pokoj, fakufta, mésto).

(vlak, autobus, metro).
(televize, kino Pasáz, étvtt:i kanál)
(cetá Evropa, JiZní Amerika, Anglie).

(práce, Skola, obéd).
(Alena a Petr, ieho rodina, Monika).

frr
FËRs{}NAL PR{JNÜI-JI\Js IN THE LÜCAT|VE
{  }5(  ) r l \ l  I  \ iMÍ\  \  \ ' l (  ì l \  i '  I  r

about me about you about him, it about her about us about you about them

The locative Íorm always has a preposition.

Cv
:t 5. Zeptelte se a odpovézte. (Ask and answer.)

o mné, Ze odcházím z firmy? . Ano, sly5el(a) jsem to
o Jitce, Ze je nemocná?
o nás, Ze strávíme celé léto v ltálii?
o Danè a Jirkovi, Ze se rozesli?
o Karlovi, Zê skonÕil studium?

o Sly5el(a) isi o tobè.
oni
o vás
o nich
o ném

lf 6. Zeptelte se a odpovèzte. Èeknéte ve správném tvaru lokálu.
(Ask and answer. Say ín the correct form ot the locative.)

o VÍte néco o Národní divadlo
pan Mareí
ná5 lektor
ëeská literatura
éeská historie
Eva a její pÍftel

? a Ne, nevím o ném
ní
ntch



Gr
PREFIXES
(PREFTXY

PRI-.lii

#

Â .r-r
í\ b--{J

- TOWARDS

á\-o_o/ íÌ

piichází, piiiíZdí (domü) impÍ
piiide, piiiede pf

to come, to arríve
(by vehicle)

odchází, odiíãdí (vên)
odeide, odiede

inpÍ

AWAY

ffi
vychází, vylíidí

to leave, to go
away
(by vehicle)

to go up, out
(by vehicle)

impÍ
vylde, vylede 

-- 

nahoru
\ z garaze

*'Y""'"

ô

PRO-,M

schází, siítdí (dolú) impf
seide, siede pf

ï:if?,:;[,:)
vchází, viíidí (do garáiè) impf
veide, viedè pf

z3*!!,2go''
prochází, proiíidí impí
pÍoide, pÌoiede ç- mèstêm pÍ

\ (kudy? +lnstr)
\ skrz mèsto

0D-
ODE-

VY-

s-
SE-

V-
VE-

OF DIRECTION FOR VERBS OF MOTION
SMËRU U SLOVES POHYBU)

to go through
(by vehicle)



i L r.i{,:H

PRE-

oB-
OBE-

DO-

S-
SE-

!REFLEXIVE

ROZ-
ROZE-

!REFLEXIVE

impf
pf

ACROSS, OVER piecházet / pfejít to cross, Ío go
across, over

piejíZdèÌ I piejet (by vehicte)

obchází, objíàdí (námésrí) impf
obeide, obiede pt

obcházêt / obejít to go round
objíZdét / objet (by vehicte)

dochází, doiíidí impf
doide, doiede pf

docházêt / dojít to get to, to go to
get, to reach
(somewhere)

dojíZdët / dojet (by vehicte)

scházèjí se, siíàdéjí se impf
seidou se, siedou se pf

scházet se / sejít se to meet, to
come toaether

sjíZdèt se / sjet se (by vehiõte)

rozcházeii se, rozlíãdèjí se impf
rozejdou se, roziedou se pf

Íozcházet se / to separate,
rozejÍt se to disperse,

to break up
with,to part
company

rozjíZdèt se I roziel se (by vehicte)MOVING APART



Rodiõe k nám piifedou v sobotu. Our parents will come to our place on Saturday.
Piiid'uZ v pèt! Come as early as five!
Manzel odiêde na sluzební cestu.
Kdy musíÈ odeiít?
Vyiedu nahoru \ itahêm.
UZ isme vyiêli z Prahy.
Vysêl z obchodu na ulici.
Musíõ vyiít do tieÌího poschodí.
Seideme se zítÍa u divadla.
Delegáti se sjeli z celého svèta.
Do obchodu ve5la néjaká paní.
Auto vielo do garáZe.
Auto pieielo most.
PÌe5li ismê ulici na druhou stranu.

Sejdu dolú pèõky.
V:Ítah siede za chvíli do pfízemí.

S Pavlem isme se rozeõli aZ
v metru.

Delegáti se Íozieli domú.

Auto obielo námèstí. The car went round the square.
Obeéfi ismê vsechny obchody. We went round atl the shops.

My husband will leave for a business ttip.
When do you have to leave?
I will go up by lift.
We have aheady gone out oí Prague.
He came out of the shop into the street.
You have to go up to the third Íloor.
We will meet at the theatre tomorrow.
The delegates came from all over the world-
A lady entered the shop.
The car went into the garage.
The car went across the bridge.
We crossed over to the opposite side oÍ the
streeÍ.

I will go down on foot.
The lift will go down to the ground floot in
a moment.

We did not paft company with Paul until we
were in the subway.

The delegates went home.

Kdy doide ten dopis do Anglie? When will the lettet get to England?
Máme málo benzínu, s tím We do not have much petoL we will not get
nedoiedemê domú. home on it-

Repeat the verbs oÍ motion on p. 237.

We can also express the verbs "letét, nést, vézt..." with various preÍixes of direction:

LETÈT - pÍ piiletèt do Prahy, odletèt z Prahy, v poiádku doletèt
to tly to Prague, to íly Írom Prague, to Íly in OK
vyletèt nahoru, pieletét nad mèstem
to take ofí, to fly over the town

NÉST - pf piinést domú, odnést pryõ, donést na poõtu, vynést ven
to bting home, to take away, to take to the p.o., to take outside
snést dolú, Íoznést dopisy
to take down, to distribute letters

YEZï -pt pÍivézt zbozí, odvézt na chaÌu, dovezt nákup
to bing goods, to take away to the cottage, to take the shopping

NOTE: Verbs "píiletal inpí |piiletétpf', "pfináSet //npÍ / piinést pf', "pÍivâzet impí I
piivéA pf'- see p. 370.



LEKCE

Cv
õ 7. Doplite Vetixy. (Add the pretixes.)

do Rakouska
do Madãrska
do ltálie
do Francie

Mnichov M (Muních)

I 9. Vyberte správné sloveso. (Choose the correct veh.)

1. (VySlì - pie5li) jsme ven na ulici.
2. Po konferenci se vsìchni delegáti (odesli - rozeëli).
3. Autobus Brnem jen (projel - vyjel).
4. Do Bratislavy jsme (dojeli - piijeli) aZ v devéÌ.
5. Na postu pújdu, aã (piepÍsu - dopísu) dopis.
6. Auto (vyjelo - piejêlo) námèstí a zaparkovalo piêd

^ -jeli jsme ven z mèsta.
(J+ r sli jsme z hotelu a zaõalo préet.

T -nesli vám ui kufry z hotelu ven?
.!. jelijsme aZ nahoru do 12. poschodí.

-jdeme v osm, vlak jede v púl deváté.
l---+ _jedetê s manzelem, nebo v Praze jeétè zústanete?

*letíme do Montrealu jeSté dneska.
_ nesu ten dopis na postu aZ zítra.

a)
vy-

b)
od(e)-

c)
pii-

d)
do-

o 8. Éitelte. 1say.,t

o Vyiedeme

-nesl jsem ti kaÍe.
-letél jsem ui võera veóer.

pÍsu taky nèco do dopisu tvé matce, dej mi ho.
-sla k tobë vêra veõer Tereza?

_neseme vám zàvazadla aZ do pokoje.
-jeli jsme do Prahy piesné podle plánu.
_jde5, prosím té, do obchodu pro cigarety?
-sel jsem na po5tu pro balík.

brzo ráno 10. 6.
rano 5. b.
16. 6.
24. 6.

Brnem
Bratislavou
Vídní
Mnichovem

jen proledeme

doiedeme uZ 11.6.
ô.  ô.

17. 6.
25. 6.

----+C

_>l

hotelem.



7. Nad naõívesnicí (vyletèlo - pÍeletélo) letadlo.
8. (Vesla - vysla) jsêm do obchodu a uvidéla jsem Janu.
9. Musel jsem óekat, protoze letadlo (vletèlo - pflleÌélo) o púl hodiny pozdéji.

10. Vlak (vjel - pfejel) do stanice.
1 1. Tamhle (vcházÍ - piichází) Lenka!

r 10. Reknète véty v minulém óase s perfeKivním slovesem.
(Say the sentences ln tfÌe past lense with peiective aspect.)

lrrf) Ze tiÍdy vychází lvana. + ze tíídy vyéla lvana. (vycházet / vyjít)

1. Jana právè odchází.
2. Autobus do Liberce právè odjíidí.
3. Procházíme se Do historickém centru.
4. ProiíZdíme se v novém auté.
5. Taxík uZ piijíidí.
6. Nékdo piichází.
7. VyiíZdíme z mésta ven.
8. Ráno vycházím z domu v osm.
9. Vcházím do hotelu a jdu k recepõnÍmu.

10. Viíidíme na náméstí a hledáme volné místo k parkování.

::l 11. Vyberte správn)t Wznam. Vsímejte si qiznamu prefixú u slovesa,,nésf'.
(Choose the correct meaning. Note the meanings of the prefixes for the verb
"nést".)

donesu ìpnnesu Ivynesu I =
odnesu | ?
roznesu Isnesu .

nèco ven z pokoje
nëco dolú na ulici z tietího poschodí
ti nèco k jídlu
dopisy na rúzná místa (rúzni - vatiousl
ti tu knihu domú
ten kuÍr nahoru do tÌetího poschodí

Í 1 2. Èeknéte o sobé. (Say about yourself.)

o Bydlíte rád(a) y hotelu?
o Kde bydlÍte v Cêské rêpubìice?
o KdyZ nemúZete najít svúj hotel, koho se zeptáte na cestu?
o Co napísete domú o Prazê, o Brnu, ...?
o Pojedête nékam tento víkend?
o Jezdíte vzdycky na dovolenou autem?
o Kam jezdíte o dovolené nejradèji?
o Cestujete rád(a) sám / sama, nebo s cestovnÍ kanceláfí?
o Líbil by se vám zájezd do západních Cech?



V HOTELU

. UZ vidím náS hotel. Líbí se mi.
o Poõkej, jen zaparkuju a pak si ho prohlédnu. Taky se mi líbí, není ani ve qi ani

malÍ.
o A za ním je park! DouÍám, Ze na5e okna povedou do parku.
o Je tu hezky. Hotel má krásné okolí.
. Jsem ráda, Ze jsme jeli. Budeme pryÕ jen h/den a dëti se budou mít u babiõky

dobfe.
o Vsichni si odpoõineme. Myslím, Ze jsme si vybrali dobú hotet. A vidÍè, ty jsi

chtèla jet na nèjahi organizovanf zájezd, na kterém by nám poiád nékáo
ÍÍkal, co máme dèlat.

. Tak zlé by to nebylo. Ale má5 pravdu. Bez probtému jsme si objednali hotel a
ted' múZeme jêzdit a chodit, kam chceme. A kdyZ só nám nakonec v hotelu
nebude líbit, najdeme si jinÍ.

Host: _ Dob4i den. Mám tu rezervovanf dvoulúZkornl pokoj na jméno Cernli.
RecepÕní: Ano, mám tu na vase jméno jeden pokoj. Je ve tietÍm poschodí -

óÍslo 31 1 . Tady jsou ktíÕe od pokoie.
Host: Kolik stojí pokoj na jeden den?
Rec€põní: 1 450 korun za jednu noc. Vyplòte prosím tento fotmuláí. Zavazadla

chcete odnést do pokoje?
Host: Ano, jsou jestè v auté.
RecêpõnÍ: Zaparkujte si ho prosÍm v nasí garáii. potom vám doneseme zava-

zadla.
Host: My si vyjedeme úahem do tietího poschodí a hned potom se vrátÍm

k autu.
RecepÕní: Dèkujeme.

t*' *,íd



tv
"1 ì 3. Dopllite prepozice, kde je to nutné. (Add prepositions where necessary.)

o auto stojí vchodem
o vyjedeme nahoru vlitahem
o vyjedeme õtvrtého poschodí
o zavazadla jsou vichodu
o hotelem je park

o mám rezervaci jméno DvoÍák
o cena - jeden dvoulúZkovi pokoj
o doneseme kufr pokoje
o klíòe auta
o cena pokoje jednu noc

,ffiffiV RECEPCI

. Dobú den. Chtèl bych dvoulú:ko\ i pokoj.
o Na jak dlouho?
a Na dva nebo tii dny.
o Mám volny jeden dvoulúZkow pokoj ve Õtvrtém poschodí.
a Je do ulice. nebo do Darku?
o Do ulice, do parku nemáme Zádny volni.
. Dobfe, vezmu si ho. Tady je múj pas.
o Prosím, tady jsou kìíÕe. Zavazadla vám donêseme do pokoje.

ï I 4. Vytvofte rozhovory. (Construct dialogues.)

o Dobú den. Chtëì bych jednolúZkoW pokoj.
dvoulúZkoW pokoj.
dva dvoulúZkové pokoje.

o Na jak dlouho?
Na kolik dní?

a Jen do zÍtra.
Na Õtyii dny.
Na jeden tiden.

a Jê do ulice, nebo do parku?
Chtèl bych pokoj do parku.

Bohuzel, mám volnÍ pokoj jen na 3 dny.
Mám volnÍ pokoj (volné pokoje)
vê 4. poschodí.

o Mü:ete dostat pokoj, jaky chcete.
Bohuzel, pokoje do parku jsou vsechny
obsazené.

o Jednolüzkovy stojí 950 Kõ na den.
DvoulüZkow stojí 1 500 KÕ za noc.

. Kolik stojí pokoj na 1 den?
Jaká je cena pokoje za 1 den?



LEKCE
'HúFitffii#j;#:ï:ïï

oovoleHÁ
Paní Dvoiáková potká v kavárnè paní oernou. Zaôinâ léto a tak spolu mluví

o dovolené.
,,Kam letos pojedete na dovolenou?" zeptá se jako první paní Dvoiáková.
,,Letos Ìo vúbec není jednoduché- U: piíõtí bTden zaóne manzelovi dovolená

a vÕera se nám rozbilo auto. Manzel mèl malou havárii, ale nic se mu nestalo.
Musíme zménit plány na dovolenou."
,,Kam jste chtèll jet?"
,Chtèli jsme cestovat po stiednÍ Evropè, ale nakonec pojedeme jen do Rakou-

ska a Madhrska. V sobotu odjedeme rychlíkem do Bratislavy, tam piespíme
v hotelu a hned dalõíden pojedeme lodí po Dunaji do VÍdnè. Tam chcemê strávit
nèkolik dní, vyjedeme si iven za mésto podívat se na okolí, obejdeme kulturní
památky. Z Vídné odjedeme autobusem do Madarska. Manzelovi potom uZ kon-
Õídovolèná, 10. õervence uZ musí bÍt v kanceláii. Já a dèti se s màn:etem roze-
jdeme - on odletí zpátky do Prâhy a já a dèti pojedeme na jizní Slovensko
k jedné mé kamarádce. Na jiznÍm Slovensku zústaneme asi t'iden.,,
Na konci Õervence se obé paní zase potkajÍ. O Õem si asi budou vyprávèt?
'Dobni den, panÍ Cerná. Tak jaká byta dovolená? A jaké jste mèti poòasí?,,
A ted pokraõujte vy, co vyprávéla paní Cerná o své dovolené.
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rozeloeme se

Cv
,r 15. netnéte podle têxtu, která inÍormace je správná a která ne.

(Say which iníormation is true and which isn't according to the text.)

1. Paní Dvoiáková uvidéla na ulici paní Òernou. o
2. Paní Õerná nemá chut mluvit s Daní Dvoiákovou. tr
3. Obé se spolu potkajív kavárnè. O
4. Zaónou mluvit o dovolené. tr
5. Paní Çerná se ptá a paní Dvoiáková odpovídá. O
6. Paní Cerná uZ má pfíõtí$iden dovolenou. o
7. Pojede s manzelem na dovolenou autem. o
8. Bohuzel autem nepojedou, protoze se vÕera rozbilo. o
9. Manzel mél havárii a ted'lezív nemocnici. o

10. Havárje skonõila dobie, manZelovi se nic nestalo. tl
1 í. Paní Cerná s manzelêm chtèli cestovat po celé Evropè. tr
12. Chléli si prohlédnout stfední Evropu. o
13. Navstíví Rakousko a Madãrsko. tr
14. Domú se vrátí spolu. o
15. Pan Cerni se vrátÍ uZ 9. Õervence, manzelka a déti jeSté ne. tr
'16. Zústanou jestè na Slovensku 14 dní. o

-l 16. Odpovézte podle textu. (Answer according to the text.)

o Kam chtéla jet paní Õerná s rodinou o dovolené?
o Proõ nemohli jet autem? Co se stalo manzelovi?
o Cím nakonêc jêli na dovolenou?
o Jak byli dlouho v Bratislavè?
o co dèlali ve vídni?

Praha

Prahy

piespíme 1 noc vyjêdeme si ven za méstoodjedeme z Prahy

>í--"
odletÍ do

A
tK-, LJ tv /-) \/'v

,-1 | \./\ ì | r-.\
\\-J \__.//'4aìì-t.'

n <1 "4/Y<
obejdeme památky



LEKCE
o Kam odieli z Vídné?
o Proò se'paní Õerná rozeëla v Madarsku s man:elem?
o Jak se vrátil pan Cernf do prahy?
o Kam odjela paní Cerná a dèti?

í 17. Vybertê, jaké méli podte vás manZetó Õerní poõasí.
(Choose what kind ol weather Mr and Mrs Cern,i had, in your opinion.)
o Mèli õpatné poÕasí, ka:d)? den prèeto.
o Nemèli èpatné poÕasí, alê nebylo moc teplo.
o Mèli dobré poõasí, ale nékolikrát prèelo.
o Móli hezké poóasí, ani jedên den neprselo.
o Mèli krásné poõasí, stále svítilo slunce a bylo teplo.

I 18. Vypravujte sám / sama o dovolené. (Tatk about the holiday.)

havárie auta - zména plánú - cesta do Bakouska a Madãrska - rychlíkem do
Bratislavy - noc v hotelu - lodí do Vídnó - návstéva okolí mèsta a kulturních
památek - a{tobusem do Madãrska - konec dovolené maniela - letadlem do
Prahy - paní Cerná a détì {den na jizním Slovensku u kamarádlq

i] 19. Pozáde.ite kolegu, at vám iekne néco o tom, kde byl, co vidél ...
(Ask your colleague to tell you something about where he's been, what he's seen. ..)
rrll+ o Manzêlka mèla malou havárll. . Éeknéte mi nëco o havárii.
o Byl jsem s rodinou na Slovensku. a Éeknéte mi nèco o
o V srpnu jsem strávil nékolik dní v Bratislavé. a Reknáte mi nëco o
o V óervnu jsem navËtívila Brno. . Éeknéte mi nóco o
o Prohlédla jsem si staré mèsto. a Reknète mi nèco o
o Bydlela jsem v hotelu Hvëzda. o Éeknète mi néco o
o UZ jsme se vráili, dovolená nám skonÕila. . Éeknéte mi nèco o
o Jelijsme na vylet i do okolí mèsta. a Éeknëte mi nèc! o

o 20. Reknéte ve správném tvaru. (Say in the correct form.)

SEVER a Chcême cestovat po severní
severnÍ ji2ní

Wchodní
západnÍm

ZAPAD VVCHOD
Wchodní

Evropa
Amerika
Morava
S/oyensko

zâpadní



|l 21 . DoplõÌe ve správném Naru. (Fitt in with the correct lorm.)
o Komu konõí dovolená a komu zaÕíná?

rll+ a Martinè konÕí dovolená a Filipovi zaõíná.
a Alena

Ty
UN
Kolega

konóídovolená a Pavel
Ìá
ona
séÍ

al 22. Opovézte negativné. (Repty in the negative.)

o LíbÍ se vám to?
o Hodí se vám to?
o Je to jednoduché?
o Je to tèZké?
o Stalo se nèco manzêlcê?

. Vúbec

zactna.

se mi to nelíbÍ.
se mi to nehodí.
to není jednoduché.
to nêní tèZké.
se jí nic nestalo.

I 23. Oelte do správného tvaru. (Put into the correct form.)

. Ahoj, (PeÍr)! Jak ses mél v ísobota a nedële)?
o Mél jsem se dobie. V (sobota) isem nic (zaiímav,n nedèlal. Dopoledne jsem

dosel do íobcf,odn í dúm) üo (káva a cigarety). Tam jsem polkal (jedna stará
pfítelkynë), kterou jsem vidél naposledy pÍed (rok). Byla s (man,el) v (cizina).
Vrátila se uZ (1. kvéten), ale nezavolala (já). Bohuãel méla málo íõas), taHe
jsem se s íona) dohodì, Ze zÍtra spolu nèkam pújdeme, ale 2e (ona) mám veÕer
je5té zavolat. Císlo (telefon) se nezmènilo. Odpoledne jsem zaóal ôíst (ta nová
knihi,lnercu mâm od (ty). Moc se úã) líbí. A veõer, jak ví5, jsem Sel do (kino).

. No jo, to vÍm, ale zapomnèl jsem jmêno (tilm).
o valmont od (MiloÉ Forman).
a JeStè jsem íon) nevidé|, musíõ mi o (on) vyprávèt. Mám na (on) jít?
o urõité. íJá) se moc líbil.

.l 24. Doplnte prepozice, kde je to nutné. (Add prepositions where necessary.)

. A co _ nedèli? Kam jste nakonec sli?
o Sesel jsem se _ piÍtelkyní _ mêtra Andé|. Nejdiiv jsme 5li spolu _

kávu. Alena hodnè vyprávéla _ Mexiku, kde byla _ manzelem dva roky-
Hodné cestovali _ celé Americe. Dostal jsem _ ní hodné pozdravú
__ cest. Dala mi maly dárek, mèl jsem _ ného radost. A co jsi délal ty?

a Já jsem se byl podivat _ muzeu W. A. Mozarta Bertramka.
o VÍm, Ze ho _ rekonstrukci otevieli trÍdnem, ale nebyljsem tam jestè.

Je _ Praze 5, vid?
. Ano. Nejlépe sê tam jede _ tramvají õíslo 9 _ Václavského námèstí

nebo óíslem 6 Národního divadla.



í l- Ë<"r .[ '
'  ?5. O_dpovézte ve spÍávném tvaru. Doplòte prepozice.

(Hepty tn he correct form. Add prepositions.)

r!8. o odkud vyjelo to auto? . hotelová garáZ
a Vyjelo z hotelové garáÈe.

a tamten obchod
a ne, vy,tah
. stieda_ l hodina
a cervenec a srpen
a sluzební cesta _ New york
a nová kolegyné
a situace - naée firma
. múj nov,i, poóÍtaó
a moFe - severní ltálie
. váS dvoutúZkov,í pokoj
a celé mésto
. náS lenor
. úteri 14. 5.

1. Odkud vysla ta sleòna?
2. Vyjdeme nahoru pèSkV?
3. Kdy se detegáti rozjeti?
4. Kdy budete mit dovolenou?
5. Kam odjel ieditet?
6. O kom jste mluvili?
7. O Õem byste chtèli djskutovat?
L O Õem jste si povÍdali?
9. Kde jste byl o dovolené?

10. Kde je moje zavazadlo?
1 1. Co objelo to auto?
12. Po kom se ptal ten pán?
13. Kdy doset ten dopis?

tu1 i"ti vi\i i í, :,rír,lq;-r-í
1. a) Poslouchejte: o Stalo se néco manzêlovi pii havárii? a Ne, nic sê mu nestato.

b) Odpovézte:
o Stalo se nèco man:elovi pii havárii?
o Stalo se néco manzelce óii havárii?
o Stalo se nèco Janè a TomáSovi pii haváÍii?

a Ne, nic se mu nestalo.
a Nê, nic sè ií nestalo.
. Ne, nic se iim nestalo.

a Ano, vyprávél mi o ném dlouho.

a Ano, vyprávél mi o ní dlouho.

a Ano, vyprávèl mi o ní dlouho.

2. a) Poslouchejte: o O õem ti tak dtouho vyprávèl? O svém plánu na této?

b) odpovézte: ' 
Ano' vyprávèl mi o nèm dlouho'

o O Õem ti tak dlouho Wprávél?
O svem plánu na letô?

o O õem ti tak dlouho worávét?
O své dovolené?

o O õem ti tak dlouho wDrávét?
O havárii svého bratiá?

3. a) Poslouchejte: o Víte, Ze do Brna pojêdeme uZ piíÈtíhiden? . Ano, vím o tom.
b) Odpovëzte:

o Víte, Ze do Brna pojèdême uZ piíétí úden? a Ano, vím o tom.



o Víte, Ze do Berlína nepojedeme vlakem, ale poletíme? a Ano, vím o lom.
o Víte, Ze ná5 rychlík odjíZdÍ uZ v osm? a Ano, vím o tom.

4, a) Posloucheite: o NedojdeË nakoupit?

b) Beagujte:
o Nedojdes nakoupit?
o Nedojedes pro pití?
o NedovezeË ten balík na poStu?

b\ Odpovézte:
o ZpâtW z Berlína jste letól?
o Zpátky z Vídnè jste letèl?
o Zpâlky z Francie jste letél?

. Dojdu, ale a: po obédè.

. Doidu, ale ai po obédé.

. Doiedu, ale ai po obédè.
a Dovezu, ale aà po obédé.

5. al Poslouchejter o Byli jsme tÍi tì/dny v ltálii. Poèasí bylo nádherné.
. To jste ale méli stéstíl Tady tii t\idny prselo.

b, Reagujte:
o Byli jsme tii údny v ltálii.

Poóasí bylo nádherné.
o Byli jsme mèsíc v Americe,

PoÕasí bylo nádherné.
o Byli jsme ótrnáct dní v jizní Francii.

PoÕasí bylo nádherné.

6. a) Poslouchejte: o Zpâlky z Berlína jste letél?
a Ne, nelètèl jsem, piijel jsem vlakem.

. Ne, neletél isem, piiiel isem vlakem.
o Ne, neletèl isem, pÍilel isem vlakem.
. Ne, neletél isem, piiiel isem vlakem.

a Nê, iên tam piespíme a hned dalóí
den poiedeme do Vídné.

a Ne, ien tam piespíme a hned dalËí
den poiedeme do Vídnè.

a Ne, ien tam piespíme a hned dal5í
den poiedeme do Vídnè.

. To istè ale méli ëtéstí!
ïady tii tydny pr5elo.

. To iste alê méli étéstí!
Tady mésíc préelo.

. To iste ale mèll étéstíl
Tady ëtrnáct dní próelo.

7, a, Poslouchejtei o Kolega Fiser uZ piiletèl?
a Piilêtél v pondèlÍ a dneska ráno uà odleté|.

bl Odpovézte:
o Kolega FièeÍ uZ ptiletél? . P;iletél v pondélí a dneska ráno ui odlêté|.
o Kolega Fièer uZ piijel? . PÍiiêl v pondélí a dneska ráno uã odiel.
o Kolega Fiser uZ piiõel? . Piièel v pondélí a dneska ráno ui odeéel.
o Kolega Fiser to uZ pÍinesl? a Piinesl to v pondèlí a dneska Íáno to ui

odnesl,

g, al Poslouchejte; o Zústanete nékolik dní v Bratislavé?
. Ne, jen tam piespímê a hned dal5í den pojedeme do Vídnè.

b) Odpovézte:
o Zústanete nèkolik dní v Bratislavè?

o Zústanête nèkolik dní v Brné?

o Zústanete nëkolik dní v Madãrsku?
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Topic:

THE HUMANB-ODY ATTHE DOCJOR',S.

WHAT DO WE LOOK LIKE?

HAPPINESS AND SADNESS.

You wíll learn how to

distinguish between verbs of rnotion and veÍlls oÌ

rest
express purpose, Ìnake requests and seek advice

, say what is huning you and how you are

' express haPPiness and sadness
. say what people look l ike and whaì soÍlof people

Ìhey are

Locative case in plural (p 301) ' Verbs oÍ motion + verbs

;;;;,;. úã, qevisron ot eÌpÍes\io"s o' prdce ard

ãi,"i:oì ip .ios, ConjL,-uuo^ âbv - so Ìhar' in o"de'

à-ü.ìoò r'"".oue'os de-ne rydnê ro 3'4ì

Jsi hezky hnèdi
Kde jsi byl?

Na hoÍách
Ty aìe newpadáÈ

Byla isem

pÍávè jdu na
kontrolu.

To je mi ìÍto.



" '

aby so that, ín orderto pojièténí zdravotní N health
âlkohol [,] atcohal jnsuratrce
bazén À,4 swimmìng paol prohlidka F inspection,
béhât, -ám mpÍ to Íun, I run examìnaüon
bolest F (Gên -i) paìn, hurt, ache piedepsat +Dat +Acc ta prcsctibe
bolêt, boli impf tô hut1, it hutls -píèu pÍ I wil ptescrìbe
brile F pl g/asses piedepisovat to prcsuibe
bÍicho N stonach -uju impÍ lprcsc be
cÍtit se, "ím se impf to íeel, I Íeel pievléknout se, -nu pí to charge
èekárnã F waiting room pievlékat se, -ám mpÍ c/othes
donutit +Acc k +Dât to íorce sb to recept t\l prcscriptìon.
-im pf rcape
nutit, -im ìmpÍ to t'arce sb to ruònik [,1 towel

duch I\,4 spiíit úma F cald
hlava F head iídit (âuto) impÍ to clrìve
horeõka F íever iídím I drìve G car)
hra F game sestÍiõka, zdravotní nurse
chiipka F ìnfluenza sestra F
chiipkovÍ, -á, -é (noun, adj) smúla F bad luck

chudák! lV poor mant smutnÍ, -á, -é sad
chudáòekl poot thing! sportovat, -uiu impf to do sports

chybét, -im impl to be nìssing strom M trce
inlekce F injectíon stiedisko N centre
kâpesnik lvl handkerchief ètíhlÍ, -á, -é stim
kaélat, kaèlu impf to cough tableta F = práóek Í\4 pjll
zâkâélat pÍ to cough tèlo N bady

klidni, -á, -é calm teplota F tenpenturc
kolo lízdní N bicycle usnout! usnu pJ to t'àtt âsteep
na kole (ide) a bike uzdÍavit se, -ím se pí to get well

kontrola F contrct, check vlasy IV pt hair
krev F (Gen kíve) blaod vypadat, -ám úak?) impÍ to took (tike)
krk I\,4 thtoat vysotoi, -á, -é tatl, high
lék [,,| medicine vyspat se, -ím pf to get sleep
lékárna F chemlst's vzduch t\4 ah
lékai M doctor záda N pl back
líni, -á, -é lazy zahradâ F garclen
navrhoval +DaÌ +Acc to propose, zahíát si +Acc pÍ to have
-uiu impf to suggest a game oÍ
nâvÍhnout, -nu pf lo propose, s. hrát, hrâiu impf to ptay, I play

noha F leg, Íoot zmèiit, -im pf, mèiit impÍ to measurc
nuhi, -á, -é necessary zub M tooth
oko N, pl F oõi eye, eyes zubai [I derÍisi
pacient [,4 patient zvédavi, -á, -é curious
pacientka F patient
papírovi, -á, -é papet (adj) Nechce se mi nikam iit.plavky F pl swimming = úàchci niram 1rr.costume Chce se mi spá1. = Chci spát.

. ' , .
, i  l

re:

'lr



LEKCE

ffi9"
. . . . r -  t l - : ' .  i  ' l : -  i ) r  t , !  ' - 'P. , r l . i - , Ì  i r  t tÁl . i r l

o KoM? o ÕEM? ABour wHoM? A1our WHAT?

Spotené stály americké (USA) ([,a pt) - ve Spojenlich státech âmerickÍch íln USÁ)
lvlariánské Láznè (F pl) - v MariánskÍch Lázních
Karovy Vary (lt4 pl) - v Karlovúch Vârech
Pardubicê (F pl) v Pardubicích
Vánoce (F pl), pÍázdniny (F pt) - o Vánocích (at Chíistmas), o prázdninách
hory (F pl)- na hoÉch (in the mountains) rcruring the hotidays)

vAlpách (Alpy), v Andách (Andy), v Krkonoèích (KrkonoSe F pt)

!  M hârd ending in

vlak - ve vlacích
kolega - o kolezích
Cech - o Ceèich

(- soÍtening of hard consonants
like in Nom pl I\,4â and in
Loc sg F see pp. 135 ând 158)

Slovák - Slováci
Praha - Praze
Cêch - Ceèi)ch>é

' [ï"' _ J [ïl?;r"n," 
hotetech Gt, -s are somelimes sofì endinss)

! N hard endins in +ÈÉírôliÊÈÈìitËnijÍi;d ,,,i.,,ì fi;iftÌl;.i
sliedisko - ve sfediskách (also: ve stiediscích)
jablko - o jablkách {also: o jabtcích)

. What do you think of ny fríends?
o Theyle Íeally great.

Adject ves, pronouns

Õechy (F pl) - v Óechách (ìn Bohemìa)



Cv
ll 1 . Éikejte võty. íSay the sêrfercês.)

o BYL(A) JsE[i ÍDEN o JE To rA pANÍ o JE To rEN pÁN

O JE TO KNIHA

n 2. Èeknète v singuláru. (Say in the singutaL)
ìll+ o Vyprávèl fii o sv,ich plánech. . Vyprávõt mi o svém ptánu
o Vyprávél(a) mi o swch plánoch. . Vyprávél(a) mio

o swch- bratrech.
o téch Cesích.
o nowch fiÌmech.
o èeskYch mèstech.
o pratshich náméstích.

o Mluvil(a) jsem s nimi

NrKDo NEVi

Slyéel(a) jste o nich taky?

o svycfì sêsÍách. . [/luvil(a) isem s nimi o
o svlich cestách.
o nowch knihách.
o sv,ich pfítêlkynÍch.
o tèch havá ích.

ì 3. Reknète vê správném Naru lokátu olurál-.
(Say in the cotect fom oÍ the locaiive pluat.)
lll V rádiu jsem slyõêl o praÈshich divadlêch.

o V rádiu jsêm slyÈel(4 o nové tamvaje
prcbká divadla
soukrcmé penziony
naÉe Íeky
v-aÕe Wblémy
Ceské Budëiovice
Spojené státy aneické (USA)
prazské kultum| panáky
CeÉ, lrové, Anguëané a Amerióané

v õern]tch búlích o zahradách Prazského nraou
o moravshich hradech o naóich probtémech

v zolênych Salêch vê svètlych kalhotách

v õeNenich plavkách o tèch novinách
v Karlowch Varech



t 4. Reknéte ve správném tvaru, Wberte vhodné spojêní.
(Say in the carrcct foÍm using apprcpiate üme exprcssion.)

o Tablefy musíle brát
o Piijede znovu
o vrátl]a sê do prácê
o Do Cech se vrátil
o Znovu telefonoval

ninuty (F pl)
hodiny (F pl)
dny (M pt)
nésíce (M pl)
léta (N pt) (J€ mÌ 30 let.)

po sesti
po sedml
po osmi
po desêti

(see p. 324)

ffir
!rËÊ'ü5 {-1F tul$ït{ifd {\,i,*l lllì[? * ]ìK[{:Ìlüfji
rt V${SS *f 5ïÂïl i\.Vi{i,ìti:i - ia}C-Âï!*N)
tSiiìì'f:ii\ i-'{}l lY!jl-r - ll.,ri,\.i i ;r. !i{IVLSÀ 51,:*,/ll '. Kllti)

KAM?

sÈoúòúr,sr ot ,
seólt,o impï I

+ KDE?

iéÉrlei,i#pi,,,
to sif

Jana si sedne (sedá) na:idli.
Jane wìll sít down (is sítting down)

r,rit'toqr" s pi
LEI{AÌ Sl ìíipt
to lie down

TomáË si lehne (lehá) do postele.
Tom will lie down (ís lyìng down) in bed.

PeÍ sedí na iidli.
Peter is sitting on the chair.

Tomáõ le:í v posteli.
Tom ís lying in bed.

LEKCË



to put (to lay)

ffiffi

PoloÈím (pokládám) knihu na stúI,
l wil pü (l'n puttíng) the book on the
table. / 1wìI lay (l'n taying) ...

Postavím (slavím) kufr pod lavici.
I will put (l'm putting) the suhcase under

Povësím (vè5ím) obraz na 6ténu.
I will hang (l'n hanging) thê pícturc on

ffi
to hang

iffi

i
to stand

Kniha leií na stolê.
The book is (lying) on the table.

Kufr slolí pod lavicí.
The suitcase is (standíng) under

Obíaz visí na sténé.
The pìcturc is hanging on the wall.

, f t f f i
to hang



[,EKCE
LeÌ's revise how Ìo express PLACE and DIRECT|ON in Czech.

KDË?
a Adverbs (íêpeal on pp. 71 and 109)

lady, Íam, doma
vzadu, vêpiedu, nahoie, dole
uprostÍed, vlevo, vpravo, venku
uvnili

a Prepositions + nouns

" ; t ;  E
n" * .o" fì

=
u + Gcn L_l

' .  . t -
nad + ihbir f-l

:

ú.-tn"u 

-- 

l
: : _ -a -
nilJ*rntt' fl

' :  1

za.+ Inst; 

-l
. ' :

'n"'i 
i rn"t' A|4)

o KDE TO JE? (Say will^ di'Íe en( p.epositiols.)

.....{ o'_-.

_- 3 ' -

v domè

na dornè

u domu

poo oomem

pfed domenì

za oomern

mezi domem
a ul icí

na dum

nad dúm

pod dúm

pied dúm

za düm

mezi dúm
a ulici

KAM?

sem,lam, domü
dozadu, dopiêdu, nahoru, dolú
doprostfed, dojeva, doprava, ven
dovnili

E

-'.f -'l

f ].l

,2

(=

-2az1r
an (n
t t íL),/



Cv
Í 5. Ríkêite vëty sê slovesem pohybu a slavu

çSai tne séntences witn tire;eíb of motion and state.)
lll+ Sedl(a) isem si na lavièku. (kam?) - Sedim ne laviõce. (kd€?)

SEDL(A JSE|\4 sr- SEDÍM poLoZrL(A) JSEM BFÍLE - BRÍLE LEzi
LEHL(A) JSEM sr- LEZíÀI posrAVrL(A) JsEr\4 KoLo - KoLo sroJí

d 6, Odpovèãe. íÁrswêr)
o Poslavila jsem kvèliny na okno. Kdê jsou kvètiny?
o Matka posadilâ dílè na :idli. Kdê sêdÍ dítè?
o Povèsil js€m kabát do skf,nè. Kdê visí kabát?
o Tu Ìasku Dolorím na stolêk. Kdê bude taéka ldet?
o Tomáó postavil svoÌe kolo pfed gará2. Kde stojí ieho kolo?
o Paní Nová pokládá lâlíê nâ stü|. Kde jsou tâlíie?
o Helena sì sedne sem na laviòku. Kde bude sedèt?
o Povèsíme lâmpu nad stú|. Kde bude lampa viset?
o Honzâ si lehl do postelê. Kd€ le:í?
o Posiavím se tady za Hanu. Kd6 budu stát?
o Ty se posadíÈ na Zidli a Jana do kf€sla. Kdê budôlê sedèt?
o Postavil bys tu :idli do rohu vêdle okna? Kde budo :idl€

stát?
o Polozil bys Ìên sêÈìt tam k té knize? Kdê budê seéit leiet?

o 7. Dokonõ€te vètu. íComptete the sentences.)

I\,{ü:eS si sednout
Chci povèsil tu lotografii
Iì,{usíìê se postavit sem za

a na oknè
a na:idl i
a ve sklíni
a na stolku
. plêd gâráÈí
a nê stole
a na laviõce
a nad stolem
a v posteli
a za I'lanou
. na:idl i ,  v kfesb
a v rohu

a u té knihy

1.
2.
3.

5.
6.
7.

10.

Iì,,lanin sêdÍ mezi
Zuzana si sedla
Iì,{ohl bych se posadit sem
Polo:il js€m taèku
Pês l€Zí
Studonti stojí

na sedaëce - nâ sedaõku na kobêrêc - na kobêrci
na postel- na post€li na okno - na oknè na DoõÍÌaéi- na ooòítaõ

ke slènè - u stény v kioslg - do kiêsla

Svoi€ kufry si mü:ete posÌavit



LEKCE

ffir
"ÂBY" .- 50 ïHÂï IF] OR.DËR TÕ

Why do I do spoÌts? ln odet to be heahhy.
(So that I'n heatthy.)

a + conditional

so táat Iam-M(F)
youarc-M(F)
Dl r .
-s_re I /s

we arc - Ma (My'F, N)
you arc - (pl) Ma (Mi/F, N)
you are - (sg) M (F) (see p.213)

* so lhavin ordêr to + present tense

Uõím se òesky, abych mohl mtuviÌ
se svym Kotegou.

Beru si dovolônou, qbych si odpoõinut.
Vzaljsem siaspirin, aby mè nebotela hlava.

Rêflêxive vrát se m - aby *E# vrátit (so that vou come back)
verbs: Koupit si '- abyffi kouptt (so thatrou buy)

a Co chces? - Chci, mi pomohl, What do you want? - lwant you to help me.

I'n learning Czech so that I can speak

I'm takjng a holiday in oflêr to retax.
I took an aspìrin to stop ny headache.

I hope ny fathet gêE befteL
I asked him to cotrect it.
I advise you to go there once more-
It's inpoÌÍant to undeÍstancl this.



I
ii

to want (sb) to ...
to hope, to wish (sb) ..., would like . . .
to ask (sb) to ...
to advíse (sb) to ...
to tel (sb) to...
it ìs necessary (for) ...

Cv
at 8. RÍkejlê vèty. (Say rhe senrences.)

o NEcHcr, o CHTÈL(A) BycH, o ÉEKL(A) JSEM tvu, o BoDrcE st pÉEJÍ,

O PORADIL(A) JSE[,{ JÍ,

Reknète sloveso ve
a) rt* Éeknimu,

HeKnt mu,
Reknèie mu,

aby zítra nepíèelo aby mito pfinesl zítra

o POPROSIL(A) l\ilÊ,
abychom se vËichni seÈli

abys jim to iíkal aby se èta zeptal do tékárny

aby dneska nechodil abych mu pújói a svúj velkú kuÍr

abychom k nim pfijeli na víkend

2"d 3'd (posnion)
ll+ Chtèl(a) bych, abys to udèlâl brzo.

Chtèl(a) bych, aDys
abysle

(Say the verbs in the cotect fom.)

folograíie.

pÍilÍt zítra veõer
piinést zÍtra slovník
napsat bravovi
nekupovat aÌkohol
koupit nèco k jídlu
dobiê se vyspal, proto:e zitra bude mÍt
lèiky dên

udélat to jeété dneska
vysvètlit mi tenlo problém
uvaiit mi óaj
podívat se na tenhle e-mail
vrátit se brzo
pieëíst si tenhle dopis

správném lvâru.
aby piinesl zítra

aby

D)



LEKCE
c) Uõím se óesky, âbych mocl èísl õeské noviny

rozumèl své koìegyni
moct ceslovat v Cechách bez problémú
umët napsat òesky iednoduchtt dopis

I 10. Èíkejte ve spíávném tvarLr a sami potom pokraõujte.
(Sav in the coïect form and then contÍnue with your own ideas.)

o Rodiòe si pielí, aby iejich déti rlìl+ byly spokojené.

- bÍ zdravé, bí chytré, uóit se dobie, studovat na dobré ékole'
mÍt hodného parlnera, mít élastnou Íodinu. ..

o chtèl(a) bych, aby múj piítel' moje piítelkyneè / múiÌaÌtner, moje partnerka

- bÍ hodn!tCá), dobfe Vypadat, bÍt optimista' bit sympatickÍCá)'
bit vysokycá), b)tt õlíhlicá), mÍt tmâvé vlasy' mít modré oói,
rád(a) sponovat, hrát na kytaru, chodit se mnou Õasto ven'
Zít zdravè, umèt dobie vaiit' nêpít alkohol, . .

hlava
(head)

kÌk {M)
(neck)

rameno (N)
(shoulde4

(D

ruka (F)

zádâ (N pl) íback)

pÌsa (N pl) (t'r'easÍ)

biicho (N) (stomach)

noha lF) (fooÍ, Ieg)
kolêno(N)----
(knee)



mozek (l\,{)
(btain)

plice (F pl)
(lungs)

ledviny (F pl)
(kdneys)

srdce {N) (healt)
k'ev (F) (blood)

ialudek (lti) ístomac,i)

oblièej ([,4) (facê,

vlasy ([4 pl)

oboóí (N)

oko, oèi

ucho, uèl

tvái
nos (l!l)
úsrâ (N pl)

rel, Íly ([,,])
zub! zuby (ltl)

brada (F)



I-FKCË

Cv
l 1 1 . Ríkejtg o Pêtrovi. (Say about Petet.)

Petra kazdìi den nèco bolí.

hoboío v pondélí
o v úteú

o Ve òtvrtek
o V pátek

o V nedèlì

V KTKU,
noha,
prava ruKa,
ntava,
obè nohy,
zub,
oõi,

proto nemú:e jíst zmrzl inu.
sponovaÌ.
nrc psaÌ.
uòit se.
hrát iotbal.
jÍÌ do klna.
óist.

:i 12.

Obmèõuite:
(Modify)

pivo - budu iídit - dius
zmrzlina - bolí mè v krku - òokoláda
víno-jem 6patnè - èaj
dort - váZím víc kilogramú (= zÌlouslnout) ovoce
m nerálka - je mi õpatnè, kdyZ ji piju po jídle - pivo

:l 13. Vybene, co se hodí. (Choôse the apploptiatê wads.)

o Abych byl{a) zdravi(-á), -

o Aby mè nebolela hlava, -

o Abych dobfe spa (a), 
_

o Abych nedosta (a) chFipku, -

jím hodnè ovoce a zeleniny.
piju hodnè kávy a vína.
jím málo sladkého.

(cukr - sladki)

jdu se dÍvat na televizi.

jdu si na chvíli lehnout.
jdu ven na procházku.

oleviu sl na noc okno.
pfeótu s v noci nèco hezkého.
hodnè sê najím a napiju.

vypiju horkli òaj s cilroneíÌr.
vezrnu siaspir in,
pújdu si zahrát tenis.

Pieòlète s; ÍoThovor a obméntrjte 'ìo. (Read the canversation and modit'y it.)



ü

.r ahol!
o Ty ale nevypadáõ dobie! Co ti ie?
o Ui Ísi byl u zubaie?
o Neboj se, uÍõitè tè to bude bolet

ménè ne: ted'. Veõer se na tebe
piiidu podívar.

. Ahoj!
a Ale, bolí mé zuby.
. Ted'lam píávè jdu a bojím se,
a Badèii nechod'. Mám uÍóitè tâkv

horeõku, a aã se vrâtim od zuLaie.
púidu si hnecl lehnout.

o Je mi u: dobie.
a Jsem u: zdfa\ i

o Jak t i  ie?
o Jak ie t i?
c Jâk vám ie?

o Jak se cítíé?
c Jak se cítíte?

o Co ti ie?
o Co je t i?
o Co vám ie?

a Je m SpaÌnè.
o Nenimijeõté dobfe.
a Není mi nélâk dobie,

budu as nemocnli.
a Jsem nemocni.

. Cítínì se Spatnè.

c VypâdáÈ õparnè.
o Nevypadáõ dobie.

. Citím se dobie.

a Nic minení.
a Boli mè hlava.

zub.
záda.

. l\Íárn horeòku (tep otu)

.  IVám chi ipku.

. [.4ám r]rmu.
a Kaèlu. l\,4ám kâÈel.

c Co fíká pacient tékaiÌ?

uhodit se pí ta bump
boule F bunp
rameno N shaulder
na ÍaÍnenè, i an the

snoutdel

Í.9



LEKCE

u LÉKAÈE

V õeká.nè sedí nèkolik lidí.

MUDÍ. Alena Smutná
píakticki lékai

MUDr, Miloslav Vrána
prakticktt lékai

. Kolik lêt je synovi?
o Pèt a pú|.
a Je velhi, myslela jsem si, 2e u2 chodí

do Èkoly. Nenímu moc dobíê, vidte?
o To není. Jdeme po údnu na konlÍo-

lu; bral antibiolika, ale stále ho bolí
v krku a je unaveni.

. Chudáóêk.
o Uróitè s ním budu musel zústat do,

ma dalsit'iden. Doufám, Ze rnu dok-
10íka nepfedepíõe dalóí antibiolika.

a Bojíse paní doklorky? Vypadá tak.
o Bojí se, Ze mu bude brál krev. Injêk-

ce nemá rád.

. Dobni den. Dlouhojsem vás nevÌdè-
la. Jak se mále?

o Ted ui dobie. Právè jdu od pana
doktora,

o lvoc vám to sluèí. Jste hezky 51íhtá.
o Aby nel Nèkoliktlidnü mibylo Èpatnè

a nemohla jsem skoío nic jíst. Dok-
tor mi piedepsal dielu a ta mi po-
mohla.

. Já si myslím, ie kaZdi by mohl jíst
zdravèji.

o Ted uZ to vím také. Nejím fÍzky, hra-
nolky, sajámy, jím málo sladkého
a nêchybí mi to.

. Vypadáte opravdu dobiêl
o Dékuju. JeËtè jdu do lékámy, musím

se u: rozlouòit- Na shledanou,
a Na shledanou.

a Jdele taky k panídoldorce Smutné?
o Ne, já jdu k doktoru Vránovi.
a Ptám se, abych védèla, iak dlouho

budu òekal.
o lvlyslím, Ze dlouho ne.
a To jsem ráda. Poliebuju jen napsat

recept.
o To se máte. Já mám u: tii dny vy-

sokou hoíeÕku a nic mi nepomáhá.
. Asi budete mít chfipku. Hodnè mÍch

známich lêd le:í doma s chfipkou.
To víte, je leden, asiuZ zaõãla chfip-
ková epidemie. Pieju vám, aí sê
brzo uzdravíÌe.

o Dèkuju a na shledanou. Ui mè volá
sesfiòka.

. Dobú den. Sestfióko, múl piíÌel je
cizinec. Mvelké boleslibiicha a vy-
sokou teplotu. Pied chvílí se méiil
a mèl pies 39 slupÈú.

o lllá zdravotní pojiètèní?
a Nemá, zaplatí prohlídku hotovè.
o Za chvíli ho pan doktor piijme. Poõ-

kêÍê prosím Ìady v òekárné.



What would you líke to buy at the chemìst's?

Vofni prodef fékú Non-presctiptìon medicines
práèky (tablety) proti bolení hlavy kapky

masr

teplomér papírové kâpesníky
flssues

náplast
stícking plaster

ffin

ff i ff i
B€rt€ tÌikrát dennë dvè tablety.
Chodím dvakrát tidné na òeÈlinu.
Jêzdím iednou mèsièné za matkou.
Plüírdí dvakrát Íoõnè do Prahy.

once a day

thrce times a month
four times a yêar

Take two pills thrce tÍmes a day.
1 attend a Czech courcê twice a week
I go to my mother's once a month,
He comes to Prcgue twice a year.

VE ZDRAVÉM TÈLE ZDFAVÍ DUCH

On: Dobré ráno. Kolik ie hodin?
Ona: U: na lebe òekám. Je jedenáct. Já jsêm vstávala v devét - vênku je tak

krásnè, byla jsem na zahradé- Vyspal sês dobie?
On: Vúbec ne. CÍtím se unaveny a bolímè hlava.
Ona: Spaìjsi moc dlouho, 1o není zdravé. Rychle se nasnídej, aÌ mú:eme jít.
On: Kam? Mnè se nikam nechcê. Lehnu si pod stÍom do stínu a pieòtu si noviny.
Ona: Ale prosim té, nêbud línli. Necítíé se dobie a máõ épalnou náladu právè

proto, Ze nic nêdèláõ - nesportujes, nikam nechodíé. Navrhuju jÍl hrát te-
nis nêbo jít plaval do bazénu. Co sivybereè?



LEKCE
Fìadèji pújdu do bazénu ne: na iênis.
Takjo. Ale nêmyslisi, :e budeó ve vodè odpoòÍvat.
val. Ted pospíchej. Jdi se obléknout a nezapomoti
a ruõník s mÍdlem. Já sê idu zatím pievléknout.

Cv
:r 14. Vyberte podle textu. (Choose accoding to the text.)

o Jak se cítí nebo co chce ON a ONA?

N€ní mu ú0 dobfe.
Vstává brzo, protoàê venku je krásnó.
Nikam se mu ú0 nechce jit.
Je rínicá).
lvlá dobrou náladu.
Chce jÍt plaval do bazénu.
I\Iusíse nejdFÍv rychle nasnídat
a poÌom obléknout.

1 5. odpovëztê. íÁrsylor)

On:
Ona: Donutím lè, abys pla-

si dál do taÈky plavky

CÍtl se v'Íbornè.
Vstane pozdè a cÍtí se unavenitá).
Chce jít hned sportovat.
Rád(a) sponuje.
Má Spatnou náladu.
Nechce, alÊ nakonec musí souhlasit.
Jde se pfêúéknout a dát si do taéky
plavky a ruõník.

o Pújdême do kina? a Ne, mnè se chce spát.
jÍÌ na procházku.
zúslat doma.

nikam jít.
jít do kina.
nic dólat.

nebo volejbal?
plaval?

ç}.
\-/r\à,

Y-ú
'S'

È)

E

a Ne, nechce se mi

. 1 6. ZÊptêjtê se a odpovéâe. (Ask and answeL)

o Mèli bychom sportovat. ChcêS jÍt I hrát tenis Ì
bèhat

. Radéji püjdu I hrát volejbal I ne: I tenis.
plavat | | bèhat.



n 17. Éíkejte ve správném
. Hraju volejbal

Naru. (Say in the cotect Íom.)

v teplácích.
(col v teplákách)
v óortkách.

tepláky (M pl)

'--fÈr
(F pl)  bÚle (F Pl)

ve sponovních botách.
v plavkách.
v bnilich.

a Jdu si obléknout / vzit

a Jdu se pievléknout do

Tablety musíte
lvlusÍm zavolat
V rádiu

tfikrát dennè po Ìídle.
Danè, abych jí to

ném o zdÍavolních sestrách.

sp

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
L

10.
11.
12.

na kole a golf.

Jak poradíte?

spojle A, B, c s 1, 2, 3. íMatch A, B, c with 1, 2,3.)

Rád

r  19.

3odky (F pl)

ëe
ortovní boty

L..l 18. DoolÈte vhodná slovesa do vèt ve sDrávném tvaru.
(Put suítable verbs in theh conect Íóm ínto the sentences.)

pokraõovat (v néõem) jezdit (na õem) navõtívit (néco) bÌát (nèco)

vrátit sê (nèkam) nepiiiít (nèkam) cestovat (nèkdê)

vyprávèt (nékomr.r o nèòem) hÍát (nèco) iíct (nèkomu nèco)

myslet sÍ (nèco o nékom) ;íkât (nèco) dozvèdèt se (o nèõêm)

Itloji známí_ nèkolik hradú v ji:ních Cechách.
UZ nêprsí, múZeme ve hfe.
Co ___ o t\ 7ch rodiõích? Jsou moc íajn.
V lété _ po severoamerichich mèstech.
Do Evropy _ aZ po deseti letech.
Teprvê z novin o novém zdravotním stfedisku v nasem mèstè.
Pojd.ne rych'eji. abychom pozdè.

mi o lom, jak se mèla v KrkonoÈich.



LEKCE

o Vaõe chaia je v lese u lezeta (by the
/ake.). Máte jeden úden volno
a chcele ho na chatè akiivnè strávit.

Co budete délat?

o 20. Èeknèle o svém pffteli nebo piÍtelkyni, jak vypadá a jaklt /jaká je.
(Say what yout hiend looks / is like.)

VLASY

svètÌé
hnédé
Õerné
krátké
dlouhé

oÕl

moorê
zelené
éedé
hnèdé
õerné

POSTAVA
(FIGURE)

stfední
mala
Ëtíhtá
plnoõìíhlá



VLÁSTNOSTI íOUÁLlI/ES)

milltcá) hodn!,Cá) taskavyCá) chyrn/(-á) presnJrcá)
veselttcá) smutnicá) zvèdaw(-á) ktidn}'(-á)

pomaliCá) enorgickltcá) tínitá) pasivní nervózní
intêligenlní temperamentní píáletskiçqftÍendty)

1:{-ì !ìi!:Âr\,.l[ì iìvl i.ri t.r.i ì,ìf i:: _\,\!; iì

o U: ie zdraw.

o Je velmi nemocnÍ.

PLEASURE, JOY

SÁDNESS, SORÂOW

I'm glad.
l'n clelíghted.
That's great.

h gave me a grcat

I'm sorry.

|m very sorry.

It's a phy.
That's bad luck.

f11, / |

& fct
ì

\  \g/

Y/ r ' t

â6_\

, /q
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Topic:

Cunnrcúr-unn vrrnÈ"
ON THE MOTORWAY / HIGHWAY.

You will learn how to
, say between what houfs something is open
say l-ow much bigger o. more expensive
something is
relate the course oÍ an event
write or descr be to someone your CV
say what has happened in youf l i Íe and when
how to say that you are a driver, that you have
broken down.. .
what to say when you have to pay a fine to the
trafÍic police

Dative case nplural(p.321) Declensron oÍ numeraÌs: 1,
2, 3, 4, nèkolÌk'. Declension of "vsichni, vsechno' (p. 324)

Comparison - How much more? (p. 327) Revison oÍ
exprêss ons oÍ trme: pÍeposit ons + nouns (p. 328) TiÍne
conjLrnêtions (p. 332)

Nepojedeme u;?
Nejdiiv dopiju kafe

a potom nâtankuju benzin.

Chcise vrát i t
diív, nd pújdou

Neboj 5e,
stihneme to.

JeSté dáó dètem



it*
(auto)servis [4
bavit +Acc, -i impÍ
baví mè to

bavit se, -ím se ìmpl
(dobre)

béhem +Gen
benzin I\,1
benzinová pumpa F
btíz(el
dá(e)
dálnice F
dálniÈní
déle
delSí
doiÍt, dojde pf
closel mi benzín

dolit, doleiu +Acc pf
lit, leiu impf

dopravni policie F
dovolêni, -á, -é
krai M
na kíâi i  +Gen

maleriál [,1
maturitâ F
mãvât +DâÌ, na +Acc
-ám inìpí, zâmávat pí

motor ì\,1
motoresl I\,4
je to mo:né
nádrÈ F
natankoÌal, 'uju pí

odtahová slu:ba F
olei [,4
opravalu
plni, -á, -é
pokuta F
policie F
policista [,4
poÍucha F
poiádek M
v poiádku

prázdnÍ, -á, -é
pronaimout si +Ácc pÍ
píonaimu, pronajal

prúkaz I\,4

::-1..1:;..:
lrlr .:i J'l

way (noun, adj)

longer (adj)

edge

piedem
piêdní sklo N
piedpokládat, -ám irnpf
piestèhovaÍ se, -uiu pf

rande N
rychÌost F (Gen -i)
;idiõ I'l
iidièski prükaz ÍV
si lôice F
sklo N
spoìeèni, -á, -é
slavit se (kde), -ím pf
stáZ F

stejni, -á, -é
stihnout, -nu pf
stopai(ka) M (F)
stopovat, -uiu lmpÍ
sliední ókola F

svobodnú, -á
tãncoval, -uiu impï
zatancovat si pf

technika F
technicki, -á, "é
vdávat se, -ám impf
vdát se pl

vysoká ékola F
zaòátek I\,4
na zaèátku +Gen

zakázat +DaÌ +Acc pÍ
zakáíu
zakazovat, -uiu impí

zákìadni ékola F
zastavil (se), -ím pl
zdát se (+Dat) rmpÍ
zdá se mi

9/ass

stnglê

beginning, stan
at the beginning

l

zkontrolovat, -uju pí to check
kontrolovat impf ta check

:enit se, -ím irnpÍ to get married
o:enit se pÍ (about a nan)

Co se dá délât?

Nedalo se nic délat. There was nathing
to be dane,

ljdéfalo se mi Ëpatnè. I did not t'eet welt.

*,-r
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KoMU? èEMU?

ìi ,  : : ' ,1 ' , r . , .  t  ' . t : ,  . ,

TO WHOM? TO WHAT?

I F ending in sul frx ' -ost":

+ some F - in cen sg ending rn ' - i . :

'EM mÍstnosÌ - místnostem
rychlost rych ostem

:EM véc (cen:vèc)
nêmoc (Gen: nenìoci) -

X - ÍM lnoc (cen: nocÌ)

TA WHOM? _ to peopte

vécem

nernocím

He aclvised his parcnts to buy Ìt.
I forbade my chìldren ta ga there.
I proposed to my colleâgues that we

The.tram gaes as lar as those high

I lent the magazine to Mr and

I beliêve my brcthers and sìsters.
What do you constantly have against
ny acquaintances?

l9i r.ovur LÌDEM
DÈTEM

PomúZu vám.
Poradi rodiéúm, aby to koupili.
Zakázal jsem détem, aby tam chodity.
N-avrhl js€rÌr svÍm kolegúm, abychom

Tramvaj jede â: k tèm vysokÍm
budovám

Ten òasopis jsem pújóit man:etúm
DvoiákovÍm.

Svim sou.ozencúm vèiím.
Co poiád náè proti mim známim?

NOUnS
Adjeclives, pronouns

soít consonanls,
',tel'

pánüm muzúm
slolúm pokojúmÌém

vèem
naSiÍìl
vasim

novÌim modeÍním
mÍm, ÌvÌim jejÍm

-ÁM
Zidl ím

lmrstnoslem

mèstüm :úM mofím
nádraZím



Cv
n 1 . Ríkejte vèty. (Say Íhe sertences.)

o rEN BÉZoW svEÌB sE HoDÍ o oHUTNAL ÌEN sAúT
o NA viKEND poJEDEME o tenozulËLret lseM o zATELEFoNUJ

I2. Reknèle ve správném lvaru dativu olurálu.
(Say in the coffect Íorm of the dative ptural.)

r[r+ Co jê tam vzadu naproti

o Co je tam vzadu naproti

o Co máé proti

í 3. Fíkejte vèty. íSay the

tém starÍm budovám?

ty modení domy
obchocly
ta zapaftovanâ aLÍa
stíomy
naée kanceláie

2

a) Jak
Pomohì
Zaplalil
Poslal
Rezeruoval
Poradil
Bylo

ty déü
kolêgové
návétévy

serú9rces,)

mu

ltm
nám

lo chutnalo?
hodnè.
dovolenou v ltálii.
pohled z Prahy.
òlyli místa v hotêìu.
správnou melodu.
dobae.

2

sv'im kamarádkáml texÌúm, které nám dallektoÍ

k noltm dzínám k nasim známÍm do Krkonos

k rodióúm manZelky

k m]tm hnèdÍm kalhotáÍn kolêgúm?

iêjím slovúm manzelúm Õechoyim



b) Byl k
Piijde k
NapÍoti
Má stále nëco proti
PfiÈla k

o Napsaljsêm
o Objednám
o Rekl jsem
o Dal jsem
o Pfinesljsem
o Pújòím
o Uvaiila jsêm
o UkáZeme

o Ukidjsêm
o PoËlu

o Doktor mi zakázal,
poradil,
doporuõil,

LEKCE
mily.
aZ veõer,
stál nèjah7 pán.

na návÈtèvu.

nám
nim
nému
nÍ
VáM

n 4. Reknète ve správnémNaru. (Say ín the coftect fom.)
ll+ Poslal jsem rodièüm fotografie.

KOMU

rodíée
déti
píftelkyné
Ptoclavaéka
manZelka

naéi üátelé

známÍ z Bma

tvoÌe kanarcdky

co

dolxá veèele

cl'cbri hotel v centru
ndióshJ prúkaz

D 5. Ríkeite rozhovory. (Sa y the dìatogues.)

abych kouiil(a).
abych pil(a) alkohol.
abych sportoval(a).
abych kaZdÍ den chodil(a) plavat.
abych zmènil(a) svúj denní program.

a lì,4ému man:elovi
I\,4ému otci
Moií man:elce
Mé matce
lvim rodiòúm

to zakázal taky.
to poradil taky.
to doponrõjl taky.



ffir
DËCLENSION oF NUMËRÂLS (DEI(LINACE Cis{ oVËK)

1 JEDEN, JEDNA, JEDNO declension tike "ten, ta, ro"

2 Dva ([,{), DvÈ-(F, N)
oBA ([.,]), oBE (F, N) íboÍh) 3 TÉt a ÒryRl 5-99

100
1000

1 000 000

KOLIK?

slo - declension like "mèsto" (repeat on p. 105 - dvé slè, tiista)
tisíc declension like "pokoj" ! Gen pl 5 000 - pèt tisíc
milion - dêclension like "stú|"

nèkolik tolik mnoho

V)tLHNU dêcjension l ike "CO 'VSlCHNl, vsechny, vèectrna

ëeho

cqmu

tco

o òem
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Cv

rvrÍrçupNÍ cnutnuu
,,zlerÍexoÈr,

otevfeno dennè

7-24 hodin

LEKCE
It is open hom níne to four o'clock in

The students lived in twos.
They dìscovered a deÍect ìn the engine

I invìted both guests.
We wíll têtun to thosê three prcbtems

Prcgue castle was vìsited by two million

Therc were thousands oÍ people

I visited this place severcl years ago.
Once upon a time therc lìved a king.
Everybody came to the negotiation and
brought all the documents.

The waitêr gave a glass to evetybocty.
I looked ínto allthe cupboards.
I underctand everrih ing.
I know about evetrthing, I know evetything.

MUDr. Alena SltfUtXÁ
ordinaõní hodirry

Po, St 8 - 13 hodin
út, Õt 12 - 17 hoún
Pá 7-10hodin

o PoDÈKovAL(A) JSEM
o DAL(A) JSEI{ TO

- 6. Èíkejte vèty- fsay thê senrences.,
o ZNÁM

o ZEPTAL(A) JSEt\t SE NA

'ala jsem sê do \
rü rozuním. (l +

oba muze
ty dvè zeny
ly tiicizince

pét dobúch restaurací

lém dvéma prodavâókám
tiem známÍm

pèti dèÌem



3 7. Beknète õíslovlq ve správném tvaru. íSay Íhe numbeg ìn the coftect fom.)

o Cestina bude zíüa od

o Koncert trvá od

o Piièel v 9, ale po minutách musel odejit.

J 8. DoplÀte spÍávnlt tvat. (Fil! ìn with the corrcct Íom.)
lll+ Vím o vèem, nemusís mi nic iíkat.

O VYPRÁVÉU JSIVIÊ SI
O POVíDALI JSME SI

1. Mluvilijsme spolu o íyÉechro).
2. Neboj se, vzâljsem íyéechro).
3. RozumÍm skoro (yÈec/ìro).
4. Se íyéecr,o) jsem spokojeni.

-19. Plêòtète òíslovky. fRead the numhers.)
'1. Vrálíse asi v I hodin.
2. Prezidênt odjel na 2 návõtèvy.
3. Poslal jsêm pfání2 pfáêlúm.
4. VÍálil se po 2 mésících.
5. Ve mèsté :ijou 2 miliony obyvatel.
6. Co víè o tèch 2 mladich cizinkách?
7. V pokladnè jsou jên do 3 hodin.
L Podèkovaljsem võem 3 kolegúm.

o PÉISEL MI PozDBAV
O TEN DÁREK JE

1
2

I
7

do

do

3

5

10

8

10

20
25

, ffiffi{
5. íYSlchn, vèci u: jsou tady.
6. U-idël isem (véichní kolegové).
7. Aekl jsem ro (víichni kolegové).
L Vím o (véechny prcblény) .

L Po 3 letech ho u: nepoznal.
10. Zeptalijsmê sê 4 cizincú.
11. Diskutovali jsme stále

o 1 problému.
12. Jednal io 5 problémech.
13. U: 15 let 2ije v Praze.
14. Jednání trvalo od 12 do 14 hodin.
15- Slovník má asi 45000 slov.

o dvou filmech
o obou naõich partnêaech

o Õtyiech tÍdn€ch dovolené
o vÈem, co nás zajímalo

od obou rodièú
od dvou kolegú z dovolené

od tií známych
od mltch òtyl piítelkyri



LEKCE

ffin
COMPARISONJ - HOW MUCH MOR!?
{SROVNAf'.il - (l KOI-lK?)
o o *olit ie'uâ!i; mei,èi, sta;sl mtaoií, oeréí...r'

Cv
Í 1 0. Reknète ve správném l,taru. (Say in the coftect fom.

ô züstali jsme na horách o

dát. o V restauraci mi vftítili o

o O kolik let lsi staísí? - O.t iót r
92toky :
oSlel

)

déle, ne: jsme plánovali.

NOTE:

o O kolik

long - longet (adi)
long - longer (adv)

je vèlëí? -

o Známipi iõl io

o Bydlío

pétdnl

10 minut

dÍív, ne: jsme se dohodli.

1 blok
2 domy

10 korun
25 koiun
36 kotun

mene.



Gr
R.IViS|ON OF EXPRESSIONS OF TIMË: PREPOSTTTONS +
NOUNS
(sHnr.lurÍ vyJÁpftrNí Ò,qsu: pREpoztcE + suBsrANlvA)

od kdy do Ldy?
ffi

za jak dlouho?

r?1.üo4i'1ú.
on Saturday; in January ftom Monday to Wednesday ín an hour

na jak dlouho? pied jak dlouhou dobou?
: p;"4 roti"m'
a year ago

po jak dlouhé dobè?

Gv
í 1 1 . Vyprávèjte o dovolené / o prázdninách. Reknète, co jste dètal(a) na zaõátku, co na

koncí -.. (Talk about yout holídays. Say what you did at the beginning, at the end ...)
lll' Bèhem prázdnin isem hodnë cestoval.
o Na zaéátku dovolené / Drázdnìn

vyspat se dobie, uklidit celli byt, nakoupit na cestu, navòtÍvit rodièe,
odjet autem na chatu, odlotèt s rodinou k mor'i,

o Bèhem dovotené / pftidnin

chodil na vylety, hodnè sportovat, hrát lenis, voteibal, ...
koupat se v moii, hodné si õíst, bavit se dobfe, bÍt hezké poòasí, ...

o Na konci dovolené/ priizdnin
prset, bÍt zima, bÍ u: v mèstè, pfijet k nám bratranec s Íodinou,
hodnè pracoval na zahradë, nakupovat dètem do òkoly, _..

I hours lateÍ

at the staft of the Íilm at the end of the íilm



LEKCE

CO CHoEÌE o MNÈ vÉDÈT?

^ 
Jmenuju.se Vaclav Kubes ê je mj 28 lel. Narodil jsem se v Mtadé Boteslavi.r. ouDna. MaÌha le zdravotni seslra na neuÍologii. otec je manazerem jedné

mensííirmy. Mám o tii rolq starèísestru pelÍu.

Do zakladnièkoty v I\,4lade Botestavi isem zaõatchodil v Sesli tetech. Uál isêmse woorne. oavtra mè maLematika a technika. od patnáctido dêvatenacii lêÌ isêm
sludoval sliedni ékotu v tv ade Botestavi. Tam ü2 jsem tat vy ;nì;il;;;i;;-
byl. vic mê zajrmat basketba,. poòítaò a hudba. Teár,"il"ã r,jt",É òà-"ìu 

"ràjË.are vrc â Mc casu lsem sedét u poòíÌâóe. Nâ ókolu jsêm mèi máto òasu. Muset
Isem laky chodtl tancoval, nâ Íande ... Skotu jsem ukonóil matuilou,

_Ve studiu jsem pokfaòoval na Ìêchnické univerzitè v Liberci. SÌuc,oval isêminformatiku. Bèhem studia jsem byt na stiiii na nètotita rysorÍch Slãiãch]--
. . Po Ël,oJe jsem se nechrel vrátit k rooiòúm do l\,4ladé Bolestavi. Moje oÍiletkvnéVeronjkâ.jesté-studovâta, a rak jsem /ústat v Liberci a zaóât i;;; ;iJ;v;i i;k;
gIprflla]gr s v9r9lif9u jsíne si pronajati maÍli bvr a tam jsme bydteti asi'dvaroKy.. Hoúcese uZ lêSiÍi na svatbu, aÍe já jsem se po tiech lelech s VeronikouÍozeser.,l o reto se vdala moje sestra pelÍa a piêslèhovala se l, |raniêlovi oo
ï:any. lq llem do prahy odeÈet laky. protoze petra s manZetem maii vetkúoum. nabtdl mt. abych u nich bvdlel, Rád isem souhlasil

Ted mám zajimavou práci. pÍacuju vjedné soukrome tetevizni stantci. Sestiese preo Íokem narodi, matlT Bichard. stale u ni bydtim. jsou lo u2 dva rokv. I\,4a-reno synovce mãm moc rád a petie s ním pomáhám, kdyZ ieii manzá neniv 
1 raz€. Brzo se ui ate piestéhuju do svého bytu. t\,tyslim 

"áìc;, 
,e;t;;;;;

neoo nâ ova odlet praclvat do cizinv,
Jesté nèco vás Tajimá? No ano. piitetkyni mam.le o pèt teÌ mladéine: já a nasvar0u zanm nemysti. Jês i:e vèak odiêdu do ciziny. chce jel se mnou. Uvidime.zarm pranulemê spoteÕnou dovolenou: nâ konci léta chcême jel 4a sever doSkandináviê.

Zkusíte napsat :ivotopis Váctava Kubeèe?
(Try to wite a curúcutum vitae of Václav KubeÉ.)
Jméno a piíjmení: íName and surnamei)
Daïum narczení: (Date oÍ bitth)
Národnost: (NaübnalÍyJ
Rodinni stav: fMarrãl status,
Vzdélânl tEducation)

Václav Kubes
3.4. 1977 v Mladé Botestavi
òeská
svobodni
1983-1992 - základni Skota...



Cv
' rz. f,oore Ìexu nkelte kraÌke vely,

(Accoding to the text sày st'ort senterces.,
rr|| Piestèhuju se do nového bytu.

o Zaõal isem chodit
o Pokraõúvaljsem

r  13.

o Zajímal(a) mè
. o Bavímè

o Nevrátiljsem se o Pronajal jsem si
o Rozeõel jsem se

o Piestèhovaljsêm se
o Bydlím

o PÍacuju o lvlyslím
o Odjedu pracovât o Budu cestovaÌ

Éeknète o Václavu Kubeéoul (Say about Váctav Kubeé.)
lli Do základníékoly chodilod èesti do patnácti tet,

od roku i983 do Íoku 1992.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
L
9.

Sliední Skolu navstèvoval od
Vysokou Skolu studoval od
Veroniku poznal jeètè bèhêm
S pfftelkynise rozêËel po
Sestra PeÍa se vdala v
Petfe se naÍodil syn pied
Do ciziny by chtèljet na
Poiede s píitelkyní na dovolênou na konci
Jeho pfftelkynè je mladóí o

Reknète o sobé. (Say about youtself.)

o Kdy jste chodil(a) do základníõkoty? o Kdy jste studovat(a) stfední õkotu?
o co jste dèlal(a) po strední Èkole? o Jak dlouho pracujete v _?

'r 14. Éeknète ve správnêmtvaru. (Say in the cofted rcrm)

pied + Instr po + Loc

Stavím se u tebe piêd
u vás

obëd
banNet

veèele

obéd
banket

veóêíe

, prolozê po nêbudu mít òas.



LEKCE

Dva kolegové jedou po dát.ìici.

Jakub: Nejsi unavenÍ, [4irku? ÉídíS uZ víc neZ dvé hodinv. Sfihneme se ieótè
stavit v motorestu, abvchom si odDoõinuli?

Mirek: To je dobôi nápad, máme dost òasu. Za dva kibmetry je benzínová
pumpa s motorestem, zastavime tam. Musím vzíl benzín, nádr: uZ je
skoro pÍázdná.

Za dva kilometry auto zastavuje na parkoviÈti u pumpy.

lVi.ek Jakube, mú:eò iÍÌ zatím do motorestu, nê: natankriu. JeÈtè takv musím
zkontrolovat olej a doleju vodu, takze lo bude chviÍ trvat.

Jakub: Tak jo,, pújdu zatím dovniti. ChceÈ objêdnat néco k piÌí nêbo k jídtu?
Mirek Ne, dèkuÌu, obiednám sisám.

Jakub u: sedi u stotku a pije m:nerálku. kdyi po deseti minutách vcházído mo-
10íestu I\,lirêl

Jakub: Vóechno v poiádku?
Iì,lirek: Ano. doljljsem jen trochu vody. Tai co sis dat?
Jakub: Zalim jen minerátku. mét jsem vetkou Zrzeó. S jidtem òêkam na têbe.
M;Íêk: Dám si taky minerátku. nechci nic sladkého. jidlo Wber ty. dãm si to

srejné. Po jídte si dám kávu.
Jakub: Je púl díuhé. Kdy2 za pül hodiny vyjedeme, ve Ìii ui uròitè budeme

v. Praze. Jednáni zaòrná v pút ctvdé. krásnè to slihneme. Ai jednáni
skonõí, poiedemê hned zpátkv?

Mirek: Ìúyslim. 2ê ne. Sét néco ikat_o pracovni veóeii.
Jakub: Piedpohládám. ie jednáni nêskonó diiv nez v pút éesté. NeZ se dosta_

neme do restaurace, bude púl sedmé. Vyjedeme nejdiÍv pied devátou,
doma snad budême ofed oúlnocí.

Mhek: Zilra úno musím brzo vstávat, abych odvezl auto do servisu. Ui aby byl

NA DALNICT

Rozumíte?
o Polidsté mu dali 'botiòku".(botiõka = malá bot4

Zamkliieho autu koto.



ffir
ïrME CÕf'{JUt{CtOilS 1ÈaSOVÉ spOJt(y)

when beÍorc
(repeat on p. 142)

l 15. Vyberte odpovèd:. (Choose the answer.)

It hawened when I wasn't at home.
When you come back, call me at once,
We wìllfinìsh oú negotíations beÍorc the
banquet begins.

The lunch wi| be ready beíorc you come.
I wìll come home as soon as we Íínish,
I will be pleased whenever you come.
While you arc ín the oíÍice, I will go to

Until I rcceíve an invitation, I won't go.

o lJmyl piední sklo u auta.
o Pojedete po dálnicl D1.
o Na paíkoviéti u benzinové pumpy.
o Ceslu po dálnici do Brna a polom po

silnici do Jihlavy.

prijdeó.
zaòne banket,
piüdê návÈtèva.
pújdu ven.
pojedeme.

Cv
1.
2.
3.

5.
6.

Kde jste zastavili? 
-Kde jste se stavili? \

Kterou cestu jsi mu poÍadil? \
Co jeÈlè potfebujete?
Kdy vyiedete?
Jak se dosianême do Brna? o V motorestu, abychom se néòeho napili.

o A2 skonõime: mystim. 2e nejdiiv v devéÌ.

n 16. Spojte vèty konjunkcí,dfív neZ".
(Connect the clauses with the conjunctíon dÍí/ nez'.)
rr+ Udèlám to, diív nei se vrátís domu.

o Objednám kávu,
o Jednání skonóí,
o Pfevéknu se,
o Musím se napít,
o Musím zkonaolovat olej,

diív(e) neÈ



-l 17. Spojte vèty konjunkcemi ,jakmile, hned jak".
(Connect the clauses with the conjunctions "jakmìle, hned Ìak' )
ll|} Jakmile sê vÍítíS, budeme veòeiel.

Hned iak se vrátíõ, budeme veòefet.

jakni le
hned iak

o Musím vzít benzin, I
o Slavíme sê v obchodë, I

o Vidycky kdy:
o Kdykoliv

vjedeme na dálnici.
pojedeme domú.

o ZaÕnême jednání,
o Pojedeme,
o Skonòíme jednání,
o NapíÈu tu zprávu,
o Zateleíonuju vám,
o Neboj se, stihneme to. Pújdeme,

piijde pan Fiser.
zaplatim za bênzin.
se dohodneme.
piijdu domú.
se dozvím, kdy piijede.
se pievléknu.

_ì1L Dophite konjunkce'kdykoliv, v:dycky kdyz" a "zatímco".(Add the conjunctions "kdykoliv, vZdycky kdyz" and "zatímco'.)
lll V:dycky kdyi mám dovolenou. pÍ3i.

Kdykoliv mám dovolenou, prÈí.

piijedu do Prahy, bydlím v hotelu Evropa.
mè piiéel navètívit, pFinesl mi ÍúZe.
iÍlelefonuju, ná obsazeno.
jsme s nimi jednal i ,  nikdy jsme se nedohodl i  bez problémú.
jsispal, byla jsem nakoupil.
on ly testy napsal dobiê, ty nê.
jemu chutná vèechno, tobé skoro nic.
já chodím ráda mezi lidi, manzel je nejradèji domâ.

! 19. Dophite konjunkce ,,kdyi", nebo ,at". (Add the conjunctions "kdyi" or "a2".)

skonõíjednání, vezmu vás na veõeii.
pfisel kolega Kubát, mohlijsme koneònè zaóÍÌjednánÍ.
uvidíme motorest, zastavííne a udèláme si pfestávku.
jsem zastavil u benzinové pumpy, nemèlisem ui skoro iádnV benzin.
budes vèdèt. jêslli pojedes do Brna. zavolej mi.
mè zaslavila policie, bál jsem se, Ze jsem jel moc rychle.

:'Ì 20. Reknéte partnerovi, at se nebojí, Ze to urõitè stihnetê.
(Tell you pannet not to worry, that you'll deíinitely mâke it in time.)
o To nemüZeme stihnout, u: je púl osmé. a Neboj sê, uròitè to stihneme.
o Urõiiè to nestitÌnemê, zaõne to za pèt minut. stihneó.
o UZ musíé jít, nêstihneé pfijÍt võas do práce. stihnu.
o Bojím se, :ê nestihnu vlak do Prahy.
o Stihnemê ieétè odpoledne nakoupiÌ?

o Zatímco

a Kdyz
OA:

LEKCE



,ffiRCO JE vÁM, PANE ÉIDIÕI?

Dopravní policje zastavila u âuta, kleíé
stojí na krajjsilnice.
o Pane fldiòi, máte poruchu?
a Ne, aulo je v pofádku.
o Tak vám doéel benzin?
a Ne, mám plnou nádr:.
o Ìak co se vám stato? Proõ jste tady

zaslavil?
Udèlalo s€ mi najednou Spatnè. Ate u2 je to tepsí, hned pojedu dát.
Za dva kilomê1ry je motorest, odpoõiÀte $ tam. Chcête, àbichom jeli s vám'?'çJç vupuurnE ìr tdÍ . uIUeE, auyc rotrì le s vamr1
Ne. dèkuju, ui  je mi oprâvdu dobie.

f t  21. Co udèláte?

o Na dálnicivám doõel benzin. - Zastavítêjiné auÌo a benzin si od nèho
koupítê.

- pújdête péSky k benzinové pumpë.

o U: fdíte vetmi dlouho a jste * ZastavÍte na paÍkoviéti, abyste si
unaven]t(-á). odpoòinut(a).

_ NezastavÍte, chcete si odpoõinout a: doma.

o V auÌè se vám udèlalo Spatnè. - VÍte, :e na dálnici nêsmíte zastavit, a proto
jedete a: na parkovisté.

- Hnêd zastavíte, neòekáte na parkoviÈtè.

c Na dálnici máte poruchu. - OpravÍte siauto sám.
- Zavoláte mobilem odtahovou sluZbu.

c Nemáte dálnÍõníznámku. - Nêpojedeïê proto po dátnici, i kdy: cêsta
bude detsí.

- Vjedête na dálnici a dálniéní známku si
koupttê u neibti:Èí pumpy.

I U silnice stopuje mladá:ena. - Nêberete stopaie, proto nezastavÍte
4 jedete dá|.

- Zena se vám líbí, a proto jí zastavÍle.

a



,ffitr
LEKCE

(100 km/h * stovka)
(90 km/h = dêvadesáÌka)
(50 km/h = padesárka) '

POKUTA

Ale je to moZné. Zaplatíte pokrtu. A neóudê matá.,,

nestihli. Pfijêlijsme pèt minut po zaútku

stopafka policista {M)

stopoval auto
jel, jezdit slopem

Jakou rychfostí jèzdíte? (What speed do you drjve at?)
a) Neìvyéóí dovolená rychtost ve mésiè je S0 km/h (padesát kitometrú

na dárnicije 130 km/hza 
hodinu)

na sitnici ie 90 km/h
Já jezdím vétsinou rychtostí o j0 kilomêtrú mênèí.

,_, 
Bydlím do,sr dalei,o od-centra. a prolo jsem se rozhodl. Ze svého piilete t\,4artinâ,Krery le u mê na nâvslèvè. vezmu veõer na ioncerÌ autem. Koncertbvl od osmi.Vyjelijsme pozdé: poiád se nám zdáto. )e máme aos eur", iãÈãi"r" Àìi"riposprcnal. veoetjsem, Ze iêdu rychteji. nei je dovoteno, aÍe neòekal isèm. Ze budumrÌ-smulu a potkam dopravní poticii. Ale lo uZ lsem vidét na kraji siinice poticislu,

Krery mavat, abych zastavil,
"Pobn/ 99!. váé Íidiòsky prúkaz prosim.' podat jsem mu ho.
..Fane florct. lâkou rychtosti jste jel?'
..No. moZná tsêm jej trochu rychleii, ate ne o moc..

,^,,,^Y1li"lg f ".jWSSidovotèna 
rychtost padesáÌ kitometrú za hodinu. vyjste atê

terosm0esatÂou._
'T,o neni moÌne. O rotik vic jsem nemoht jet."

,tc pu^u,u. A ,,euuqe trìila. IPokutu Jsem zaptatil. nedato se njc détal.7àóàtek koncenu tsme samozÍe;mé j
stihli. Pfijêlijsme pèt minut po zaútku.

b)



'*qu
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l"
I ;ì1. Dokonòele véÌu. íComptete the sentences.)

l .

2.
3.
4.
5.
6.
7.

-r Ll:i. Co asi volá Ìen pán?

Poda jseÍn polic stovi
Rozhodl jsêm se, Ze na koncêrt pojedu
Vezmu na slu2ebnícesÍu
Zdálo se nìi, :e márÍìe jeè1è
KdyZ jsern odcháze, manielkâ mi rnávala

dosl óasu
svou man:elku
iidiòslqi prúkaz
z okna

auterr]
pied zaõátkem jednání

Piedpok ádám, Ze budu hotovi
Nest ihÌ jsem t i  zavoÌat

o Slalo se vám nèco s aulem?

Poliebuju vyménit olej.
Nèco se stalo s molorêm.
Píchl jsem. Poliebuju vyménit
pneumaliku,

NemüZu nâslarlovat.
Brzdy neÍungujou dobíe.
Ukradli mistèraõe.
Vykradli mi auto_
À,1ú:ele mè odtáhnout do

Kde je nejblìZsí âuioopravna?

o Has anything happened to your car?

I neec! to change the oil,
There ìs something wrang wìth the engine
I had a puncturc. I need ta chânge my tyrê

Ihe brakes do nat work well.
The windscreen wiperc have been stalen.
A/Ìy car has been burcled.
Can yau tow me to the car se\ice?

Where is the nearcst car sevice?



Topic:

wo R 1í: B us!ry-Eq g N-E GorlArloNs.
AT THE AIRPORT,

You will learn how to
i construct sentences with 'kdyby,,: if I had time,

rwouio qo . . .
: recognise when colloquial Czech is being used
. talk about your work, or looking Íor a summer loD., conduct a business meeting
. deal with customs at the airporÌ

Poslední jsem
udèlal píed tiemi dny_

lnslrumenÍalcasê in plural (p. 339) : Declension ,,kolega,,
(p. 342) , Declension ,,centrun, muzeum. (p. 342i ..
Cond Ì ional sentences (p. 344),ì ColioquiatCzeòh (p. 3;7)

Má5 uZ horové
zkouSky?

Cratuluju.
Pújde5 nèkam
na brisádu?

Chtél bych,
ale zatím jsem nic

nenaSel.  NevÊ
o nèèem?



,-R_ì*W
agentura F
brigáda F
cetnl
celnice F
celnik I\,1
cestovní kanceláÍ F
clo N

detâil M

i kdy:
iazyk M

Koyby
lelenka F
lerlstè N
nastoupit (do práce)
-im pÍ

návrh l\,,1
nudit se, -ím impÍ
obchodovat s +lnsÍ
-uiu impf

obÍvací pokoj [,4
odvá:êt, -ím +Acc impf
odvézt! odvezu pÍ

osobnè
osobni
pá.; pár N.l
pasovi, -á, -é
právnickÍ, -á, -é
právník IV
praxe F

proclení N

agency

customs (adj)

tavel agency

language;
tongue

flight ticket

to take away
(by vehicle)

passpoft (adj)
tegal

ance

to study
gutde,

píüvodkynë F
piímo
piípad M
v tom piípadé

piíètè
reklãmoval impf
-ulu

rozváiet. -ím +Acc impÍ

tí/zni, -á, -é
seznámit se s +lnstÍ pf
-im se
seznamovat se impi

soused M
sousední
stái M
stát se +lnsv pf
slanu sê

steiné

slè:ovat si na +Acc impí
-uiu si

stíãna F
stroj lt'l
technik lvl
termín M
traÍika F
vizitka F

vízum N (Gen sg, plvíza)
viroba F
viíobek IM
zâbivat se +lnstr impf

zajistit, -ím +Acc pf
zajiëtovat, -uiu impf

záruòni doba F

zástupce M

zkouSka F

gutde

neighbouing
síâte, country

same way

about
stde, paqe

(busness)

to be
engageo tn
rc guarcnÍee,

4

proclei I\,,1 sale, selling
projêdnat, -ám +Acc pf lo discdss
jednat o +Loc impf fo d/Scuss

"ulu pÍ
studovat impf

prúvodce M

ffiKW

-b.- . -



ffir
ïhJ5I'RIJ |"liN-ÍÂt CA$[ :N PLURÂL
ijr.,lsÌui.lr{t_f! tÁt. irl t.itiAi lr)

s KÍM? (s) cíM?

Adjectives, pronouns

a VèÍbs, adlèclives + the preposition ',s,,

WITH WHOM? WITH WHAT?

NOUnS

! F ending in cen sg in "-'", ' i., È místnost- mistnostmi
vec _ vecml

X some F :EMl noc noc€mi. nêíroc - nemocemi

! LlDl S KYI\jl? S LIDM| (dectension oí tid. déti - see p. 364J
DET| s DÈTM|

Repeat the functions of the instrumenlal on p. 233.

a Verbs, adlectives + the instÌumental:

to be welfknown for glass ptoductjon
to bêcome Íiends
to be engaged ín impoft

+ lhe instrumental:

to be rcady wíth the wotk
to be unsatisfied wíth the místakes
to say good-bye to the guests
to speak with one's parcnts
to chat with colleagues
to do busìness wíh Czech companíes
to wo* with small chíldren
to be advised by the doctor

LEKCE



to make the acquaintance oÍ new
coleagues

to meet acquaìntances
to agrce with us
to neighbout Germany
to brcak up with one's hoyhìend

to get on with one's brothel

A house with seven rooms,
I was thête with my two childíen.
I spoke to severcl people.
I am not saüsÍied with Pngue shopa.

He is sittíng therc between two í ends
I am engagecl in many sporb.
Prcgue is known Íot its hìsto cal

She aheady left, three hou6 ago.

Cv
"l 1 . RíkeÍê vèty. íSay Íhe sentences.)

o NEJsEtl spoKoJENV(-Á) o NAposLEDy JSME sE vtDÈLt o HLEDÁI,I B\.r
o tttLuvrqel lseu u2 o NA DovoLENÉ JSEM sE SEZNÁM|L(A)

pfêd pèti lety se zajima\Aimi lidmi

s péli místnostmi se svìimi drahìimi br\ilemi s dvèma kolegy

s dvèma Óechy s liemi pokoji pled dvèma roky

s nowmi bolami s nèkolika známimi

a) Nê, Jana
lektor

(Say the senteôces.)

OdeËel pfed
OdeSla

inZenÍr Dvofák
pan doktor

5
10

20

tady nêni. minulami.
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b) O Pavlovi

o Pelru l\,,larêsovi
O doktoru Královi
O Helenè

Naposledy mi napsal pied
napsala

dny.
dny.
tydny.
tydny.
mèsíci.
mésíci.

5
10
2
3
3
4

-ì 3. Reknéle ve správném tvaru instrumêntálu pìurálu.
(Say in the coftect form of the instumental plual.)

ã) Tady ie nèjaká taóka s

b) [,4luviljsêm s vaSimi
s tèmi
s nèkolika
se dvèma

rcdiée

piátelé
kolegové

iablka
vaiÍóka
chlebtéky
ëasopisy

fìosÍé

détì

J 4. Èeknète ve správném tvaru.

a) NaËe firma se zabwá

b) Naõe fÌma obchodujê s(e)

vétèinou

. 5. Spojte vhodnÍmi

rl|l' o vidèl to

(Say in the coftect form.)

prcpozicemi. (Connect with suitable prcpositions. )

vtroba dveií a oken

impotl textíl n ích úrobkú
prodej strojú

éeÉtí partnen
úznl zákazníci
sousednl státy
Naiské íiÍmy

o vidèl to pÍèd dvèma dny

o vrátilse t'7dnem
o dovolené jsem onemocnèl
o seznámiljsem se piáteli [rlirka
o rodìõe jsou dovolené
o firmè jsou problémy
o bydlím 20 km Prahy
o piijdê nám v pèt
o sejdeme se nás
o tenhle pokojje 2 m delsi

dvèma dny -

o povídala si nÍm
o vyprávèl mi prázdninách
o zústanu pondèlí sliedy
o balík piièêl a, _ 10 dní
o prázdnin jsem pracoval
o to je návstèva - ciziny
o pojedeme,-,, dálnici
o stavíme se --- hotelu
o stavíme se PeÍa



$ïËï$

. i  l : , , : ' 'r ; r :  t : ; .  i .  i :  : .  I  r .  l

. , r r ; . ì r r" ì  r ' r r '4 . ,

l : : .1. .  :  l ,  ,  " :1,  ) . : - : - . . i .  :  Ì , : : .  : : : i r : . r i :  : : .  " - : ì

Nom KOrega

KOregy
kolegov;
KOrêgu

o kolegovi
KOregou

Nom kolegové I turisté
Gen
Dat

lnsÌr

kolegü
kolegúm
KOregy

I o kolezÍch
KOregy

turislú
tur is lúm

o ìuristech
turisly

pl

sg

Dat, Loc - like "pán"
Gen, Acc, Instr like "Zena"

Tamhle vidím kolegu.
Veòêr se sejdu s Honzou.
Kolêgo, pojdte seml
Ahoj, Jìrko!
Tamtoho turistu jsem u: jednou poìkal.
Schüzi zaóne piedseda.
Cetljsern íonìán i/ilana Kundery.

Nom centÌum muzeum
Gen
Dat

Loc
lnstr

centra

cenlrum
o centru
centrem

muzea

Ììuzeum
o muzeu
muzeem

pl

l ike p "pán'  [ ,4a ending n "- ista. .

Panê kolegol Páni kolegovél

I can see my colleague avet theíe.
In the evening I will meet Jahn.
Come herc, calleague!
Hello, Gearyel
I have aheady net that tau st befarc.
The chaiman will open the meeting.
I read a novel by Mìlan Kundera.

. . : :  ,  r r l  ' .1

t ^,,*
cêntrüm

centry

muzeí
rÍìuzeim
muzea

muzel

lÌke "ÍÌìésto"
'Lum" only n the Nom, Acc

Tramvaj jede do cenlra-
V Národním muzeu je nová vislava.

PÍaha sê slala kulturnÍm centrem
Evropy.

.|'ì:Ì.7i:'4

1ti:l'i';+

ike pl "mèsto" x like p "rnoie"
in ihe cen.
DaÌ, Loc, InstÍ

The tram goes ta the centrc.
There is a new exhìbìtion ìn the Nationâl

Prague became a cultural centrc oÍ
Europe,

ike pl "mèsto"
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He told me about the museums in Prcgue,
We sell the products to all the industíÍal

we can go to the Czech Republic without

You do not need a visa,
Come to the Museum oÍ Musíc in the

Cv
o 6. DoplÈtê slovesa do vÈlr. (Put the veús into the senÍetcês.)

ffi
nového kolegu.1.

2.
3.
4.
5.
6.

U2
NoW kolega mé
Co

s no\tm kolegou.
na vêõêii.

o novém kolegovi?
materiály nového kolêgy.To

novému kolegovi tykání.

. 7. DoplÁte správnlt tvarjména Jirka.
(Fill in with the coffect form of the name "Jirka..)

oVidèl jsem o Da jsem to
o Pújdu tam s o Dana sedí vedle

o Tamhlê jdeovzpomínám si na
o Víé o , Ze je bêz píâce?

o8. DoplÈte ve správném lvatu. (Fìllin wM the coríect fom.)

Vidèl jsem tam Rekl jsêm to Sel jsem tam s zeptaljsem se

I\,4anin
LukáÉ
rlonza
Íeíeza

Il' Iìrartina



ffir
{{}N D{ IÜ NÂL 5FNïËN{,:ËS
Kdybych mèl õas, ãel bych s tebou.
lÍ I had üme, I wauld 90 wìth you.

Kdy + conditional

i Pr-tn ;rtíru Xt ti,,É VÉlr,)
coniunction KDYBY í/,

! conclilional in bolh clauses
Kdy + bych mél í/), Sel bych ...

., ii. ',. ' - rayuy"rr ra1^1tr"
ly . i  -  kdybys mèl(a) õâs

" dií .. - kdyby mèl òas
:olb: . - kdyby méla óâs

' 
;oìo1' - kdyby rnèlo òâs

.,ú!l-i - tayuycrrom .eri1-y1 eas
--rrj^,1". - kdybyste mét(a), mèti(-y) òas
,lorl i . l . .  kdybymèlicas
l,pFJ l kdyby méty óas
." 'oS:': - kdyby méla cas

iÍ you had time (sg, pl)

ReÍfêxive verbs: vráÌit se i., - kdyby r éés" vrátil tit you came bdctl
{oupiÌ si '{ kdyby : sË vzal (it you tookt

l9. ZepÍejÌe se a odpovézle. (Ask and answer.)
o Co byste dèlal(a), kdybyste mèl(a) òas? o Co bys dèlal(a), kdybys mè (a) õas?

Sel / éla bych do divadìa.
pieòell(a) bych si noviny.
naobèdval(a) bych se v restauraci.

Kdyby bylo o víkendu hezky, ieli
bychom na chatu.

Kdybys to slihl, koupil bys lístky?
Kdybyste nám poslali informace jeõté
dneska, zÍtra by byla zpráva hotová.

Kdybych to vèdèla, neéla bych lam.

lf the weekend's nice, we'll go to the
conage.

lf you have time, will yau buy tíckets?
lf you send us the informatíon today,
the repoft will be rcady tomoÍtow.

lf I'd known ít, I wouldn't have gone

Cv
. Kdybych mél(a) óas,
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:l 10. Vyberte, co se hodí. (Choose the sujtabte comptetjon.)

1. Kdyby uZ v divâdle nemèti trstky.-1 o méli bychom velkou râdost.
2. Kdyby mè u: nebolela htâva. \ o Íekti bychom iim to.
3. Kdybys piijel na návstévu. \o sedli bychom s do divadetnr kavarnv.
4. Kdyby prÈelo, o zmènili bychom náÈ plán na víkend.-
5. Kdybys milo poslal poètou. o Stâ bych Ìaky do kina.
6. Kdyby se nás zeptali, o mohta by pracovat s dètmi v Londinè.
7 'KdybyLenkaumè|adobieangl icky,odosta|bychtozadVadny'

1 1 1. DokonóeÌe podmínku. (Comptete the condition.)

rr+ Kdybych mèt / mèla votno, èla bych se proiít.

o Kdybych mél(a) volno, o Kdybych moht(a), o Kdyby byto tepto,

o Kdybych dneska nemusel(a) do práce, o Kdybych se nêbál(a),

zahrál(a) bych si s lebou tenis.
züstal(â) bych doma a odpoòívat(a) bych.
napsal(a) bych 10 jeètè dneska.

jet se koupat jíl nakupovat

stráviÌ cêlé dopoledne v posleli fídit sárn / sama

dát do poiádku zahíadu snist cety oorl sám / sama jeì stopem

uvaiit nèco dobrého zahrát si squash
jit s tebou

J 12. OdpovézÌe. (Answer.)

o Co byste dèlal(a), kdybystê mèt1a) cety den votno?
o Co by se staJo, kdybyste bêz omlu\ry nepiiéel(a) dva dny do práce?
o Co byste dèlat(a), kdyby sê vám v noci daleko od mésla rozbilo aulo?
o Co byste dèlaJ(a), kdybyste ztratit(a) v cizinè pas?
o Co byste dèlat(a), kdybysÌe dostat(a) horeòku pfed dúteZitì7m jednâním?
o Co byste dèlat(a), kdybystê zapomnèt(a) cesiou na tetiõté v taxíku letenku?
o Co byste dètat(a), kdyby k várn pfijeJi na víkend známí, a W jsle o tom piêdêm

nevèdèl(a)?



HLEDAM BRIGADU

Udèlaljsem poslednízkousku a zaòaly miprázdniny. Nêméljsem pfesni plán,
co budu o prázdninách dèlat. S piáleli jsme chtélì jel nèkam na hory, atê jeétè
jsme se nedohodli na termínu. Kromè toho jsem cnlét jil na brigádu. protoze uz
vsak byl òeruênec a já si :ádné ÍÌìisÌo jeótè nenâsêt, védél jsem. Ze Lo nebude
takjednoduché.

Nejdiíve jsem zaèal hledat mezi známimi. Nejlepèí byto jít do studentské hos:
pody. 

'Gratuluju ke zkouõkám. lVèj se hezky. Na shtedanou na konci srpna. Ne-
pojedes taky?" slyseljsem ze vÈech stran.

"Hledám brigádu. Nevíte o nèõem?" zeptal isem se u slolu.
,Já jdu pracoval do obchodu svého stúce. Budu pÍodávat koìa. - A já budu

prúvodkynõ na hradu Kiivoklát. - Já budu pracovat na postè, mo:ná buáu nosit
dopisy. -Já budu pomáhal otciv právnickéfirmë. Za rok uZ budu hotow právník
a nastoupÍm u nèho. -Já nêpúidu nikam. Vtonijsem pracovalceté této,letos bu-
du radèji cestovat a nudit se. - Já budu pomáhat pii opravè jednoho kosteta.
Piijedou i studentj z ciziny."

,,Já si taky teprve nèco hledám. UZ jsi byt v néjaké studentské agentuie?,, ze-
plala se mé jedna studentka, která se piedstâvilâjako I\,{anina.

,Je51è ne."
,Já jsem tam byla. Asi budu nakonec pomáhat celé léto iedné rodinè s tiemi

dètmi. O jakou práci se zajímáS?"
,,Nejradéji bych dèlal nèco s poóÍtaõem. Vlonijsem pracovalvjedné bance, ale

letos mè nepotfebujou. Je to ókoda. Studuju ekonomii a hodila by sê mi dalÈí

,,Vzdycky isi chtèl bit ekonomem?"
,,Abych pravdu fekl, v:dyckyjsem se chtèl slát aÍchiteldem. Ate na architelíu-

ru mé nevzâli, a tak isem Sel studovat ekonomii."
,l\jláé iidióák?"
,,[,íám. Proò se ptáS? Ty o nèóem víS?"

'Vím. lvohl bys tozvâiel pizzu, kdybys chtè|. Tady máó vizitku, zavolej tam
hned zítra. Jsou to moji známí. Pro mé 10 není, neumím fídit."

'Dèkuju. Nedáè mi taky svúi têlefon?"

TaHe jsem nakonec brigádu nasel. A seznámil jsem se s Martinou.



LEKCE
Rozumíte?
Long names Íor things are shortened in spoken (colloquial) Czech:

iidiõák (= iidiòslqt prúkaz), ob'Ívák (= obltvací pokoj),
Václavák (= Václavské námèsti)

lf you had heard ìhe stLrdents ìn the pub, you would have heaÍd these things:

The sludents speak
colloquialCzech:

o instead oí '-i" they say "-ei"
o instead oí "-é" they say 'rÍ"
o instead of "oJ' thêy say "vo-" aÌ

the beginning oÍ words
o they shonen groups of consonants:

"sem" instead of "isem"
o in InstÍ pl all nouns have the

suÍfix 'Lama"

NA LEÏSTI

Do Prahy jsmê piilelèli v púl tietí. Cesta z Franldunu
nebyla dlouhá, lrvala jen hodinu. KdyZ jsmê vystoupili
z lê1adìa, autobus nás odvezl do haly. U pasové kon-
lroly bylo hodnè lidí.

Pasová kontrola:
. Vá5 pas, prosím. Piijí:dÍte jako turista?

a V poiádku, vízum nepoliebujete. Mú:ele jít na celní prohlídku. AÌ se vám
u nás líbí.

Celní kontrola:

Celník Dobú den. [4áte néco k proclení?

. Ne, mám jen osobní vèci.
CelniL: PiiiíZdÍte na dlouho?

. Nê. jen na pár dni ke známym. Mám oteviít kulr?
- Celnik: Ne, nemusíie, Ìo je v poÍádku. MúZete jit.

Koneõnè jsem byl po púl hodinè venku. V hale mè nikdo neõekal. zavolal isem
svim známim, Ze uZ jsem v Praze, vzaljsem sitaxi a odjel k nim domü.



Cv
i 13. odpovèzte. (Ánswer)

. ltlyslím, Ze uZ piichází

Co to ie?
Lêtièté
Lêtenka
Lêtuéka
Letov,i ;ád
Letad[o

Repeat: letél - lx
(see p. 237) létat - mnohokráÌ

o BojÍte se létal?
o Létále õasto?
o Které zemè jste navõlívil(a)?

Kde se vám líbilo nejvíc?
o Kdybyste mèl(a) dovolenou

celv rok, kde byste ji chlèl(a) s

1. Jízdenka, klêrá platípío lêtadla.
2. Zena, ldeÍá nám v letadle nabízí iídlo a pití.
3. [,4íslo, kam piilétávajía odkud odlétávajíletadla.
4. Stroj, ve kterém mú:eme létal ve vzduchu.
5. Seznam, kde se dozvíme, kdy a kam mú:ême letèt.

piilelèt (pf) - piilétávat (impD
odletét (pf) - odlétával (impD

o 14. Éíke1e krátké rozhovory. (say shorr dlalogues.,

. Myslim, :e u: piiií:dí náÈ vlak. o Ale ne, piiiede âi
ná5 autobus,
naõe tramvaj.

za òtvrt hodiny-
za 10 minut.
za 5 minut-

kolega Krá|.
pan doktor.

o Ale ne, fíkal,
piiide az

2e za hodinu-
za púl hodiny.

I 1 5. Éíke1e t<rátké rozhovory. (Say shod dialogues.)

a I\,4ám problém. Potiebujupiivézt domú jednu skiíõ.
odvézt domú knihy.
odnésl dopis na poÈlu.
piinésl nèco kjídlu.
vynésl nahoru tenhle stü|.

o Ját i to piivezu.
oovezu.
oonêsu.
piinesu.

16. DoplÈte co nejvíce sìovy. Udèlejle si mêzi sebou soutè:.
(Add as many wods as possible. Have a competÍtìon amongst yourcelves.)

r[] STUDOVAL(A) JSEI\,,| - ekonomii, nã univerzitè, ...
zKouSKA - tè:ká, düteiitá, z natematiky, ...
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oPFAVTL(A) JSEnr -

SITUACE _

sEZNÁÀfll{A) JSE|V SE S(E) -

BYT _

BOJiIT/ SE

JEDNANI
Pan Kubát a pan Fisher sê vítaií v kanceláfi.

K: Vítám vás u nás v Praze. Jsem Petr Kubál, obchodní ieditel nasífirmy.
F:Tèéí mè. Já jsem John Fisher. Jsem rád, :e vás poznávám osobnè; zatím

jsme spolu mluvili jen lelelonicky.
K: Jakou jsle mèl cestu?
F: cesla byla pFíjemná, i kdyi trvala dlouho.
K: Posadlê sê prosím. I\,,|ú:u vám nabídnout kávu?
F: Dèkuiu. rád sivezmu.
K: A ted k vèci. [,4áme jestè nèjaké otázky k návrhu smlouw.
F: Prosím. Také bychom chtèli s vámi píojednat nékleré delaily.
K: Jak dlouhou záÍuònídobu mají vase virobky?
F: Dva roky. Reklamovat je mú:ete piímo u nás nebo u naèeho zástupcê tady

K: Nasi zákazníci sistèZujÍna õpatnli servis. Opravy trvajídlouho.
F: Situace têd budê l6péí- Otevíráme v Ceské republice dva nové servisy a naËÌ

technici zajislírychlou opravu pfímo na místé.
K: Vtom piípadè se smlouvou souhlasíme.

Ale jeÈlè iednou si ji prosluduju. Sêjde'
me se zítra?

F: Ano. Podívejle se na nase otázky, lady
jsem je pro vás piipravil. Budeme o nich
jednal zítra.

K: Samozfêimè. Která hodina se vám zítra
hodí?

F: Pfijdu stejnè jako dneska, v deset. Kdy-
bych nemohl piijít, zavolám vám.

K: Chcete, abychom pro vás poslali do ho-
telu auto?

F: Ne, dèkuju.



ì 17. Ãikejtê véty se slovesem. DoptiÌe prepozice,
lsav sentences with the verbs orven, Àoo
preposìtion s where necessary. )

kde je Ìo nutné.

Í} DËKOVAT

jP'q
. Dèkulu váÍn

za hezhi dáÍek.

hezhi dárek

ÓEKAT DOJíT
(pro néco nèkam)

.-. \
noviny trafika

ZAPLATIT
(kolik za néco)

í 000 Kõ koèile

VYPRÁVÈT
(nèkomu o nèòem)

-- ' . \rodiõe naóe dovolená

ZAJISTIT
(nèkomu-nëco)

,'- \
oni hotelv cenlru

pfitêl hodina

VZ|T SI
(nèco od nékoho)

::e'{i

DOnDOny

MUSET II4YSLEÌ
(na nèco)

PO[,1ÁHAT
(nékomu v nèòêm)

-,. 
\

syn matematika

CESTOVAT
(po nécem nèkdy)

,,. \
stfední Evropa léto

ROZLOUÓtT SE
(s nèloiï nèkdy)

Petr vòera

DÈT SE
nèkoho)

TomáÈly

DOZVÉ
(néco od

z1imavé
informace

nase cêsta - AustrálÍe

PRACOVAT

:2K
Kolega now úkol

POZDRAVOVAT

-''',q.manzel Já

BLAHOPRÁT

ï2-qÏ
VBÁÏT SE

(odnèkrd nèkdy)

pÍác€ 7.30 hodFi l ip natozeniny
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_l 18. Vypravujte, jak podle vás sillace pokraòovala.
(Tellthe story of how the sttuaüon continuecl, using yoú own ídeas.)

Pfijêli jste do hotelu, kde istê si pfedem rezervovali dvoulú:koqi
pokoj. Celli den jste strávili na cestè ajsle unavení. V recepcivÉak
na vaèe jméno Zádnou rezervaci nemají, Rozzlobíte se.
a Jak je to mozné? Pokoiisem objednával lelefonicky pfed mèsi

cem. Rekli jste mi, Ze v tomto termínu ieété máte volné pokoje
a Ze mi jeden dvoulú:kow pokoj rezeruujete.

o Omiouvám se; nevím, iak se to mohlo stát. Bohu:êlvèak nemá-
me ãádni volni dvoulúikovti pokoj, jen dva jednolú:kové.

Co budelê dèlat?

Chcêle si pronajmout mal)t byl. Nechcete byt v centru, pÍoto:e by byl moc
drah\i, ale nêchcête také bydlel dalêko od centra. Têd'si pfichiázíle prohléd-
nout jeden byt ve õtvrti na kraii mèsta- Podle mapy se vám zd,álo, Ze není
daleko od motra. Jdete vèak u: úvn hodiny a stále tam nejste. Cwrt sê vám
také moc nelíbí. Nakonec dojdete k domu, ryjedete úahem do èestého
poschodí a zazvoníte.
a Dobni den. [Iluvili isme spolu vòera telefonicky. Jdu si prohlédnout bÍ.
a Je svèllÍ, má dost velklt obivací pokoj. Lo2nic€ je sìce malá, ale z oken

vidím do pfírody.
Pronajmete si tenlo byt nebo ne?

À/an:elka piichází radostnè domú. Volá na man:ela a ukazuje nové kalhoty:
a Podívei, co jsem si koupilal Hned si je zkusím, uvidíè, iak mi sluõíl
o Neisou ti malé?
. Jakje to mo:né? V obchodè mi byly dobie
Co udélá man:elka s kalholami?

Vaõe kolegynè s nèkttm teleíonuje. Skonõí hovor, nic neiíká ajen
se dívá smulnè z okna. Kdy: se dívá u: pèt minut, poznáte, :o
néco nenív poiádku. Chcetê jípomoct. Pfüdete k ní.
a JiÌko, nenítidobfê? Stalo se nèco? Pojd', pújdeme na chvíliven.
Venku vám Jitka zaõne vyprávèt, :e se stalo nèco s pfitelem. Co?



Ve méstè jsle potkal(a) svou piítelkyni. Pied dvèma dny mèla odletèl s ro-
dinou na dva ttdny k mofi. Jste zvèdavicá), co se stalo, :e neodletèta.
a Ahoj, Jano! Jak to, iê jsi doma? Co se stalo?
o Ahojl Nám se nêslalo nic. Ale piedstav sit Piijelijsme na teliõtè, kde nám

záslupce cestovní kanceláie mèl dát letenkv. Cekalo nás tam asi dvacet.
odletél jsme mèli v jedenáct. V deset jsmê uZ byli vsichni nervózní, p.o-
lo:e zástupce nepiisel. Stále jsme ÌeleÍonovatido cestovní kanceláie, ale
nikdo to nebraÌ.

Jak to skonòilo? Poiede nakonec Jana s rodinou na dovolenou?

í 19. Éêknéte o sobé. (Sa y about yourêetf.)

o Jak se jmenujete?
o Jaké je vaÈe jméno a pfÍmení?
o Kdy a kde jste se narodil(a)?
o Kolik je vám leì?
o Kde bydlíte? Jakáje vaÈe piesná adresa?
o Jaké mátê teleíonníóíslo?
o Jsle svobodnJi, nebo:enati? (svobodnlt - st gle xíena\i - maúed)

Jsle svobodná, nebo vdaná? (svobodná - slng/e x vdaná - maïíed)
o Kolik máte dètí? Kotik jim je tet?
o Kde pracujete?
o Kde jste studoval(a)?
o Které jazyky znáte?
o Proõ sê uòíte õesky?
o Ktêrá òeská a moravská mèsta iste u: navÈtívil(a)?
o Co si myslíte o Cesích? A o õeètiné?

OÍiciáfní jména státú (OfÍicial names of states)

Spojené státy amêrické (USA)
Kanada
Austráliê
SpoÌené království Vetké Brilánie a Severního trska
lrská republika (lrsko)
Nizozemské království (Nizozemsko)
Belgické královsÌví (Belgie)
Dánské královsÌví (D,ánsko)
Svédské královslví (Svédsko)
Spolková republika Nèmecko
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ZDRAViMÊ

Dobry'denl
DobÍit veóerl
Ahojl
Na shledanoul
Na shÌedanou zíÌra.
Na shÌedanou v nedèli.
Dobrou nocl
Ahojl
Za chví]i âhoj.

JAK SE MATE?

Jak se mále?
Dékuju, dobfe.
Dékuju, jde to.

Jak se má man:el?
Jak se daii manZelovi?

Má se dobfe. + IVIá se épatné.
Cítí se dobfe- é Vúbec se necítí dobre-

Je spokoleni.
Je ètastni. + Je nestastni.
Je piepracovani.

Jak se má váS otec?
Je váZnè nemocni.
To je mi líto.

PozdÍavujte ho ode mne.
Dékuju, vyfídím lo.

OSLOVUJEME

Pane Kubátel Paní Kubátovál
Sleõnol
Pane doktorel Paní doktorko!
Dámy a pánové.
VáZení piálelé.
lvlilÍ kolegové a kolegynè.
v dopise: [,,lili Pavle

Milá Jano
VáZeni pane
VáZená paní

WE GREET

Good norning/aftemaan.

Gaad-bye.
See yau tomaffaw.
See you an Sunday.
Gaad night.
Bye.
See you latet (in a shoft while).

HOW ARE YOU?

I am fine, thank you.
QuíIe well, thank you.

How is your husband?

He ìs well. X He is not well.
He feels well. X He doês not feel at

He ìs happy. X He is unhappy.
He is oveworked.

How ìs yaú Íather?
He is serìously ìll.
I am satry to hear that.

Gìve him my (best) regards.
Yes, lwill, thank you.

WE ADDRESS

Mr Kubát. Mrs Kubát.

Dactor.
Latlies and gentlemen.

Deat colleagues.
in a letter: Dear Paul

Dear Jane
Dear Sil
Dear Madam
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PREJEME

Slastnou cestul
Hezki vikêndl
Hezkou dovolenou!
Mèjie se hezkyl
Dobie se baviel
Hodnè étésÍíl
Na zdraví!
Blahopfejul Gratulujul
Vèechno nejlepóí!
Véechno nejlepói k svátku/

k narozeninám.
Veselé Vánoce a èíâstni novi rok.

Vsechno nejlepéív novém roce.

souHLAsÍME

Jistè. Uróité.
Samoziejmè.
[,4áte pravdu-
To je pravda.
Je to tak.
Souhlâsím.
Íaky sì to myslím-
ïo siÌnysliml
uoota.
Správnè.
Ano, to se mihodi.
To jê dobíli nápad-

NESOUHLASIME

Ne.

V:ádném píípâdé.
To neni mozné.
It4)ilíte se.
To není pravda.
Nemáte pravdu.
Ne, nesouhlasím,
Ne, je Ío jinak.

WE WISH

Have a nice weekend.
Have a nice holiday.

Enioy it.

Cheers.
Congratulatians.
Best wishes.

Metry Chrìstnas and a Happy New

Best wishes íor the New Year,

WE AGREÊ

Ceftainly. Surely.
Of course.

Quite tue.

Good. OK.
Right.

lhat's a good idea.

WE DISAGREE

On no account.
That's nat possible.
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NEVITÊ

Nevírn.
MoZná.
Snad.
Je to mozné.
Asi máte pravdu.
Asi ano, ale nevím to uróitè.
Pravdèpodobné ano.
Pújdes tam?

Jeõìè nevím.

Mo:ná.
To se uvidí.
ptaÌi.

To je jedno.

DEKUJEME

Dèkulu.
Mockrát dékuju. - Nêní zaò.
Bádo se staìo.

Piedem vám dékujêfte.
Za võêchno vám dèkujeme.

Ale to je samozFejmé.
To nestáio za ieò.

To je od vás milé.

oMLouvÁME sE
Promirile. - To nevadí.

Nic se nesÌalo-
To je v pofádku.

Promi,ìte, nêchtèl jseú.
Omlouvám se, Ze jsem pÍiÉel pozdé,
ale neni 10 moie vina.

Chci.se vám omluvit, byla to moje

Nezlobte se.
Omluüe mè na okamZik.
Promiriìe, nemú:u za to.

YOU DON'T KNOW

^laybe.

Maybe you are tight.
Maybe, but I am not quite suÍe about it-

Are you gotng to go there?
I dan't know yet.
Maybe I am.
Maybe.
We wìll see.
Agteed.

It nakes na difference.

WE THANK

Thank you very much. - That's att ght.

We thank yau in aclvance,
Thank you for all you have done íoÍ us.

It's the least I could do.

It's veÍy nìce of you.

WE APOLOGIZE

Excuse me, - lt doesn't matter.
No harm done.
It's OK.

Sorry, I dìdn't nean to.
I am sarry I am late but I am not ta

lwantto apolagize ta yau, lwas to

Don't be angry.
Excuse me fot a moment.
I am sorry I am not to blame for it,
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POZVÀNi
Piijdte k nám nékdy.

Piijdu rád.
S radostí.
Píoò ne?
Rád(a).  Velmirád(a).
To je dobú nápad.
Dèkuju za pozvání.

Chtèl bych vás pozvâ1dnêska
na veóefi.

Bohu:el, dnêska nemúiu.
Skoda, nehodí se mi to.
Oprâvdu nemú:u, mám moc práce

A zítía byste mél óas?
Ano, zí t Ía se mi lo hodí.
ZÍtra piijdu velmi rád.

Piijdu vám naproti.
Smím prosil? (o tanec)

ORìlu\,Íe mè, netânòím.
Je mi líto, jsem moc unavená.

PÈEDSTAVUJÊME sE

Jsem.. .

Dovolte, abych se piedstavil.
To je múj pfÍtel ...
Chci vám piedstavil svého piítele.

TèÈí mé.
TèSírnè, Ze vás poznávám.
Jsem rád, Ze vás poznávám.

ie jsem vás poznal.

ZnáÌe se?
Piedstavím vás. Ìo ie ...
Iì,/lohl byste mè seznámit s ...?
Rád bych se s ní(m) seznámil.
Promiite, nejste pan...?
Rád bych se s vámi (s iebou)
rozlouòil.

Je mi lÍto, musím se Íozlouóit.
Bohu2el uZ musím jÍt.
Fád bych zústal, ale nemú:u.

INVITATION

Come to visit us sometime.
It will be â plêasurc.

Why not?
Gladly. Very gladly.
That's a gaad idea.
Thank yau for yau lnviliation.

I'd lìke ta invite you fot supper today.

I'm satry I can't taday.
That's a pity, h daesn't suit me.
I really canï, I am very busy.

And what about tamorrcw?
Yes, ìt suits me tamorrcw.
It will be a pleasure for ne to cane

lwillcome to meet you.
May I ask you? (to dance)

Excuse me, I dan'I dance.
I am soffy, I am vety tired.

WE INTRODUCE OURSELYES IO
EACH OTHER

LeI me ìntraduce myself.

I'd |ke to intraduce my f end to you.
Its ntce to neet you.

I am glad that Iget to know you.
that I goI to know you.

Do you know each otheÍ?
lwillintrcduce you. This is ...
Could you introduce me to ...?
I wauld like to meet het/him.
Excuse me, are you Mt ...?
I'd like to say goocl-bye.

I'm sorry I've got to say good'hye.
I'm sorry I have to be ofl.
I'd like to stay but I can't.

--i?i*;rn'
.-



.  q. :  1. .  . ' , , ' , , ' , ' ' , , . - t ' ,  f f i
Thank you far the nice evenìng.
Thank you Íat your visit.
When shallwe see each other agaìn?

It's a píIy that you can't stay longer.
Gíve my best regards at home.

DID YOU LIKE IT?

Dìd yau like the film?
What's yau opinion of this íiln?

It is an ôutstanding fìlm.
I didn't lìke it much.
This ìs an average film.

It was clisappointing to me.

It ts great.

I DON'T UNDERSTAND

Excusê me, what dìd yau say?

Can yau rcpeat ìt to me?
I'm sarry | didn't understand.

Can you tell me it ance more?
I don't understand the word "...'.
I don't know what '..." means.
Can you speak nore slowly, please?
Could you speak môtê loudly?
Can you say kto me in English?

I don\ unrlerstand it in Czech.

WE ASK (FOR)

pass me , , ,
Could you tellme ...?
Can you pass me ...?

I

Dèkuju za krásni veõeí.
Dèkuju za návstèvu.
Kdy se zase uvidime?
Piijdte zase brzo.
Skoda, :e nemúZete zústat déle.
PozdravujÌe doma.

LÍBrLo sE vÁM To?
Libil se vám ten lilm?
Co iíkáte tomu fi||'ìu?

Líbil se mi.
Je Ìo dobúÍ i tm.
Je zajímavi.
Je io vynikajicifilm.
I\,4oc se mi nelibìl.
Je to pÍúÍnérnli íilm.
Je 10 slabé.
Nudi mè to.
Nestál za nic. ì
Za moc to nêsìálo J
Zkiamalo mè ìo.
Je to fanlastické.
Je ìo senzaõní-

NERozuMiM

PromiriÌe, co jslê iíkal?

I\,4úZete mi to zopakovat?
Bohu:el jsem nerozumè1.

[.4ú:ete miio iíct jeétè jednou?
NeÍozumím siovu,, , . ," ,
Nevím, co znamená , , . . , " .
l\,4úUete, prosím vás, mluvit pomaleji?
It4ohl bystê mluvlt hlasitèli?
[,4üZete milo iíct anglicky?

Cesky tomu nerozumím.

PRosíME, ZÁDÁME

Prosínì vás, feknète nám ..-
podejte mì ...

Ivìohl byste mi iict, ...?
[,4ú:ete mi podai...?
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Ivohl bych vás o nèco poprosil?
[/lüZu vás poprosit o ly novìny?
Nemèl byste drobné za stovku?

Byl bysle tak hodni a sedl si sem
dopiedu?

Budte tak hodn)i a ...
Dovolíte, abych oleviel okno?
Dovolte, abych vám pomohl.
MúZu vám néjak pomoct?

Dékuj!, jste moc hodni.
Ne, dèkuju.

CO BUDEME DËLAT?

Mám nápad. Pújdeme nâ koncert.
Nechtèli ilysle se trochu pÍoiít?
Nechcete jíl ke mné?
Já bych 5el do bazénu. Kdo pújde
se mnou?

OMYL

To je omyl.
ItIilíte se.
Spletl jsem se.
Spletl jsem si òíslo.

smèr.
Zmli l i l jsem se.

MAM STRACH

Bojím se, ie se mu nèco stalo.
Bojím se o nèho (o nÍ).

Nemèjie strach.
Nebojte se.
Nedèlejte si Zádné starosti.

PÈEKVÁPENí

Neiíkejte!
To je ale piekvapeníl l
No tohlel )

Could I ask you for something?
Can I ask you for the newspaper?
Would yau have change Íor
a ane-hundred ctown nate?

Would you be so kind as to sit down

Be so kind as to ...
May I open the wìndow?

May I help yôu in any way?
Thank you, it's very nice of you,

WHAT ARE WE GOING TO DO?

I have an idea. Let's go to a conceft,
Would you Uke ta take a watk?
wauld you like to come to ny place?
Iwould |ke to go to the swìmming paot.

Who will Ìoin ne?

MISTAKE

I dialled a wrcng nunber.
I taak the wrong direction.

I AM AFRAID (HAVE FEAR)

I am afnìd that samething happêned to him.
I an anxious about him (her).

Do not warry.
Da nat be afÍaìd.
Do nat let it trouble you.

SUFPE/SE
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To neni mozné!
Vy si dèláte legraci!
To nemúie bJit pravdal
To je dobú nápad!
Coie? Jak to?

zKLAMÁNí

To je skoda.
Co se dá dèlat.
Proò? Co se stalo?
Ale to nejde. Pfece .-.

PROTESTUJEME

To nenímo:né!
To musí bÍ nèiakli orÌyl.
To nemúZeÌel
Na to nemáìe právol
To nenÍspravedl ivé.
Budu si stéZovat na ambasádèl
Jak tè nèco takového mohlo napadnoul!

JsEM NESPoKoJENV
Ui toho mám dosl.
LJ: to víc nevydr:ím.
Nudím se.
To je ostudal

skandáll
To je drzosìl
Nechte lohol
PieslaÈte.
DejÍe mi pokoj.

POCHYBY

O tom pochybuju.
Nevèiím.
To sotva.
Pravdèpodobné ne.
Tieba.
PaÍnè.
Spís(e) ne.
Nejspí5(e) ano.
pr,i ano.

fhat's a gaod ìdea!
What? How ìs it possible?

DISAPPOINTMENT

Why? What happened?
Bul li's roi posslb/e.

WE PROTEST

There must be a mistake.

Yau have na right to!

I wìll camplain at aú embassy.
How could you thìnk such a thingl

I AM NOT SATISFIED

lcan't bear it any more.

Siop Íi!
Stop it!

DOUBTS

I have rloubts abaut ìt.

Maybe. Passibly.

Supposedly yes.
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STANICE
HLAVNÍ NÁDRAZÍ * pRvr'rí pouoc

pÈÍoroo x vllxüla NADFAZNI POLICIE

NASTUPTSTE 1, 2, 3 USCHOVNA ZAVAZADEL

FFoÌuÈÁKyl
rer*Ár*l-

VSTUP NA KOLEJE ZAKAZAN

túKLADI'rA-l
,M(.q--, 

-" PITNA VODA
tõteHsT'rrJNìT -

Main railway station
Entrance to the tíaÍns
Platlom numbeÍ 1, 2, 3

Railway station police
Left luggage ofíice
Waiting room Íor smokers
(fot motherc and childrcn)
Booking oÍfice
Out of work
Drinking water

Entering the line ìs prohibited
Request stop

METRO, SUBWAY:

Stop getting on and ofí,
the door is closing.



PUBI- iC NOTICES

Emergency exit
No entry
SÍop1

Passage
Cross Ío lhe opposlte sidel

Pedestian crcssing

Traffic sìgn
Cat park

VSTUP
ZAKAZAN!

PESI ZONA

oBJi2óKA: PRÜCHOD

PREJDÈTE NA
DBUHOU STRANU

CESTA UZAVRENA

PRECHOD PRO CHODCE



PUBLIC NOTICES

PRO NEPLAVCE

P0z0B scH0D!

OBSAZENO

KOUPANI ZAKAZANO

Swimming pool

Swimmers only
Swìmming Íotbidden

Cat hírc

Síghtseei,g

Sold out
Stock-taking

Occupied

KOUFENí ZAKÁZÁNo

NEDOTÍKEJÌE SE!

VYPRODANO

INVENTURA

VSTUP VOLNY
ÕrnsrvÉ zeoií

Gtocery

Do not touch!
Cash register
Open
C/osed

NA TFÁVNIK
VSTUP ZÁKÀZAN

POUZE PRO
PLAVCE

POKLADNA
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IMPEBATIVE
2- pers s!

PASTTENSE
3d peÍs sg

jêt

kas a1

ir
míl
mir

najít
naézl

píl

plavat

pá
piát sÌ

srát

umiil
vèdèt
vésl

rnìpl

pÍ
rmpl
rÍnpl
rÍnpl
rÍnpl
rmpl

pt

pÍ

pÍ
mpÌ

pr

pÍ

pl

pÍ

pl

pl
pl

òÌu

hraju (hraj)

l9du
trm
ldu
kaalu

lZrl

rnvr! (Ivi) .

najdu

pju (pìji)
p áÒLr

pjelu si (pieiD
pflJmu

smqu sê

stojÍm

s1úiu

uká:u

hrajou (h'âji)
chlèlí

jedí

lzou

mytou (Tyjl

pijou (pji)

piêjor si (piej0

sÍneJou se

spí
stoji

ukázou

vèdi

budl

el l

hfajl
chtèjl
jedl

jd l
kâõl l
kadl
tzl
lejl
Ínèjl
Ínyjl

oteviil
peòl
pijl
plaÕl

poóliI

piijmil
p iSl

ieknil

spll
sÌúll

ukazl
uÍniil
vézl

hrál

jedl
Sel ,  5a
kaslal

mvl

pr l

piáì si
piÌjal

snèd

védé



PNESENT ÌÊNSE
1'Ì pers sg 3d pers pl

vsrá1
uzír
zaòÍt

zavíll
z\áÏ
zil

mpt
pÍ

pÍ
pÌ
pl

zju (2)) ,ijou (2)i)

vezl

zaór I

zavi I
zvll
zijl

zaÕal

'i. lj;rr,ir:1 iviÂ-ll {"..4t T irì.iì ì I:i

bé:et (mpÍ) - bè:í- bétel - pobê2í (ta tun)
piibèhnoul (pi - pÌibéh piibèhne

béhal (mpf) - bèhá - bèhal- bude béhat
pi ib ihal  ( impf)-  p ibíhá -  p i  bíhal-  bude pi ibÍhal

JIT
PÈUÍT pÌ

lde púldê
piiide

CHODIT
PR]cHÁZET mpf

chodi
piicházi

chodil
piicházel budê pficházet

JET
PRUEÏ

mpÌ
pt

teÌ
piúê piijede

JEZDIÍ
PÉUíZDEÌ

rmpÌ
rmpl

tezdí
píijíidí piüí2dè

bude jezdil
bude pijítdèt

LETET
PáILETÈT

ìmpl
pÍ

lelèl
pi letèl

poletí
pfiletí

LETAT
PRILÉTAT

rmpi létá
priléÌá

lélal
pi Létal

bude letât
bude piiétat

N ESÌ
PRINÉST

rmpi
pÍ

NOSIT
PBrNÁSET

rmpr
rmpÌ pi nási piiná5êl bude piináÈet

VÉST
PRIVFST

rínpÌ
pÍ

povede
pivede

VOD T
PÉIVÁDÉT rÍnpÌ

vodí
pilvádí piivádél bude piivádét

vEzÍ
PRVEZT pÍ piivez

vozr
PÉvÁZEr

rmpÌ
piiváiel bude piivá:el
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MEZI \ Instr kcte? fwáere?) pace in thê
\\  midde

beÍÌalee, \ 
. Acc kaÍn? plâce _ in theanong ',\ (to where?) middle
'tuslt Rdy? (when?) time _ b€i{,een,

Loc

kdy?

kam?

lrrne

OtÍaz visr lÌ|ezi okny.
ne ptcture hangs betueen the windows.
FovesÌm obraz mezi oknâ.
I wll hang the prcture beh een E windows.
r-ryoe mêzidruhou a tietihodinou.
He willcone beãt/een two and hrce o,clack

ü\

0ILoc

kd\r? tf le

place hgheí

plâce lì gheÍ

t Iìe

p ace

time - during

obÍaz visi na sténé
The picture hangs on the watt_
na iaie, na konci, m zaõátku
in sping, at the end, atthe beqinnjno
Obra? povèsím nastènü. - "
lwill hang the pìcturc on ke waL
na nádraií, na tetiétè, na hory
Io ke statian, to the ajrpaft, toihe nauntains
na (oncert, nâ postu
ta the concen, Io the post olfice
elvd na jednu, nâ podzim
at a quaftet pasl twelve, jn autunn

Ob€z visínad stotem.
Ihe pictue hangs ahave the tabte.
PovèsiÌ obfa? nad stüt.
He hung the piüute above the tabte

o ptàzdninâch - lluìng the holidays
o dovolênè - duing lhe holitlav
o Vánocich - dt Crrst râs
o Íilmu - abatt the Íiln
Je o lij roky mtadsi
l1e 6 three yearc younget thân ne.

Chodil po mésté, po pa*u.
He ú/alked raund the lown, in the Datk.
Po obèdè mèJ kávu
He had colEe aítet lunch.
po celi liden = ceÌi liden

Kniha byla pod slolem.
The baak was under ke tabte.
Dej taõku pod srút.
Putthe bag undet the tabte.

NAo 
\rfír 

kde?

aoove, over . Aac kana

kdy?

Po 
I-Loc 

kde?

rclnd \, kdy?
.Acc kdy? (bèhem)

\rfsrr 
rde?POD
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PRED 
\ 

lnÍr
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GENITIVÊ

place I lÍon1

time - beÍore

lime

Ime

Loc

i : t  j : r j i :  i r : : Ì l I i . t i . . | . :  - : , : l

BEZ OD DO Z IJ
without Írcm. till, by, Írôm at, near

PoDLE PoMocí BÈHEIrì
accoíling ta with the hetp af during

K, KE PRoT|, NApRoÏ DíKy
ro agâ,rsl

Aulo le piêd domen.
The car ìs ln lront al the house.
Auto jede pied dúm.
Ihe cât goes ìn hant of lhe house.
Pi Sel pied obèdem, pied druhou.
He cane beíare lunch, belare tvlo o'clock,

By ve mèsié.

v roce 2002, v zimé, v léié, v lednu ...
in the yeaL tn winter, in sunner, in Januaty, ..
v sobotu, v nedèli, vjednu hodinu
an Saturday, an Sunday, at one a'tlock

Za domem slolíauto.
A car shnds bêhind Íhe house.
Postav auto za dúm,
Paú the cât behind ke house.
iednou zâ tiden, (1x)zâ hodinu, (1x)za Íok
ance aweek, ance an hout, once a year
Pf{du ?a hodinu, za dva dny, za pét minut pèt.
lwillcone in one hout, ìn lwo days. at Íive

Têlevize za 20 000 korun.
A TV set íar 2A AAA üawns.

VÊDLE BLizKo KoLEtv, oKolo
next ta near rcund, about

KRoMÈ vóErNÈ Mísro
êxcepf, bes/des including instead of

KvúLr vüÕr
fôt the sake of, because of to,,'/atds

SKFZ OB DEN
thraugh every other day

karn?

kdy?

kde?

kdy?

kdy?

kle?

kâÍn?

kdv?

za ko ik?

place belìind

1nìe hol^r oiten?

time then

pÍice

DATIVE

ACCTJSATIVE

LOCAÏIVE

INSTRUM.

PRÕ PáEs MIMo
far aüass, aver except, outslde

PÈl
at" by

s, sE



KEY (KLrC
LEKCE 1

2. 1. jsem;2. jsou;3. je i4.  jste;5. lsme;6. je;  7.  is i /ses;8. je i  L js i /ses

3. Ne, to neníóaj. - Ne,lo není rum. - Ne, to neníjoguÍt. - Ne,lo nenidzìrs. - Ne, to neníkoktejÌ.
- Ne, lo není pizza,

5. 1 . My jsme lady, my nejsme lam. 2. Ona je Õeõka, ona není cizinka. 3. Ty jsi sludent, Ìy nejsi
proÍesor. 4. Vy jste profesor, \y netsle studenl. 5. Já jsem cizinec, já nejsem Cech. 6. On je
Pelf. on neníÌomás.

7. Ne, lampa není nahofe, je dole. - Ne, okno nenívepiedu, je vzadu. - No, rádio není dole, je
nahofe. - Ne, leievize není vlevo, ie vpfavo. - Ne, postel nenívzadu, je vepiedu. - Ne, skÌíi
nenínaDravo. ie nalevo.

8. la skiíÈ - ten slúi, ta knlha - ten hoÌel - ta iidle - ia Píâhâ, len hÍad, 10 mèslo - ten obraz - la
postel- ten chleba (ten chléb), ten rohlik'to kieslo, ta lampa - len pán, ten mu: (ten kutr)-la

noì i hotel - velhi park - stará kniha - mladá :€na - ínìadi AngliÕân - malé mèslo - staÚ pán -
dobrá uòitelka- mladá Ceska - oékllvi Íilm - hezki pokoj - bile okno
Nahoie ie obraz (lampa). - Posielje nalevo. - Sklín je vzadu. - To jejeden sludent [IomáS). -
Vê skiíni letí kniha a slovník. - Napravo stojí Ínali stú|. - Tam je jeden mlady mui. - Sludent
sedi na iidli. - Rádio sioií na sklini. - Díiè taÍn není. - Na stole je le evize. - Vzadu je skiíi
â lâmpa. - Vepiedu sedímladi mui. - Lampa visí nahoie. - Ten pokojje velhi.
ten jeden ciz nec - ta jedna lampa-tajedna skiíò.,lojedno okno - Ìajedna sludentkâ - Ìa ledna
poslel'lâjedna zidlê - to jedno ádio - tenjeden Cech - l9n jeden slovník - tajedna kniha -la
jednalelevize - len jeden slúì'to jedno kreslo - lajedna ceska -len jeden pán 'ta jednâ pâní
- len jeden obraz - ten jeden mu: - lojedno dÍtè - ìaj€dna:ena
1.Ínadi; 2. staúi 3. bílái 4. nová; 5. mali; 6. hezká; 7. mladli; 8. velké; L stâréi 10.mo'
dernÍi 11. veÌki; 12. malé; 13. novái 14. hezhi
To kiesloje zelené. - Nâlevo sloiívelká poslel. - Vepiedu stojÍhnédi stú|. - Na stole lezívelká
kniha. - Na skiíni stojíòerné rádio. - visÍ tam modeÍníobíâZ. - Ten cizinecje mladi. 'To je
dobú uòitel. - To je hezké dítè.-Toje velkti pokoj.

1. Ne, len slúl nenÍhnèdi, je biìi. 2. Ne, ta le evize nenínová, je staíá. 3. Ne, ta poslel nenÍ
modrá, je zelená. 4. Ne, lo dítè není malé, je velké. 5. Ne, ten prolesor není mladlT, je sÌani.
6. Ne, to okno nenívelké, je malé. 7. Ne, ia skiíi není slará, je moderní. 8. Ne, len Íilm nenÍ
oskli\ i, je hezhi.

1 7. 1 . Kde le velloi stül? 2. Co letí na stole? 3. Co je ve skiÍni? 4. Jaká to je :ena? 5. Jaká cizinka
tarn sloií? 6. Kde je õ€rné rádÌo? 7. Kdo sedína Zidli? 8. Jaki profesor sedívzadu?

18. 1. Ne, lampa nenínahoie, je dole. 2. Ne, profesor nenítâdy, je lam. 3. Ne, to není rnuz, to je
iena.4. Ne, ta:ena nenímladá, je staÍá. 5.,Ne, okno nenívepiedu, je vzadu.6. Ne, rádio není
dole, je nahoie.7. Ne, to nenicizinec, to je Cech.8. Ne,lodÍtè nenívelké,je malé.9. Ne, tele-
vize neni napíâvo, ie nâlevo. 10. Ne, postel není vzadu, je vepiedu. 11. Ne, len pokoj není
moderní, ie slaú. 12. Ne, ten protesor není staú, je mladi.

K a lam not âCzech.lâÍn an Englishman (AÍnerican, Canadian, AustÍaiian). lâm young ãnd
p,36 bg. Here lam a sludenl. He is also a student, buÌ is a Czech.

a larn a (íemale) fore gner. lam young. That old g€ntlernan is a píoÍessor and Íhat woman
is a sludent like me.

10.

12-

13.

14,

15.

16.



KEY (KL|C
LEKCE 2

K a ls the protessor akeâoy in the classrooÍr?
p.42 o No, not yet.

ls your husband still in hospital?
He is no longerlhere. He is in bêd al homê.

a ls dâd at home yêl?
O No, he is slill al work,
a Where is the black swêâler?
o Here on the châir,

Where are Thomas and Susan?
They are in a Íesiaurant.

a WheÍe is lhai book? a Why is Peter not âl home?
o H€r€ on lhe tablê. o He is in the cinema.

a Where is my swealer?
o ll is in ìhe waÍdrobe.

a ls Jane at homeyel?
o No, she is sìillal school.

a Where doesyour wiÍe woik?
o In hospilal.

a
o

a
o

3. nakupuju, nakupujeõ, nakupujê, nakupujeme, nakupujete, naküpuiou v obchodé
pracuju, pracujes, pracuje, pÊcujsms, prâcujete, pracujou dobie
nêdélám, nedè|as, nedèlá, nedèláme, nêdélálo, nedélají úkol
jsêm, Ìsi/seË, je, jsme, jste, jsou ve õkole
prodávám, prodáváS, pÍodává, prodáváme, prodáváte, prodávají v obchodé
nestuduju, nêstudu;eÈ, nestuduje, nestudujeme, nestudujete, nesludujou na íakultó
\ïsvètluju, \,ysvèlluje3, vysvótluj€, vysvètlujême, vysvèllujete, !,ì/svètlujou gramaliku
nejsem, nejsi/nejseõ, neni, nejsmê, nêjstê, nêjsou doma

4. Ano, kupuju obÍaz úogurt, òaj, slovník...). ' Ne, nekupuju obraz (iogun, õaj, slovník...).
Ano, dívám se na uòitelku (na PêÍa, nâ Johna ...). - Ne, nedívám se na uóitelku (nâ Petra, na
Johna . . . ) .

5" Mám (Petr má ... [4aií ... Mámê ...) malou dceÍu, novou lêlevizi, velkou rodinu, hezkou
kamaÍádku, moderní liídu, slarou poslel, bílou sklíi, õeskou prof€soÍku, milou mâminku.
Mám (Máme ... Iüáme ve liídè ...) malou dceÍu a hodného syna, novou prcÍesoIku a nového
proÍ6soÉ, ch!4rou sludenlku a chyÌrého sÌudenta, mladou cizinku a mladého cizincê, starou
maminku a slaróho latínka. Mám no\i sveÍ, staú slovnft, zeleny koberec, õeryené klsslo.

6. Mám rád{a) dèdeõka, babiõku, (rodièe), slnice, otce, matku, tetu, bralía, syna, dceru, sesìru,

K a What does your broth€Í do?
p,52 o He studies economics,

a ls their son grown-up?
o No, he is stillsmall.

a ts youriamily in PÉgue, too? a
o No,lhey are in London. o
a Does your moth€Í slillwork? a
o No, she does nol woík âny longeÍ. o

a How is your husbând?
o He is ill now,
a I an sorry to hear lhal,

Are you looking at our (male) leacheÍ?
No, I ãm ìooking at our (female) leacher.
ls their daughler a shop assistânt?

7, a ls the proíessor alÍeady êxplaining th€ nêw grammaÍ?
O No, he is still explaining th6 old ons.
a Where do you havê thê new book? a AÍe you still studying the old lesson?
o Here on the table, o No, I am siudying ìhe new one already.
a
o

Does Dana likê the cinema?
She likes üìe cinema but nol television.

a Where do you work?



KLÍC)
Do you like íootball (= soccer)?
No, I don't.
Do you lik6 tennìs?
I don't like ilêilher.
And whaì do you like?
Ball€t.

a Who is akeady in the dassroom? a
o Only Thomas is sittÌng there. o
a How long have you been studying? a
o For lhreê hourc, I wittÍinish in â o

K a Do you understand Czech akeadv?
p.66 o No, I urìderstand only little.

ls Peler aksady sleeping?
No, he isjust lying in bed, he is tir6d.
When do you gei up in the moming?
At seven o'clock, iÌ is very/too eâíly,

a Whal are you d nking?
o I am so lired thât I am dÍinking both lea

and colíêe.

a
o

o
a
o

a
o
a
o
a

KEY

I am bul l'm watching TV.
Wherê are they selling this book?
Here in the universily shop.
Do you have a Íamily?
I hâvê a wife, a son ând â daughter,

8. 1. i,4ám barevno! {el€vizi.2. MáÌe chytrého synâ.3. Studuju òestinu.4. Máte rád U práci?
5. I!4ám ráda moderni divâdlo. 6. ProfesoÍ vysvéttuje novou gramatikL.7. V pokojimáme bitou
oosÌel. hnédou sl;Íi a õemìi stú|. 8. Pos,ouchám toho è€ského protesoÍa â lu òeskou prote-

9. Cjzinecje v PÍaze. - Rodinâ je v bytè. - Postetslojív pokoji. - prodavaòka prodává v obchodé.
- lvlatka pracuj€ v nemocnici. . Ten pán je ve mèstè. - prolesoÍka je na faküftè. - Stud€ntstudu-

10. My s€ dívámo nâ pana Kubáta. - Vy se taky díváte? " Díváè se na tetevizí? - p6tr sê tatry
dívá?
Co dèláte? - Co dèláé? - Délaiíto õoalnè.
Máte rád(a) divadto? - Máè rádía) kino? - tVá rád fotbat. - I\tá rádâ Kat€iinu.
Dneska nemám, . .. . Oni dnêska nemají õas, ... - Oni mají votno odpotêdn€. - Máte taky

Vzpomínáõ na rcdlnu? - On vzpomíná na dceru.
Nakupuju veõer. - I\,lan:elka nenakupuj€, nakupuju já. . Syn â dceÍa nakupujou v obchodè.
Odpoledne studujeme èestinu. - Vy také studujete õeËtinu? - Jana studuie aiìgliõtinu.
ManZdka pracuje v kanceláii. - Olec pracljê v neÍnocnici. - Syn a dcêra jestè nepracujou. ,
VeòeÍ uZ neoracuiu.
Vysvètlujêé to Spatné. . ProfosoÍ nevysvètluje gramaliku dobfe.

11. Co red'dèláre (dèrá5)? Stüduju èesrinu. - Kde nakupujete (nakupujeõ)? Vs mèsté. - (de pracu-
je vase (tvoje) man:elkâ? y obchodè v Praze. - Co vysvóttuje pÍoíesor ve Skot€? Novou tekci.
- Co sludujeten student? Ceskou gramatiku. - Co máte (má3) nastote? Knihu, stovnik a pero.
- Máte (mâS) dnêska veõer õas? Bohu:elne. - Na koho se dívátê (dÍváè)? Najeho syna. - Co
má Íád pan Taylor? Svou práci.

LEKCE 3

K . a Do you uloerstand Czech ak€ady? a What lime does rhe CTech tesson begin?
p.63 o No. I dorl unoêrstand yet. o I lhink it staíts alg o ctock ir lhe moõing.

a Wherc do you live? , a Wheíe do you tike to sit in th€ cin€ma?
ô In Pragu€ 6. o In lhe front because I have a poor sight.



KEY (KLÍÕ)
What is Martin doing here?
He is ìiving herê.
Have you been Íeading Íoí a long lime?

I\,ly bÍothêr is in Prague loday.
Wh€rê âÍe you going ÌogetheÍ?
W€ are going lo see the sights of Píague.
What does íalher ask about?

Who does our teachêr ask about?
About Ìhat nêw sludent.

a What aÍe you reâding?
o An interesling book-

Are you getting dressed?
The cinemâ begins in a shon while.
Oh no, il begins al eight
and now il is only seven o'clock,

a
o

a
o
a

a
o
a
o
a
o
a
o
a
a
o

Díváõ se na òeshi Íilm? Ne, nedÍvám se na õêshi íilm. _ Myslítê na Skolu? Ne, nemyslím na
Skolu. - Plás sê na iêií píáci? Ne, neplám se na její práci. - DíváS se fád na teleúzi? Ne,
nedívám s€ rád na teìevizi. - Odpovídá3 na moiiotâzku? Nê, neodpovídám na tvoji otázku

,,, lia a manzella) zacínáTe pracovat - obédvâme v íesÌauraci_ vstáváme _ odpoóvárì€ doma
a p;sloucháÍre .nagnetoÍon - posDicháme dom,: - sr prohliziÍìe PrahJ - u2 .ezims v posteli _

teslè s€dime v prácr - honóimê a jdême domú.
... tsvn a dceia) 7aòinaii pracovat . obédvaji v rsstauíâci _ vstávaji _ odpoóivají do'na
â pòsiouchaii maqnetofor - pospichaj:do'nú - si prohlí2ejr PÍacu _ uz leziv oosleli - ieèiè sedi
v Dráci- konõí a idou domú.

Hê asks how I am getling on and whal is ìhe school like.
a WhêÍe a€ you going?

Look, Pêter is walking over thêí€, Can you see him?
Yes, ìcan, He is weaÍing a green sweater.

4. .ldu domú. - JdeË, na procházku? --Jdou obèdval domll. - Jdou péSky na poslu
Cteme novinv. - Cleie tu knihLr? - Ctou dlouho.
Piiu [ávu. - Pii€t€ cai? - Piie coca-colu.
PÉu ooot6 òs;ky. - Éise. ie se ra dobls. - Piseme jedno cviceni.

5. . . .onjdetalrynâkupovat. . . . .onjdeìakytêlofonovat._.. .onjdelalrypracovat
... on se zâõiná taky dívâl. ... on zaõíná taky poslouchat. - ... on sijde lalry oblékât sveÍ
... on zâúná laky rozumét õesky. - ... on si lo zaóíná taky myslel. _ ... on zaòíná taky mluvil
anglicky.
. . .  òn taky zaòíná bÍ unavenÍ.  -  . . .  on jde taky psát úkol.  - . . .  on jdê lâIry spál 'on
zaõíná laky õísi knihu.
... on ide iaky odpoòívat. . ... ona siiaky zaòíná knihu prohlí:€t. _ . vy jdete ìaky sludovat?
- . . . Vy jdêìê taky snÍdal a pít õai?

K a Are you going forlhat book?
p.70 o Yes, I am going Íor it. o

AÍe you also going lo se€ the new Íilm? a Do you know Susan?
Yes, we are going to s€e it, loo, o Yes, I know her well.

Why are they viewing us in this way? a Jane, do you havê the diclionary for me?
Because they don't know us yet, o I'm alraÌd I have ilât home

6. ... na pÍolêsora, na syna, - Ptam se na nèho, na néj.
... profesora, synâ, magneìofon. - VidÍm ho,
.., na televizi, na manZelku. na tu Zenu, _ Dívám se nâ ni
... televizi, manielku, iu iênu. - Prohli:ím siji.

7. 1. Vidí mè (Ìè, vás, nás, ho, jì).2. znajÍ mè (Ìè, vás, nás, ho, ji).3. Myslina mè (na lebe, na vás,
na nás, na nèho, na ni). 4. VzpomÍná na mè (na tebe, na vás, na nás, nâ ného, na ni). 5 Ptá

o
a
o
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se na mé (na tebê, na vás, na rìás, na ného, na ni). 6. ZdÉví ínè (lè, vás, nás, ho, jD. 7. ProhtíZí
simè (tè, vás, ná€, ho, ji).8. Má pro mè (protebe, pro vás. pío nás, pro ného, pro ni)noviny.

8.. . .narodinu?Ano,myslímnanistále.- . . . l , lart inaâAlênu?Ne,nevidímie.- . . .Píahu?Ano,
pÍohlí:ím siji. - ... aulo? Ne, nemyie ho. - ... mého bíatÍa? Ne, neznám ho. - ... óas? Ano,
mám ho pro vas. " ... pro vás È€élina tètká? Ano, je pro mè tè:ká. - ... pro mè? Ano, kupuju
to pro iebe.

1 2. Taky veõer dlouho prâcujê3? - Taky isi u: ráno v osm ve íiímè? - Taky veòer odpoó1váè? - Taky
zâõíná tuújden v sedm hodin? - Talry obèdváË vjednu hodinu?
Taky mluvíé v pÍáci òesky? - Talq rád pijeS kávu? - Taky óleÈ zajímâvou knihu? - Ta,ry ráno
pospicháS? - Taky pÍõeè ve fídé d'ouhé cviòêní? - Taky vsrávaè ráno v osrn hodìn? - Taky jdês
domú? - Tâkyjsidoma? - Talq r.tU spíõ ve dvanácl hodin?

14. i .  ho;2. j i ;3.  je;4. i i ;5.  vás;6. na ni ;7.  té;8. pÍo nèho (pro nèj) ;9.  pro nás; 10. j i ;  11. pro mé;
12. na tebei 13. na ni ;14. na ni i  T 5. na néi 16. mé

LEKCE 4

K a Willvou oo lo Praoue
p.83 on SãtuÍãay?

o No, I won't. I am nol free, o Not until F dav afiernoon.

a When will you affive? On Saturday of on Sunday?
o On Salurday. On Sunday I akeady hâve someÌhing (= some progrâmÍne).
a Whsr€ is lhe pÍogramme? l'll have a look at whafs on têlêvision.
o lì's ovêl lhere on the table.

a Wili you go by lrain lhere?
o No, bY bus.
a l/vill you ÍetuÍn nol untiltoday?
o No, nol untiliomorrow al one,

a Whal time does the íain eâve? a
o At eight o'clock in the evening. ô
a You aÍe going already?
o Nol yet. l'llleave only in â shoÍtwhile.

a What are you doing tornoÍow?
o l'm going Íor âtrip.

a Wìen willJane arrive?
o TomoÍÍow morning at 8 o'cÌock,
a When are you coÍning back?
o I wilJ not probably return until Sundây evening.

to Prague?
a Willyou go alone?
o No. Thomas will go loo

a Who else will go to tho cinema?
o I lhink Peler will go, too.

a Willyou qo, too?
o Yes, l'll be qlad to.

Willyou buy lhe tickels?
Yes I will. In a shoÍì while l'll go to ihe
station.

a Willyou go to Ìhe dnemâtonight?
o No I won't, unÍonunately l'm not lroê
. Who willpayíor il? a Willanybody else come?
o will. O Píobâbly Paul.

K a Where do you come ÍÍom?
p.85 o I am from Australia, Írom Sydney. And where do you comeírom?

a From Canada, from lì,4ontÍeal.
a Where are you coming back so late from? a
o lt is noì so late yet. l'm coming fÍom ìhe cinema. o

When will you leave for Êngland?
l'll probably leave on Salurday.
Where ar€ you Írom?
From OsÍava. And you?
From Olomouc.

a
o
a
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a Why âre you goìng io lhe slalion? a WheÍe does tho bus Íor PÌzen leave frorn?
o I'm going to buy â s€afrêssrvation ticket o FÍom platÍoÍn 11 llhink.

o NoÌ ufìlil lhe evenÌng,
a Good morning/afleínoon/evening. Excuse me, does lh;s bus go to lhe squarê?
o No, this is bus No 5 and lo the square goes bus No 6,

a Good morning/aÍlernoon/evening, Excuse me, is this the righÌ way lo the sÌatioi?
o Yes, you can a ready see il ahead,

'1. Jsem v nerìocnc. v kaváíné. v kiné. nâ konceílè, na rádíazi, v parku. v hotelu, na ur verliÉ,
v obcl'odè, v PÍaie. na poitè. v Anglii, ra lvo.avé.
Jdu, jedu do nemocnice, do kaváÍny, do kina, na koncen, na nádraZí, do parku, do holelu, na
univeízitu, do obchodu, do Prahy, na poóìu, do Anglie, na MoÍavu.
VíacÍmseznemocnice,zkavárny,zkina,zkonceÍtu,znádraZí,zpa*u,zhoielu,zunivezl ly,
7 obchodu, z Prahy. r posty. r A'glie. r l\,loÍâvy.

a When will Peter retum from Bmo?
o Probably on Wednesday,
a Hâllol whefe arc you going?
o For a coÍÍee lo the calé Slavia, Willyou go too?

a Will you go to the cinema, ioo?
o No, I will take a walk.
a When will you Íelum Írom

a Can yoìr speak English, too?
o Only a little.

kávu nebo ne? - I\,|áÍn ui vstával nebo ne?

K a Do you warìl to learn Czech?
P.90 o Yes, ldo.

4,

7.

8.

Mám ui jíi do ékoy nebo ne?
Nemám s€ uZ wáiii? - Nernám

a You are going akeady? I'm stilltaking my lunch.
o Al one o'clock I must be ar woÍkt a client will come.
a Thomas, you musl get up already. ll is seven o'clock.
o Akeady seven? So I musr huÍry up. I don'r want to be laie.
a Do you wanl anlthing in the shop? a [,lay I smoke here?
o No, thank you,ldon'twant anything. o No, you mustn't smoke here.
a Arn I to go to the lheatre by car? a I don't want to go there alone, Will you go loo?
o You cân walk, it is nol laf off. o I can't l'm aÍraid .
a Can you come as late as len o'clock?
O We cân. So see vou at ten.

Íomáõ], musíÈtâky koupil líslkydo divadlâ. -Ìomáèi, musG u:laky konõiÌ. -TomáËi, musí3 taky
hodnè pracovat. - Tomáõi, musiÈ Ìaky nakupoval na vftend. Tornáõi, musíõ taky obédvâl
v Ìesiauraci Lípa. - TornáÈi, musíS laky psát úkol. - Ìomá5i, musíõ Ìaky pít õaj. . Ìomás, musiÈ
taky jíi veõeÍ brzo spáì.
Pane Kubále, mü:ele lilzilra v osm hodin na koncen? - umíte dobie anglicky? - mú:ele koupl
jeden líslek? - mü:ete piijildo práce ui v sedrn hodin ráno? - urnilê hráÌfotbal? - müãete dnes"
ka veòer veòei€t v Íeslauraci?
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L i!'1i.""#ïït"i.fiJir"t:Ì1á yu""ì'ï:i'iut t zuzana â Jana musr(musêii) oopovidat

L tt*': 

"""',ruá;*Ël 
^n$:4 iiliï'i "gll: t'ï {'ïiïJiiï;l""ilï

pracovâl v obchodé. 1 3. co o,"ur" oe,u, u"tJrïi 
K'bátová chléjí jel oo Píahv 1 2 Eva chce

'n J iiil."ll",l!;3; ü.ï!11";,ï 'id:::ïïfi: iï?j;' 
v,akem; 6 ,áno v s; 7. jeélé vê $redu;

'' ,l:',f "":#;ï1'ïH""::ï,T;"1i,"#,ï"";ï,,:"Ëtl;::.::Jiiilï.ffüï!f,.iÍ,â1ïi"ïil-ry'.'$19"515 ii;:l!",li:: l:ï1ï * "i - iúiì"ì"ìãì Ã'ià'iàs'f !ã ;-ã
tt jïXïí7"ï","^1-'.âllï1kv' z Bma' z Austráriê' ze skotskâ, z lrska, z watesu' z Doveru,

J f,flü3ìïïi;"*Ril*' 
v Brnè' v Austrárii, ve skotsku' v hsku, ve waresu, v ooveru,

$?ïl'Í1.?ï"Xï,t"XlâÌt'lpvil-u'ma' do Ausrrár.' do skorska' do hska, do waresu, do

'o l"ïr"l"i, '. ïilJl,iïïT,ïiif,iJ3ll 3l,: :ï::," 
Nekoupjm si ani k" nu ani novinv are (rìi'

r,"*ou)"ry 'árËìãümiv,. :;;; ;,ï i,à",i1,Ìi*ãi""'"ì âÍiillHl;"uio,fiil,ãil".h*t ""'
LEKCE 5

3. I\,lyslím nâ (skotur. - Ano. cyìci se na nj pod,vat. - Cskám na (pelra). _ Ano, tèèin se na ného.- Ano, jdu tam. - Ano, iede. - Dneska Diidu / rg;; j;i*:lïlAfli;*'f, lü|",,ïf i,1"^[".'ï:J[Lï1il, .'Jã1l"i""iiïii,iï:
" [ï#l[1;':Jli,l"'ï"ïi!'fl;"i,gf:ï:::::,*'g nádra:i ' obchod BaÍa je vedre posÌy. '

obchodu. - Autobusové nád,"r"" *0," *,",ÍllFJiúoÉ"j30Ï"'lilv 
' Stanice metra je veãte

' f;r'$"- l5iï!","Jiï'Si,ÍlíËï$-í-fl-l?fliud) jdes?-Jak se más? ' Na koho (co)
8. 1. Co òleÈ? 2. Na koho mystis? 3. Jak s€ má€? 4. Jaká je tvoje prace? S. Odkud rìé lnas?

:._ïr"ltji,"qni,tii?.izaciná? & Kdv noiedere doiiáii;i x"ÃìãËãi"-""iìËãciiiáli?iv
9. Vidire lam nékoho?. Al.o, Janu, p€tra, tektora, pana hJbáta.

ueKâs lady.na ,,. Divá3 se na ... TèSiS se nâ oèkoho? - Ano, nâ Janu. nâ pelra, na leklofa,na pana Kubála,
Je lam .._ Sedítady ... ptijde jêSté nékdo? _ Ano, Jana, p6tÍ, teKoÍ, pan Kubát.

'n l*)"'jlü ïli"ï'i;Í;lii'f,'í1;i"JËJ,lTil;Í;|i,3iÊ,í,i13 ,,ïïiili,'e,",,Êliì3ilï*
" il:ÍiiÍlli3;;!Ti[ï1.'íflïiï;]"ïïl!i,iï^,;*Ii?Jïil",fiiti,1l;,]iï,1"tïl"o**)
tt 

l. il!. lii,*"."';)i;1" 
nikono 3 Ne nic 4 Ne niram s Ne nic 6. Ne. r',Ìde 7. Ne. nikdv.
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K a Do you want to read this book? ll is very nice.
p.118 o Yes, l'll be glad lo Íead it.

When willyou come? L
Not until eleven in lhe nighl.
Should lwail Íofyou atlhe slalion?
No you needn'i, l'Ìltako â laxi.

a Willyou have coÍÍee?
o Yes, (l will have it) with pleasuÍe.

WeÌe going to stay here onger.

o | Ínusl take my caílo lhe seÍvice shop

a What willyou hâve? CoÍÍeê oÍtea?

a Are you looking ÍoÍ somethÌng?
o I can'tfind lhe I ckel slol mâchine.

Do you knowwheÍe ii is, please,
a Overthere, at ihs bâck,
Ô Thankyou, lcan see it now.

a I can'Ì recall heí phone numbeÍ.
o I don't know iì eilher.

a willyou go to PÍague toÍnoírow, loo?
o I donÌ know vet, l'll see tomoffow rnorning.

a When am I to phon€ tomoÍow morning?
o AÌ abouÌ rerì o'clock. l'ìl get up al nlne, then l'll have breakfast and go shopping.

a What lìme willvou finish atworklomorÍow?
o Nol untÌl six. Shallwe lhen have dinner ln â íestauÍanì?
a As vou want. You can choose an ltalian one,
a Willyou go aLready? a I wonder how the film will end. a Can you show me lhe blue
o No. lwillstillstav heíe. o You'llseê itwillend well. sweater over there?

o l'llbe glad ìo show il to you.

a Where are you golng?
o To do shopping.
.  l ' l lgo 1oo. Wil lyou waì l  foÍ  me?

1'lljust geÌ dressed.
o lcan' t  wai l  lofyou, l 'm in â huíry,

1 3. L Uz ho dèlám/dé ame. 2 Uz teleíoiuiu. 3. UZ ji du/cteme. 4. U: si ii opahuiu. 5 ìJi ho vaiir'ì
6. U 7 ji piju. /. Uz obedvám. L Ut odpocNam. 9. Ut s ji pÍohlÊ 'n/prohlíiiírê l 0 UZ je Ì.upu-
ju.  1l .  U: s i  vzpomínám. 12. U:zaòíná.13. U:vystupuju.14 Uts j i lybíÍám 15 UZ odpoví-
daií. 16. U2 to iíkaií. T7. Ut vstávám. 18. UZ sjji beru.

14, 1. Ne, zaplatirn(e) â: potom. 2. Ne, uvâlim ho aZ potom.3. Ne, podívám se az potom 4 Ne,
vypiju ho a2 poioín. 5. Ne, sním ho a2 polom. 6. Ne, skonóÍrn a: za chvíli. 7 Ne, zaõne ai za
chviii. 8. Ne, zopakujou ji a; veõêí. 9. Ne, nasnídám se âZ za chvíi. 10. Ne, naveõeiím(e) s€
ai ootorn.11. Ne. naobèdvá se a: zachvíìi.12. Ne, obléknu se aZ za chvíli i3 Ne, poslech_
nuiiho ât veõer. 14. N€, píohlédnu siho aZ polom. 15. Ne, vystoupím(e) za chviìi 16 Ne'
piestoupíme ai za chvÍ ì. 1 7. Ne, vrátím(e) se aZ zílra. 1 8. Ne, dozvím se lo ai vêòer' 1 9 Ne'
vezmu si ho a: Potom,

1 5. Ano, jsem luÍsla. - N€, nêpospícháÍn. - Ne, nesedím. _ Ne, n€vldím ho - Ano, vidím ho ' Ano'
chci si ho prohlédnoul. - Ano, potiebuju mapu. - Ne, nemáín jited: _ Ano, pìám se na cestu _
Ano, ptám se òesky. - Ano, dívka odpovídá óesky, ale laky anglìc|ry. - Ano, ibi se mi. - Ne'
neiderne. - Asi ano, jak chcete.

17. PetÍ sêdiv lâvàÍre a ceká "a (Zuzar-). Uvidi kaírarádlu. p ávé ide do (aváÍny. Vslane a po-
7drãvij: ..Ahoj. I\,loniko: Jsem rád. ze É vidim. Posad se tady. Ce\án na lzuzanur- ale ieilè
tady není.' ,Já lady hledám bÍatÍâ, taky ho znás. Vidím ale, :e iady není. Nonevadí Ráda s€
poaadím.' ,,Co si dáÈ?'piá se Petr. ,,(MineÍálku)," odpovídá l\,lonika- 'Co stále dèlás?" ,CelJi
àen jsem v práci. PÍáce se mi libí, ale nemárn nâ nic óas. Volno márn jenv sobotu a v nedéli.
A co ty?" ,,Stále sìuduju na univerziìè.' ,MyslÍm, ie siudujeõ (ekonomii)?' Áno " ,co cnces
potom dèlat?",Chc zúslal na univeÍziìèjâko asisteni."
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1 L Kde jsi/jsle? - Pospícháõ/pospícháte? - Je muzeum doÌe? - Proè poliebujeó/potiebuieie mapu?

- DáS si/dále si kávu? - lt4luvíõ/mluvÍle òesky? - Líbí se Ìi/vám ta dívka? , Je oÍloj daleko? -
HledáÈ/hledále nèco? - Nechceò/nechcete jít lalry?

20. 1 . U: je vepi€du. 2. Ui je nahor'e na skiíni. 3. IJZ je v obchodè. 4. Ui je uproslied. 5. lJ: visí
vlevo. 6. UZ je na poèté. 7. Ui je na stole. 8. U: je vzadu. L UZ je dole. 10. UZ je ve lkote.

21. Sníõ len joguÍt? - Pieúes s tu knhu? - ZeptáS se na novou gramaÌiku?, NâveÒelís se
v reslauraci? - SkonòíS u: práci? - ZopakujeË sislaíou gramaÌiku? - Poèkáè na PeÍa?, Uvaiíé
kávu? - NezâpomenêS tu knihu? - Opravíè lo cviõení? - VystoupíS tady? - Obiéknes si dneskâ
ien now svetr? - Prohlédnêè si zílra oÍloj? - KoupÍÉ si nèc! v obchodè? - Vyberes si néco? -
ZâplatíÈ v restauraci? - PiivítáS piÍtele v Praze?

22. 1. NÌkdo nic neví.2. Knihovnaje u mostu.3. Líbíse mislará Prâhâ.4. t\,tusím jít pèèlq? 5. Kde
je tady blízko nèjaké parkov Slè? - l',4usíte jet asi sto metÍü. 6. Tufisla si prohtíiístaú kosle.
7. Jdéle stále rovnè a potom zahnète dol€va. L Mám jet tramvalí, nebo meÍem? -Jakchcete.
L Jak se doslanu na nádrazí? 10. Bydlíte v holelu? 11. Nechci ani kávu anióaj. 12. Dèkulu, io
slaòi. 13. Vílám tè/vás v Londiné. 14. Rozumíte anglicky? 15. Tady není :ádni studerìt.
16. Polr'ebujeÌe mapu? 17. Jak dlouho lady züslanete?

LEKGE 6

1. 1.Tojejehouó€bnice.2.Jehosvetr. . .3.Jej ípráce.. .4. [ , ]újpi í ie l . . .5.Váèuóite. . .6.Naèe
mèsÌo .., 7, Tvoie rod na ...

2. 1. ... slpíohlí:ím svého bÍalra a svoji (svou) sestru. 2. ... poslouchám svého starého dèdeó
ka. 3- ... piedstâv I svoji (svou) manielku. 4. l4an:elka má svoje a iá mám lalq svoje. 5. ...
oteviít svoji (svou) uóebnic na slranè 120. 6. Ìu svoji (svou) mám lady na stole. 7. Nehtedás
svúi mobil?

4. Koupím dva obrazy, slovnflry, obèdy, lÍsìky, dárky, chlebíèky, òaie, sendviòe.
Koupím dvè knihy, iízdenky, kvèfiny, sklêniòky, mapy, uòebnice, iidle, kafe.
Nâ ulicividím dva nové domy, velké obchody, modÍé autobusy, luxusní bary, známé hotely,

Na ulicl vìdíú dvè ò€Ívené Uamvaje, moderní õkoly, stâíé vé:e, malá kina, bítá autâ, veká
pafkoviÈÌè.

5. T studenti.sou Anglièãne tAnghèani). liuaiÌeléjsou Õesi. TimLZijsou Alstrãlane (Austraani).
Tj cjzinc jsou Amerlõané (AmeÍiõani). TÌ pánijsou Francouzi. Ìi doktoiijsou Skotové (Skoti).
Ty sÌudentky jsou Angliõanky. Ty uòitelky jsou Ceéky. Ty :ena jsou AusÍâlanky. Ty cizinky
jsou Amêriòanky. Ty paníjsou Francouzky. Ty dokÌoÍkyjsou Skotlq.

6. Znáé dobie 1.ly âsislenty? 2. ty prezid€Ììty? 3. ty ekonomy? 4. ty politiky? 5.ly doktory? 6. ty
manâZery? 7. ty minislry? 8. ly bankéle? 9. ty muie? 10. ry prodavaõe? 11. ty cizincê? 12. Ìy
uõitele? 13. tv oiátele?

K a When willyou be al home tomotow?
p,140 o l'llbê ât horne at five íor sufe.

a Whatwillyou be doing in th6 evening?
o I wili stay at home and walch TV.

a AÍe you going directly home lrom work?
o No. My husband willwaitíor me and w€'llgo somewheÍe for dinner.
a WilÌyou come lomorrow agâin?
o I will ii I can.
a Wil you have dinner?
o No, I will eal later.

a I hear sornebody coming,
o That will probably be Jane.

a Go íor an ai fngl
o l'll go only Íor a moment. Then l'll have lo cook.



KEY (KLÍÕ)
a I have a prcsonl Íor you. I hopê you will like i1.
o Whal a beautiÍul watchl Thank you.
a Tomorow evening l'll have visitoÍs,
o lf youríílends are heíe,l'llinvite mine aswell,

a Shall we go to the lheaÌre
lonight?

o Do you think they still have
tickets?

a Wê can phone theÍe.Wheíe will you go on holiday?
To llaly. We wiÌlstay atthe seaside íor aweek and in Fìomê ÍoÍ another week

7. Zíìra budu odpoèívat. ZiÌra budu pracovat. ZíÍa buúr sludovat maÌeriály. ZÍtra se budu dívat
na telovizi. ZíÍa sê budu pÍocház€l. Zílra si budu óísÌ. ZÍlra se budu piiprâvovaÌ do práce.

9. Nêbudu òíst. N€budu ric psát. Nebudu sê dÍval na lên filÍn. Nebudu se uõiÌ. Nebudu uklízet.
Nebudu valit. Nebudu brát lêlefony.

1 1 . 1 . Kaidé ráno si budu kupovat noviny. 2. Cêli veòer si budu óíst. 3. Co budeõ délât v sobolu
veéel? 4. ul budou òlyii.5. Budu rád, kdy, püidele.6. Nevím, jeslli budu rozumèt õeslry.7. ...
budu Ìo vèdél aZ veóêÍ. 8. Zítíâ bLrdu mÍt volno. L UZ nebudu kouÍt ... 10. ... budu to potie-
boval zítÍa. 11. zítrâ jeõtè budu muset koupit chlebíòky. 12. Budes chtít zÍlra teplou veõeii?

13. 1. Kdyãjdu na návõlévu, mám dárek pío piíte|e...2. Kdy: jdu z práce domú, kupuju sinèjaki
dobr,i zákusek. 3. Az pÌìjdu domú, uvaiím sÌ neidiív teply õaj. 4. Kdy: je syn doma sám, dívá
se na video. 5. A: skonÕíèeËtina, musím se vÍáül do práce. 6. AZ vypijêms apê ìiv, dáms si
v€õen. 7. Ai dèii ieknou, co chlèjí obódvat, pújdu nakoupit. 8. KdyZ si prohlíZím tyhle
ÍotogÍaíie. vzpomínám na svoj€ rodiòê. L A: oteviou pokladnu, koupíme hned lÍslky.

Text Kubáiovijsou doma a èekají návÈtévu. 'NernáS cigaÍetu?" ptá sê pan Kubát. Jo víé, ie
p.146 mám. Ale moc kouiíè, to není zdravé," odpovídá paní Kubálová. 

'Kdyi 
òêkám, musím

kouÌìì." iíká oan Kubát.
Návõtèva plichází. J€ to pan Òapêk z (Bma), kolega z práce. ,,Ahojl Pojd dâll" víÌá ho pan
líubát. Paní Kubátová ho jeèlé nezná, proto se piedslavuje: ,Dobli den. Já jsem Pelr
Câpek." ,Ìèõí mè, jsem ráda, Ze vás poznávám," iíká paní Kubáìová. ,A dèkuju za kvèliny
Pan Kubátová nabí7í l'ávu a don. ,Dèkuju, vezmu si.' dèkuje pajì Capêk. Pan Kubál
nabizícigaÍelu:,KouiíS?,Ne. ne|'ourím. neríto zdÍâvé.' liká pan Capek.
-UZ buds (Éêslr hodin, musrm ss Íozlouòit. V 7 hodin jede vlak. Pojeou taxíkeÌ. u:
nemám cas." iíká pan Capêk..Tam dole stojtje jedno laxil" iíká pan Kubál.,To je dobie.
Nemusím se bát, :e plijdu na nádrazípozdé."

"Dèkujeme za milou náv5lèvu," louòíse paní Kubálová. ,,Kdy zase pnjedeË?' ptá se pan
KubáÌ. la liì mèsíce budu mÍÌ dovolêno"u a mysJím, :e plijêdu. Ale ted u: musím
pospiìúaì- Na shledanoul" louòí s€ pan Capok. ,,Slastnou ceslul" louóÍ se Kubálovi.

15. M: Dobú v€ò€r. Mú:u vám pl€dstaví svého brâlra Tomáse?
K: Dobú veêÍ, pane Milêrc. TèSÍmè, Zê poznávám vaseho bratra. Múj man:eljesté není

doma, je v práci.
To nevadí. Jestlimú:eme (smíme), poõkáme na nèho, paníKubálová.
Samozrêjmè, múiete (poèkat). Múiu vám nabídnoul kávu nebo víno (sklsniòku vínâ)?
Dókuiu mockrá|. dáme si rádi kávu.
Tady je káva a (nèjaké) chlobiòky.
Mú:u vám nabídnoul cigarelu?
Dékuiu. n€koulím.

Musím se ui rozlouèit. Mújvlakjedê za hodinu. Dèkuju za hêzkt veò€r.
Já dèkuju za milou návstóvu. Zase vás rád{a) bÈy uvidím. Na shledanou.

a
o

K:
M:
K:
a
o

a
o
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'" U::'"""'J""iili,',iJ;,;'Ji: ií,1i,"',,,i,iáiï;;w l""l"fjll&xì,if,'ï?i",J:ll;",i"1ïi'íffi;",
ii:ilïï:ïï l"*ïif':t'.4fj:?iï"i:Ìllïft :t'qh" iÍtr"r" ' n"aieË irìàÀì'";ì "ï iaïièï"
;;ï;ï,'"il ;;iïï:ï':lx :t'ã;óÌïïi:"iilJ:::ï ^;i,f ffi,iÈ.ffi J": ï:i:" ''i#íi

17. Za dvé, liì, óryÍ hodiny. - Za dva, ìÍ, ólyÍ tridny. _ Za dva, ltì, òtyii mèsice.
t t. 

B:[ï,_:::""r#roil" 
- za kíásné kvótiny - za mÍtou návètévu _ za mity veõer _ za moderní

5llll:"111;g';5..t^ - za americké cisârêry - zâ tístky na konceÍt - za veòeri _ za nase

" 3í!ii!li"i"{,ii ;;*rfl,i:,t';:i; ;R"Jài,llï,ii*; i,tï'iïi:"J;; ;##"*"'
-., Kâ:dou sobotu pficházt na ÍiavÈtèvu ... -Xa:od rano syn a ccár;;;Hã ri";':"
f;31il:. ", 

o" o" - o 
"dejde 

rávsrèva ... . Dneska asi pÍíi; Jâ"; . üsï;i;ïï'sel 
"d;_

[,* ,lXl1i"1iü3.'""'l 
- Do;ouninkso? ' Don'i vou like ir?'Not much tontv tike rhs ract

20. Ne.. neni velhi. - KucÍìyn- détslry pot oj, ob',vacÍ pokoj a toinice. - Spimê v toznjci. _ JÍme v kudìvni.
,,Hl:il: tr ;::,H: ti.yi:""1j:ú:i?âï:ïi*il*"*"Jl!:ll,::[ü Íjji"Jx*Í;ü1 i

LEKCE 7

' ilil;ll {i{ifi ;1,8":,ï ;,",,;1"'i;tgttt*,llf"";;l: i,,ïÍfl flij},ï;l; iig:
ff '.ï:.;X:"*$'ltili Iï'iìi:,,";::llii;; |# "n ;;' r0'Ëï' iìii :"'i;ì;fiï;:

4" Ìelefonuju Maninovi - bratÍovj- AdâÍnovi _ Jackovi - kot€govi_ otci - piÍtejÌ_ uòitelì- Tomáõovi
PíÈu Íodinè - Zuzanè - kamâÉdc€ . matce - sestie _ piítelkyni.

;:.lff!il ""t$:Jï 
parku ' kosrelu - holelu - kinl - dii,adru - orroii .Íêslaurao - vèii .

Jê-napÍoÌi posté - kaÌáme - ambâsádè . Íirmé - bance _ OpeÍe.
N€Íozumrm mater'ìatice - íyzice - potitjce _ ekonomjj - ch€;1ii - titozoÍii.

5. 1. svému piÍteti2. Hanè a Fitipovi 3. pâvtovi 4. tvojí(tvé) sesÌl€ 5. naproti tomu modernímu
ï3liïl-tiïtifriïï *i!"ïÍ ü:ilHlTr:íii,",* à. k ffi';ï,ï;;;;Ë;ï;

t")l'ní,B,ï'ii,,"|iT.-Ú^íl;'ltlBti"lii '::.ü''t"""*oresobvriste ?'Petrbvr"'Mvvsich'

', iÊ!fl Ìã;l'fill Hiì1?,;"!i,jliJli;i!fl ãl!,iiÌir 'iiser, 
odeÈer . . Jana a per, sri, neÈri,

7. Cekal/Õekâta lsem na lebe dtouho. - Met/tltéta
pero. - vaeÌâ isem prâcovaupmcovaía â: do noi;: 

elkou radosl - vzar/zâla jsem si tuoie
HledaíHledata tsitaky veskiínj? - DivâfDivatasês dobie? _ Vidótl/idéta jsitâÍn Jirku? _ Co sis



KLrC)
VòeÉ veõerjsme mélinávstèvu. - Pilijsm€ bílé víno. - Dornú jsme se vrátilibízo., Poznalijsme
jejich plátêle. - Prohlédiljsme si celé mésto.
Piiõei/Piiõlâ/Piiéli jsÌe vóas do divadla? " Jak dlouho jsts zúslai/zústala/züslati v restauraci? -
Ui iste skonóil/skonòila/skonòili? - Co jste si pfohledl/prohlédl4prohlédli? . UkázavUkáza-
lalukázali isle iim ceslu na námèstí?

8. a)

11.

12.

13.

14.

1. Odchazím jako poslední. - Odeéel u: nèkdo? 2. Piìchází Maninl - VòeÍa isem piìÈel vetmi
pozdè. 3. Rádâ se procházím v parku. - Nepújdeme se pÍojÍt? 4. Já â Dana se schliíme
kazdou stiedu. - Sejdeme se spolu tâky zítía. 5. Tèèím se, :e se budu procházel, ie budou
piicházel návSlèvy, ie se budeme scházel já a mojipiálelé.
U: jsom ho pieõetl. - UZjsem sijinaplánoval. - uàjsem to udèlâ|. - U: jsem mu poblahopiá|.
. UZ jsêm jí zalelefonoval. " UZjsem se nâobádval. - uijsem si ho vzâ|. . U:jsêm pl€stoupil.
- UZ jsem sijikoupil. - Utjsem siho píohlédl. - Ui jsem jíto iekl. - uijsem mu to nabídl. - ui
jsem sipiipil. - Uzjsem mu za nèj podékoval. " UZjsem mu pomohl.

1. Bánojsêm odeseldo práce v 7 hodin.2. V8 hodin piiõel múj obchodní panner. 3. Naè€jed-
náni lrualo 2 hodiny. 4. Já a kolega jsme se nâobódvali v Íestauraci. 5. Zâteleíonovâl jsem
domú man:elce. 6. Man:elce bylo Èpatnè, prolo zústâla domâ. 7- Svnovi skonõita Skotâ vê
3 hodiny. (Syn skonóil èkolu ve 3 hodiny.) L Jelijsme aulem domú. L Nemèljsem dárek pío
manielku. 10. Koupiljsem ji kvètiny. 11. Pilijsme víno. 12. Doma bylo kásnè-
1. Psal lsem 10 . . .  -  Napsal jsem mu . . .  2.  Óe{ jsem si  . . .  '  Pleõel l jsem si  . . .  3.  DÍvat jsem se
... - PodÍvâl jsem se ... 4. PtâljseÍn se a odpovídal jsem ... - Zeptaljsem se ... 5. Veõefeti
,smo ... - Naveõeielijsme s9 ... 6. Jsdljsem ... : S1èdl ,sem ... 7. Ce i hjden jsem vsÌavat ...
. Dneslâ jsem vstal ... 8. BikaljseÌ mu - Hekljsem mu ... 9. Piipíâvovat isêm se ... -
Pi ipravi l js€m se . . .  10. ProhlËel jsem si  . . .  -  Prohlédl jsem si  . . .  11. ScházeÌ i jsme se . . .  -  Sesl i
isme se ... 12. Kdy: jsem se vracel ... " Vrátiljsem se ...
1. Ve sllêdu jsem piijeldomü vjedenácl hodjí.2. Õekaljsem na svého piÍtele Pavlâ púlhodiny
u banlry. 3. V prosincijseÍn byldva t'idny na sluzebnícsstè v Brnè. 4. Vèera jsern vidèt v kinè
moc zajÍmaq/ Õeski filÍn.

V 7 lodin jsem vstal. porom jseÍr dlouho snidal. Cetl jsem rovrny. pos,ouchal jser rádio.
Potom jsem é€ldo mèsla. Chtèljsem koupil mali dársk projednu pfftellryni. Jako dáí6kjsem
\ybral skleniõIry. Prohlí:eljsem sije dlouho. Nevédéljsem, jêstlise budou pfftetkynitíbit. Àrtnè
se líbily. Nakonec jsem je koupil. Kdyi jsem odeõel z obchodu, bylo ui 10 hodin. À,tètjsem na
nèco chu{, prolo jsem Sel do kaváÍny. Prohlédljsem si celou kaváínu, jsstli tam není nikdo
znáÍni, âle nebyl. Musel jsem sedèt u stolu sám. Jeèlè jseÍn nevypil kávu, kdyi piisla Jana.
IVél jsem mdosì, dlouho jsem Janu nevidèl. Mluvili jsme spolu, ptali jsme se na plátele. Ve
12 hodin jsmê zaplatil a ode5li. Bozlouóilijsme se: Ahojl

oskliú - hezki, krásnii osklivè - h€zky, kÍasnè;leplo - zima; poslední- ptuní; hodnè - máio;
zdfavi - nemocni; nikdo võÌdlni; od PêtÉ - k PeÍovi; daleko od nádra:í- bìizko nádÍâ:Íl
pfidìází - odchází; odejdou - piijdou; prodal - koupit; pÍodávám - kupuju

15.

't6.

18.
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19. (Ínilá) návstèvâ (z pÍahy) - oblednattsem I'- 'J.r;iü;ïi Ii!ï I];iili:ïïfïï,,ü[,ï,"lil;,í::,x,".."i"1# Ëi:fi1ïiiJ#ìlx
LEKCE 8

o 
fr[ufttti/; 

o* 
'""" 5Xï[:*ì:*#" 

gv:.ráhve bí]ého vína ' jedn! ráhev svèrÌého

*,;lr.,l*.*;:ï[ï"i;"1,ffiï,ffii3,iïï,Í]",-:i: :ïï":itr ïïiïl: ::ix*:;:
5. Napi|/Napttâ ses ui teptého õaie, ovocnéhcd;:;àì; : Ë iï'";ffi ;üt ;t,;!ï",tiï ifliïÌtï;i1iíll,Ì,:itXf "J,;:"f"ï,:"#;il:l
7 Je vedletohoÌetkého domu - vêd e toho modêÍnÍho obchodu _ vedte Htavního nádra:í " vedte

Jdu do Národního divadta - do nového mutlikina _ do obchodního domu - do Wého poko-

" 33 Ë?i.t'l1i3il':i[ ;"'f":'ïïol""uïjï'J# o"* oo nedère ' od obèda do veõeía - od rána

" il,'i"ll3iü?ffiiJi;:'.iiliJ"l3i":*:lï; "' dcery ' od mradõÍsesÍ,, ' od stâr.Ího bra'
tn 

fxïË$:lritÍtfi"X"'ffi:4! rina' u staré paní' u KepÌera' Ir svaté Ludmirv, u varenrna,

llSJ!Xi'iï"[,j" 
*t lr Bênediktâ, u Õeské koíunv, u divadla, u Jakuba, u Libuèe, u rvâ-

1 í . 1 . do bankyi 2. vedle té mtadé ienyt 3. bez peta; 4_ kotem naèeho domui 5. z prácet 6. od
ï!ih"íjlil,Ì"]ãr I [%i"'#ii ï: l]:iJ:iïï;ï"ï "n'í";; 1 ó ;o;.;;i i;;v: il'ï$üY

" ti&iï$:'":ffi ï 
-:ii'ì,,;l:li;lilt*:,iiilì,'f 

'',Èii,T'iïïï 91;g';"""*. "n'""
i.fi"::i:â:l':i;]iilË".,1:;";ï[iËi,ïffJ3"ij]lhjlï"ìiïvièe dvènousív?-cnÌé'tch,é'a

i:ilïf .Ï,ilJâï;"iií!ïïi:&Ë: ',u,', o"" 
"armerâor' vâjòho jir-'ci sa'ám -Je

rvaÂã'l.isr8ìãÃiiìrJof"il;:;,ï"",ïl'"rïï,]ïãlíem' nebo s dzemem' mârme/ádou?'
1 3. nèco / nic zajímâvého - nového - hezkého - dobrého - vesetého - dúte:itého

'' o) *lI;,["jli!ï :?*iJ:ï:ft R"Ji'i'ôil:ï":#ã,J?Ëi1ïi;"i!",1";Jìiï"11",,?ïSii!
1 8. Tahlo :ena je veseÌejõí - modernèiÈí , zajímavèjÈí - neruóznójèí _ mtadõÍ _ sÌarÈí nei lamia.
í9. Chtèfohlèla bych nèco novèjèího ,leptejõiho - studenéjõího - tevnèjÈího _ drâ:Siho _ hezèího.
20. 1 . To je lvoje nejlepÈí kamaÍádka. 2. Je to mo*,;ïi:rï;*i:fr,ïjiru:1*:Èii$:*:J:ïi1ï;3-P""",jì",'l"J#* ; Í;It



KEY (K
21. nêjlépe- nejhüi(e);n€jvíc - neiméné;nejhúl - nêjlépe;nejménè - nejvÍc(e); nsjvíc - nejméné;

nojménè - nejvíc(e)i nojchladnéji - nejtepjeji; nêjrychleji - nejpomaleji
22, angliclq - õesky a nèmecky - dobie ' rychle- Spâtnè - krásnè a modeíné - zdÍavè - nervóznè

- easto - volno - leolo - dlouho a oomâlu

LEKCE 9

1. dva prodavaói, pèÌ prodavaõú . dva rohlíky, pèÌ rohlftü - dva õaje, pèt õajú - dvè housky, pèl
housek - dvè restauÍace, pèl restaurací- dvè piva, pét piv - dvè eura, pèt eur

3. Ale ne, je/bylo tâm 5 cizincú, 5 dokrod, 5 Amêriõanú. , 5 tatíiú, 5 hníèkú, 5 dákú. - S :ên,
5 cizneL, 5 skleniòek. - 5 divadel. 5 kin. 5 aut

4. b) Nékolik kilogÉÍnú pomeranòú, banánú, ciÍonü, bramboí, jabtek, raiòaì.
Nèkolik papÍik, okuÍek, bagel, saláú. jogurtú, sÍd.

5. a) Budou asj Wú kolegú " naÕich piátel - mich kâmaíádú - léch cizincü - ìéch Angtiòânú -
h^icl' sesle. - nasich piftelkyi - mÍch kamarádek - téch czinek - téct' Angti&nek.

b) Zeplám se téch lidi - réch Drodavaõú - lâ'Ììtèch pánú - tâmlèor sk.ich :e; - téch mtadich

6. Ve mèslè je/bylo mnoho aul a aulobusú, modemích divadet a kin, kásnich staúch domú,
obchodních ulic, malich obúodú, nowch bank, staúch tidí, mat)tch dèlí, hezhich dÍvek,
veselúch studentü, turistú, úiednikú.
I!4ám/Nomám dosl bíl)tch koÈil, zimních sak, modemích obl€kú, hnèd\tch bot, mhisukní,
veõerních éalú, uèebnicõeÈtiny, òeskich knih â óasopisú, tâìilú a plíboÍü, skteniòekâ hníõkú,
õernlich triò€k, òervenych rúZí.

Í0. í. bez ného, bêz ní, bez nich; 2. k nèmu, k ni, k nimi 3. vedtê nèho, vedte ní, vedte nich;4. mu,
jí, jim; 5. ho, ji, je; 6. u nèho, u ní, u nich; 7. mu, jí, jiÍn; 8. od ného, od ní, od nich

1 1 . Udélal bych to hned. - IVéla bych Íadoí- - Vzata byctl si to ituté Íièko.
Dali bychom sijen óaj. - Chtéli bychom nèco k piÌi - Sti bychom na prochâzku.
Jana by piislav osm. - Filip bylo âsivèdèl. - Jana a Fitíp by ótilaky na koncen.

1 2. a) Nemèl bys kouiit - pÍt tolik coly - lolik jíst - bydtet sám , na nèj èêkat. Nemèt by sês dívat tak
dlouho nâvideo. Nemélby sis kupovat ìak dÍahé boty.

b) Mèla bys koupit otci dárek - zateleíonovâl Maúnovi - veõer iít nékam ven. Iì,1èta bv ses víátit
bÍzo. Méra by ses pod vat na len Ìitm.IVéìâ by ses nasnidat. tvèta by sis zkusittylite kathoty.

13. Nejradèji bydì SêUsla do kina . bych si cetfceta roviny . bych se najedt/"atedta- bych se
dival/divala nâ lelovizi - bych jeÍ/jela aulsm - bych se napit/napitâ vody - bycÍì spauspata
v hotelu - bych si da|/dala zmrzlinu - bych vrálit,&rátita ten svetr - bych studovafsludovata
matemâliku.

14. koupiJ bych si to - napsal bych ti - sludoval bych - udélal bych lo pro vás - pijset bych brzo -
odjel bych zílra - iekl bych vám to - èekal bych u èkoly - poòkal bych na lebe , zaòat bych stu-
doval - bydlel byú v Praze - òeil bych si - mél bych Édosi - odeéel bych ven - podívat bych
se na lo . zaìolefonovaì bych vám - byli bychom rádi - dat bych lÍto - \,ypÌl bych cetou táhev -
vzal bydì siÌo - piíel bych vtakeÍn

22- 1. Jsem ádltáda, ie... 2. Mám rád/ráda kávu ... 3. Js€m rádÍáda, ie ... 4. Rád/Háda si
prohli:im ... 5. lt4áT rád/ráda své loleqy ... 6. Êád/Ráda si obiêdnáva ...

24. Âno, vezmu si j i /  s j  ho. .  Ano. dám si j i /  s iho. -  Ano, pl€ju si I /  s i  ho. -  Ano, objednám si l Ì /

LíÕ)
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" iâï,;#ffi fl fïï,#f,$s.tJ9Jf",'"{í[ r""i,ï:, *,I""fffl,,?i;,ü1,::ilüt
29. 1 . Mám jeÈté . . . 2. Hned ho . . . 3. Ano, je . . . 4. t,toment, . . . 5. Bohu:et nê, . . .* 

ji;,t:T:$j i.lÌ'J;*iïiJí;ãÍ;4 "h't"á; 
5 

"rdáme;6 umím;T objednám si; s. dopoÍuá,,

- ;g;t,i":$jjï fif"ËÉIiï'ïíï,;,"!ï 
:0.:'.r ::lu v Íohu s'|úi j€ bohuie, Íezeívo.

â:ïliË",';[,,9ig*""'"'o'u"'o'o'"'ffi #ft ÏnËï:"'",'",::ïï:jf iËi
LEKCÊ 1O

2. Sejdemo se pied tinem, piêd metrem. Díed k- 
ÍjÍ:ilJ;jï:tït ; flï*fffl ïfuï:,*". ïi$'siLiiriï;ittlJlilrïï i,jil

t 
fllH iïï,íT:ï,;,jì"rï 

s rr,4onikou. s Jitkou _ s Janou, s Karêiinou _s Micharêm - s Fran.
6. Jím nozem, tzici vidtiakou. _ pojêdu autêm.Ìeptou vodou, midtem, Samponeil.

autobusêm, vJakem, trãmvaji. - Umyl jsem to
7 ch-cibtÌ ucirerem pedâgogem, e(onom€m, porrl,lem. dok.oíem. prodavaóem, foroora,emi:ltiï1"#;lxi',i,iì,iïiÍtl"ï[:lïi:;t,ïÌtlifi,J;:i1g;5"1i,;5'iff1{rffi,'"';:t?i:

_ 
9. 1 . jde5; 2. pújdes; 3. chodÍÉi 4. pújdeme; S. budeè chodit; 6. chodíí 7. bych Seti 8. jíl; 9. chodít n 

ü. Ë3j31!!'"';j";llnï,t 
pojedetê; 4 iezdíme; 5 rezdim; 6. pojede.; 7. iede - jer; 8. budu jezdir;

14,
19.

t 
" ijlïfil l',"*liÍl"T;:Iï::_"d-1íl .? gy" .""qiny. . pÍise, pied hod,nou. . Jede zâ ÕtvÍt)l9ll"r,!?"1,Ì,il;ll.í:::n":""üïË;i;ï:ï,-i;Ë%:e,:"jglïl"';;ffi :39zaviÍaÍ rê púr hodiny. . vra"i; 

"á." r,iãiiiã j""jï'á"riì:';;i;tt*ttt"t,

'" iïilIi?:-fi,fti{$ji,Ëj,rr,,Ji:"xïí3,!ïiïï;Ìti.,"is"*;lt;r,,:,;h"r":ji*l:
iinxfl 1ïï:{íi"ïiiì:i:::+#:xHr''ïü'l:i:"díxíxï"1Ï+""üïxi:",rr:',#
j,!ï#jÌ,,". j,iÉtl*fl. fi ï!T i""""ffi yfi i jtïiÍi,"5"1*tr*l'itïfl i,i[f t ;,iã
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4.

21. najaie-najídlondnapiírodu-kj ídluzpiknikovéhokoéê-vautè-pronèj-zachvít i -vko3i
- se Sunkou - do koSe - za sestrou - od srpna - o dovolenó - na naèi chatu - v Nèmecku -
vAngl i ib l izkoLondina-usesrry-vpondèlí-zâdvadny.knám-nanávslévu-vpondétí-
vosm-vSest-vbaru-knám-dopi íSi íhopátku-protenkos-piedosmouhodinou-vosm
- na piíjemniveèer - v kolik hodin - do púljedenácié - za deset minut

22. Napsal ti Petr? 3. - V kolik hodin mají piíÍÌ? 4. - Kdy Ìo musi5 udètat? 3. , Kdy se asi wálí5?
4. - Jak dlouho budeõ dnêska sludovat? 2.

LEKCE 11

Luciê a Pavel ieknou

8.

10.
11.

Anno, zaviìoknol- Filipe, oteviidvelêÌ- Viklore, navstiv mè/nás dneskal- Lenko, ukâ: mínám
nové Satyl-JiÌko, piüd ke mné/k nám veòerl- Robêrt€, nemluv tak nahtas!- Matèji, nedéteisi
staroslil - Helêno, kup si nèco hezkéhol " IvarlÍnku, dejmitên balonl- Markéto, nechod venÌ
- Kaíe, zkus si ly kalholyl
s Manou (s nD ' s Pelrem a Janem (s nimi) . se svÍm kolegou (s ním) - s panem Novákem
(s nÍm) - s mojí (mou) seslrou (s ni)
nad lelevizi - nad ní; pod postel - pod ní; pod kieslo - pod nim; plêd PetÍa - pied ním; za Ka a
s lrenou - za Íimi
Ano, za vámi- za tebou - za ní- za ním,
zalepit obálku - napsal âdfesu - zvá:it balík - iìodit do schÍánlq - nalepit znáÍnku - lyplnit
poukázku - poslai pêníze - psál propÌskou

1 2. jíl na poétu poslat balík - psát dopis na dopisní papír - nalepìl známku na obálku - zaplaìit I Kè
za dopis - dáttotografiido dopisu - poslal dopis lglscky - koupit známky za 50 Kó " poslal balík
normálné - jil do banky pro peníze

13. Ahoj (lsto)! Posílám ti {hezky) pozdrâv z (dovolené). Je tady moc (hezky). ... za iÌiden).
Posílám (Ti) sÍdeõni (pozdrav) z dovolené. (Jê lâdy) leplo, chodíme (se koupat) ... PozdÍavuj
také ílì,{ichalaì.
Pieieme cêé VâSiÍodinè (veseleì Vánoce a ls{aslri) noì i roh. NaVanoce jedeme (na hory).
zústane.ne târ i na Nov4i (rok). Pozdravujte od nás (Zuzanu) ...

16. Ahoj, JiÍkolOdkud volás? Potiebujeõ nèco? - l\4ám. Kdêjsit€d? - Asiza púlhodiny. " Vím. Tak
za chvíliahojl

18. Ahoj Markétol Ui je lady kvéten a Tvoje narozsninyl Pieju Ti vseohno nejlepõít Hodné Stèstí,



KEY (KLtC)
zdravÍa spokojenou fodinu. Je mi lÍto, :e jsem pied lidnem nemohta piüÍl k Zuzanè. Zuzana
mè uròité omluvia, takZe vê, Ue jseÍn mèla neÍnocné dèlt. Domajsem zúslâta ceti úden, ted,
ui chodim do práce. PfÍõí úden se musíme nékde sejit. Hodíse Ti stieda odpotedne? V pèt
hodìn ut mü:u bit nékde v cenïru. Napis mi nebo závotêj. pozdÍavuiu Tvoü rodtnu a pieju
hezhi víkend. Ahojl Kaieiina

19. Dobú den. Ir4ohl/À,lohÌa bych mtuvil s PeÍem? - Dobú den. Je tam, prosím, doktoÌ Dvoiák? -
Dobú den. Chtè/ChÌèla bych mluvit s inzsnirem Kubálem. - Dobú den. Je, píosím, KaÍe
do-ma? - Dobú den. I\,lohll']|ohla bych mtuvit s panem doktorem? - Aholt Je doma lvichat? -
Müteg iicl Micha ovi, re jsen volãl a 7e o;jdu 4lÍâ? - Dobry de-. t\.4oht/V ohta bych piijil o -es-
kã odDoledne k oanu dôhtôíôvi?

20. ProsÍm vás, kdesi múZu pújõii teleÍonní seznaÍn? - Nevaz i Ínúj batík víc nei j5 kitogrâmú? -
Kolik je poétovné do ciz ny? - ChtèÌ/Chléla bych len dopis postaÌ doporuòenè. - proiím vá6,
jak márn pos âl peníze?

22. 1.smânzelkou-sni;2.snor/4imaulem-sním;3.semnou-svámit4.zal \ , t ichatem-zâníml
5. za nasÍõkolou - za níi 6. pled filmem Patriol . pted ním; 7. toutlte uticí- parkem

23. S him ses seÈla? - Cim jezdís do práce? . S Õím nejsi spokojeni? -,S him rntuvit? " Za kim
nemárn chodl? - Za him mám jíÌ? - Pied õím je slanice lÌamvaje? - Òim nesmíme psát?

24. 1. od doklota;2. zadom€m; 3. bez svojí(své) nové pffietkyné;4. pied hodinou; 5. po obèdè;
6. za mèsíct 7. od naèeho leklora; L pod stüti L vsichni; 10. nikdv

25. 1. taxíkern - v servisui2. do schÍánlq, pied obèdem;3. za uõitetkoui4. s Luclít5. meziDátou
a èêstouì 6. za mèsíci 7. kazdou cnviÌi; 8. pied chvítí; g. na stote, s potévkou, se siíem;
10. mezioknem a poslelí

LEKCE 12

3. Cleme/lvluvíme o vaèem mèslè - ovaÈem novém p/ogramu - o novém òeském fitmu - ojiznim
Slovensku'oplÍs i íml idnu,ominulérnpálk!-onaÕínovétetevizi-opÍa:skéunveizi ïè-
ojedné známe resiauraci- o severní l\,loravè - o minuté sliedè - o vetké zimè.

4. . v ceÍv-,. v c€rvenci. v záíi:2. v p.osinci. v tednu. vriÍre;3. v Chicaqu, ve WêsninqÌonu,
v D-ol inu:4. v pÍvnim. druhém.l ie. im poschooi i5.  vgaíâl .  -a ul ic i .  na pã kovist i ;6.  v;svem
pokoji, na Íatu|lè, vo mèsté; 7. ve vlaku, v autobuse (autobusu), v melrui 8. v letevizi. v kinè
Past. na CÍvném kâ-a r: L po ce,e EÍopè. po Ji2nr Ame ce, po Algtii: -0. po práci. po
Èlole. oo obédÁ: 11. o Alenè a Pêlrovi. ojeho Íodiné, o Monice

6. Víte nécoo Národním divadle (divadtu) (o nèm) - o panu Í\,taresovi(o nèm)- o nasem tokiorovl
(o ném) - o òeské literâlu le (o nD - o õeské histoíii (o n0 - o Evé a jêjím piíret (o nich)?

9. 1. vyóli;2. se rozesli3. projel; 4. dojeti, plijeti; s. dopiiu, piepisu; 6. prejetoi 7. pietetèto;
L veslai L piiletèloi 10. viêl; 11. pfchází

1 0. 1 . odesla; 2 odjel; 3. pÍosli jsme se; 4. projeti jsme se; 5. piijeti 6. piiset; 7. \yjeti jsme; L jsem
v1,Sel; 9. vêSel jsêm, sel jsem; 1 0. vjeri tsme â htêda I jsme (nasti jsme)

1 I . donesu I nèco k jídlu , piinesu ti lu knihu domü - vynesu ten kuíí nahoru - odnesu nèco vên
z pokoje - Íoznesu dopisy na rúzná místâ - snesu nèco dotú na utici

1 3. na jméno Dvoiák - za jeden dvoulúiko\ i pokoj - do pokole - od auÌa - na/zâ jednLr noc - pied
vchodem - úahem - do èlvrÌého poschodí- u/vsdle vichodu - za hotetem

15. 1. Nei 2. Ne; 3. Anoi 4. Ano; 5. Ne; 6. Anoi 7. Ne; L Ano; L Ne; 10. Ano; fi. Net 12. Ano;
13. Anot 14. Ne: 15. Ano: 16. Ne
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í9. o Slovenstu - o BÍatislavé - o Bmè (Bmu) - o starém mèslé - o hotelu Hvézdâ - o dovolené -

o okoliméstâ
20. po sevemí Evropé - po ji:níAmerice - po v,ichodní lL4oravè - po západnÍm Slovensku
21. Alenè - Tobè - Jemu - Kolegovi konõídovolená a Pavlovi - mnè - ji- ééÍovi zaòíná.
23. Ahoj, PetieÍ Jak ses mél v sobotu a nedèli? - Mèl jsêm se doble. V sobotu jsem nic zajimavého

nêdálal. Dopolêdne isem doòel do obchodního domu pro kávu â cigarety. Tam lsem potkal
jednu starcu piíielkyni, klerou jsem vidél naposledy pied íokem. Byla s manielem v cizinè.
VráÌila se uZ pruního kvèha, ale nezavolaia mi. BohlZel méla málo èasu, tald€ jsem se s ní
dohodl, ie zÍlía spolu nèkam pújdeme, ale ,e límám veõef jeÈtè zavolal. Císlo lelêÍonu se
nezmèniÌo. Odpoledne jsem zaõal òíst lu novou knihu, kterou mám od Ìebe. I\,loc se rni libÍ.
A veèeÍ, jak vÍÉ, jsem Sel do kina. - No jo, to vím, ale zapomnèljsem jméno filÍnu. - Valmont
od l',4ilose Formana. - JeStè jsem ho nevidé|, musiè Íni o nóm WprávèI. ltláÍn na nèjjít? - UrõiÌè.
Mné se moc líbil.

24. A co v nedèli? Kam jste nakonec Sli? - Ss3eljsem se s piítelkyníu metra Andè|. Nejdiív jsme
èlispolu nakávu. Alena hodnévypíávélao Mexiku, kde bylâs mânzelem dva Ìolq. Hodnè ces-
tovalipo celéAmerice. DoslaljseÍn od níhodnè pozdravú z cest. Dalâ mimalidáÍek, mèljsem
z ného íâdosl. A cojsÌdèlally? - Jájsern se byl podivat v muzeu W.A. Ivozarla Bertramka. -
Vím, Ze ho po rekonslrukci oìevieli pied údnem, ale nebyljsem taÍn je5tè. Je v Píaze 5, vid?
- Ano. Neilépe se tâm jêde tÍamvají òÍslo I zVáclavského námèsrÍnebo òísleÍn 6 od Náíodního
divadla.

25. 1. VyÈla z tamloho obchodu. 2. Ne, vyjedeme tam ì4íÌahem. 3- Rozieli se ve stiedu v jednu
hodinu.4. Buduj mítv êruendavslpnu.5. Odjelna sluiebnícestu do NewYorku.6. Mluvi l i
jsme o nové kolegyni. 7. Chléli bychom diskulovat o situaciv nasíÍirmé (naèíÍiÍmy).8. Povídali
jsm€ si o mém novém poõílaòi. L Byl isem u mole v seveíní ltálii. 10. Je ve vasem
dvoulúZkovém pokoji. 11. Auto objelo celé mèslo. 12. Ptâ se po naõem lektoÍovi. 13. Doée
v úteni ótínáctého kvèlna.

LEKCE 13

2. o svém bratrovi - o torn Cechovi - o novém lìÌmu - o óêském mèslè - o praiském náÍnèstí
osvojí(své)sest ie-osvojí(své)cesté"onovéknize-osvojÍ(své)pi í telkynl-oréhaváf i i

3. o noúch tramvajích - o pLa2skich divâdlech - o soukomich penzionech - o nasich iekách -
o vasich pÍobÌémech - o Ceshiçh Budéjovicích - o Spojenych slálech ameÍickich - o pÍai-
skich kullurních památkách - o Ceõích, lrech, Angliõanech a Ameriòanech

4. po SesU minulách - po sedmi hodinách - po osÍn dnech - po deseli mèsících - po Sesti leiech
5. Sedl isem si na sedaõku / do klesla. Sedírn na sedaòce / v klesle. - Po o:il isem bny'le na okno

/ na poèÍtaó. Bn le leií na oknè / na poòítâó . ' Lehl isem si na poslêl/ na koberec. Leiírn na
posleli/ na koberci. Postavìljsem kolo do gará:e / ke sténè. Kolo stojív gârá:i/ u slèny.

9. a) aby piiÈel zilra veêf " âby plinesl zÍlra slovník - aby napsal braÍovi - aby nekupoval alko-
hol - aby koupil nèco k jídlu - aby se dobie \r/spal

b) abys/abyste to udèlaljeslè dneska - abys/âbyste mi vysvéíil lento problém - abys/abyste
mi uvaiilò4 - aby ses/abyste se podíval na tenhe e-mail - aby ses/âbysle se vrátil brzo -
aby sis/abyst€ si pieòetl lenhle dopis

c) abych rnohl óíst Òêské noviny - âbych Íozumél své kolegyni - abych Ínohl cestoval
v Cechách bez problémú - abych umèl napsât òesky jednoduchi dopis
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10. abyjejich dèlibyly zdravé - aby byty chytré - âbv se dobte uÕity - aby íudovatv nadobÍe Skoto

- aoymev hodnèho partneÍa - âby mèJy èíaslnou rodinui aDy múj pÍiret bV hódni - abv dobievypaoar - aby Dyt optimista - aby byt syn"palichy. vysolqr. Slrhti - abv méj tmâvé vtasv. modré0o - aìy rad sporlovat - aby hrát na tylâL - aby chooit se mnou éásto ven - aby iit;dravè -aby umèl dobie vaiit - âbv neDitatkohól
17. Jdu si obreínout leptaky. Èoíky, spoítovnr bory. ptâvr{y,ldu s, vztt bnije, sporlovr, botv. - Jduse prêvtehnouÌ do leptãkü. do Éonek, do ptavek,
18. L bÍát 2. iekl: 3. íka i 4. jerd;m na kot€ a hraju gotf: 5. navsÌiv,lj: 6. po\ÍaÕovau 7. si mvstim.

ià.,ìl;Ìu".u.,'j"""" 
(budeme ce9ovan:9. se víâlit: 10.,sên se dozvèdèt: r1. nepristi:

LEKCE 14

A 
l1o.j:Llpl lSg:t'r qomúm - naproriobchodúm - naprod rèm zaparkovaniíì1 autúm - qapro-
ü sÌromum - naproti nasim kanceláiim
protitèm lid€m - proti tèm cizincúm - protitém dètem - proli kotegúm _ protÌ návõtèvám

4. Napsaljsêm Íodiõúm dopis. - Objednám dèÌem rÍr,ztrnu. - Rekt iser,ì piiletkvni íDiitetkvn,mìpravdu. - Dattsem prodavaÕce srokorunu. _ pÍinestjsêm man2etce mati dárék. - Ì'úôió stu-oenrum vrdeokazelL. - lJvaiitajsem naéim pÌáietúm dobrou veÕêti. - UkieÍne cjzincúm ceslu
*?.1.91"1y: -, yI9*1, ,ll"Tvm.z Erna dobnr horet. _ Ukálatjseryì oojicistúm tidicshi prukaz. _
Fosru rvym hamaÍãdkâm bonbony,

7. od iedn€ do trÍ. od dvou do òtyi, od liido pèli - od osmi do deseti. od sedmido devili. od Sestioo osmt- 0o deseÍ, oâlnácti, dvaceti. dvaceÍ pèti mtnutách
8. 1,ovSem:2- vsecF 1oi .3.. vsemu: 4. sevsi.r: 5. vsechny vèci: 6. vèechny kotegy: 7. vsemKoregumi u. o vssch oíobtémech
9. 1v,osm:2.nadve:3.dvèma:4.podvoui5.dva:6.0téchdvouiT.dot i i iS.r Íêm:9.ooÌÍech:

lo. clyíi ì 1. o jed4oml 12. o pèlii 13. patnácÌl j4. od dvanácÌi do õÍnáctii I5. ètviicei Dét tsc
'10. o.jeden den. o dva dny. o peÌdníde,e - o hooinu, o pütnodiny. o deset minut diív _ o iednuurcr. 0 jêoenD,ok. o dvâ domy dá|. o deset korun. o dvacêt pèt koÍJn, o lÍìc€t Sest koru;v,onrtsem met/méla o 5 dní deisí dovot€nou. _ SêsiÍe ie 33 tet. brâlíovjjê 27 tot. - Jsem o 200(dvè slè) kibmetrú dát od rodiòü ne: diív.
11. Na zaõátlu dovotenè/prázdnin jsem s€ dobie vyspauvyspata - isem uktjdit/uktidita cetú bvÌ _jsem nã(ouprunakoupita na ceslu - iseÍn ravstivit/nâvórivira rcdice _jsem odjet/odjota auíem nacnaru - Fem od|elêt/odletèta s rodinou k môii

Bénen dovolené/pírizdnin jsem chodi|/chodija na \ irety - jser.Ì nodnè spoíovausooÍtovatâ -,rj]ï,ilïïï:lï"j3'n;n"n seekoupaukoupâra v moi - rsem si ,ìodnè cer/óua . jseiì se dobie
Na konci dovotené/pridnin pÉeto . byto zima . jsem J7 byfbyta ve mèstè . k nám Dffiêt b.a-üanêc s íodrnou - ;ssm hodnè prãcovat/pÍacovâta nâ zahradé _ jsem nakupova|/üt úpovatadèlem do Èloly.

13. 1 . od patnácli do dêvaterìácli Iêt; 2. od d€vatenácti do dvaceti òtyf leti 3. béhem studia na uni-veÈjré;4. po tiech têtÊch;5. v tétè ve dvâcêti devíti jotecn; O. pú rot<ãm; z. ná;eoãn ôrìãüàna dvâ roky; 8. na konci téla; 9. o pèt let mtadsl
14. pf6d obèdêm. pied banketem. pÍed iednân'm, pied v€èên - po obèdé, po banketu. pojednani.

KLíÕ)



15. 1 . Na paÍkoviSli; 2. V Ínolorestu; 3. Ceslu po dá nicii 4. UmÍ piednÍ sk o; 5. A: skonõíme;
6. Pojedete

19. Az skonòí. . .  -  KdyZ pi i5el  . . .  -Ai  uvldíme.. .  -  Kdy: jsern zastavl  . - .  -AZ bLrdêévédèÌ. . . -
Kdyi mè zastavila

22, 1 . iidiÕski prúkaz; 2. autem; 3. svou manZelku; 4. dost õasu; 5. z okna; 6. za hodinu; 7. pfed
zaòá1kem

LEKCE 15

2. â) pied péÌi- pied des€t - pied pahácti, pled dvacet mÌrìulami
b) piêd pèli dny - pied deseti dny - pred dvèma údny - pred tiemi údny - pled lremi mèsíci -

pÍed Õlyimi mésíci
3. a) taska s knihami- s bíaínborami- s minerálkarn -shouskami-sjabtky-svajíòky-schte-

bÍõky - s õasopisy - s pomemnõi - s vejci
b) svaõimirodiòi, hosty- s tèmi cizinci, lidmi - s nèkotika plál€ll, dètmi- sedvèma ko egy, dok-

lory
4. ô) \trobou dvêií a oken . distribucÍ poiravin - importem textitních virobkú - prodêjsm strojú

b) s õeshimi padnery - s rúznimi zákazníky - se sousedními slály - vètsinou s praZskymi tir-

5.  sním - o prázdninách -od pondèl ido si iedy -  za 10 dní- béhem pázdnin -  z cziny- po
dálnici- v hoteu - u Pêtra - pied tìidnêm - o (béhem) dovotené - s piáìeti tvtirka iâ do-
volené - ve l i rmé - od Prahy - knám u nás-o2 metrydelsí

6. 1.  pfedstavujui2. ui isem se seznámil i3.  pozval;4.  co simystíÈ;5. jsou;6. nabídt jsem
7. Vidèl jsem Ji*u. - Dal jsem lo Jr*ovi. - Pújdu tâm s Jirkou. - Dana sedÍ vedtê JÍkv. -

Vzpomínám si na JiÍku. - Tamhle jde Ji*al - Víé o Jirkovi ...
8. Voé jseÍr Lam llanina. fuhase. Honzu. TereTu. Lucii. - Ée jsêm to Maninov. LukâSovi,

Honzovi, Terezê, Lucii. - SeljseÍn lâm s I\,lad nem, Lukáõem, Honzou, Terezou, Lucií. - Zeplal
lsem se llanna, LukáSe, Honzy, Teíêzy, Lucie.

11. je|/jela bych se koupat - èel/õla bych nakupoval - sÍráviístráviia bych celé dopotedie ... -
snédusnèdla bych celi dort ... -jeujela bych stopem -dal/data bych do poiádku ... - iídit bych
sám/iídila bych sama - uvaii|/uvaiila bych néco ... - sei/Sla bych s tebou - zahÍáUzâhráta bvch

1 3, 1 . leienka; 2. eluòka; 3. leUèté; 4. tetadtoi 5. têtow iád
1 6. opÍav /opravila js€n íúkolj - (ooo á) siluacs (.asi fiÍÍry) - seznámir/seznánita isen se se (râir-

mâviTr lid.nr) - {velkil byl (v cenÌru) - bo Ín s€ $sú. lérat)
17. Cekaljsem na plítele hodinu. - Dojd! pro noviny do trafiky. - S petremjsem se rozlouõitvõ€ra.

- Vezmu siod lebe bonbony- - oozvédéljsem se zajímavé inÍormace od TomáSe./Od Tomáse
jsem se dozvèdèl zajÍÍnavó ÌnÍormace. - Ivlsím mystei na na5i cestu do AusÍátie. - p|acuiu
s kolegou na novém úkolu. - Zaplatiljsem tisíc koíun zâ kosili./Za koèiti isem zâptatit tÌsÍc
korun. - Pomáhám synoviv malêmatice. - Pozdravujte ode mè/mne manieta. - Vyprávè jsem
rodiõúm o nâSí dovolené. - V lélé bud€Íne ceslovat po stiedníEvíopé. - BÌahopiátlóem FÌfpovi
k narozeninárn. - ZajislÌ lsem jlm holel v cenlru. - Z pÍáce jsem se vútit v pút osmé/v sedm
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a1
âby 13
adresa F 11
aclresál M 11
agenluía F 15
ahoi l4

alkohol ltl 13
âmbãsáda F 7
anglicky 3
Anglièan M 1
Angliõanka F 1
angliõtina F 2
Anglie F 2
dni - ani 4
ano 1
asi 3
atmosléía F 7

ãutobusovi,-á,-é 4
automal ÀI 5
(auto)servis lvl 14
a24

balíõek l',1 I
balík ltl 11
banán M 8
banka F 2
ba.evnÍ,-á,-e 1
baÍva F I
bát sê +Gen impÍ 6
boiim sê

baví mè to
bavit se (dobie) 14
-im se impf

bazén I\,í 13
bèhal ìmpÍ 13
bèhem +cen 14
bênzin ltl 14
bênzinová pumpa F 14
bêz +Gen I
blftêk M I
biti,-á,-ê 1
blahodát +Dat k +Dat,

agency

but

Englísh
Englishnan
Englishwoman
Englìsh
England

bus (adj)

beef (steak)

"pieiu impf 7
poblâhopiát pÍ

blaíkêl l', 11
blizko (+Gen) 5
blí:(e) 14
bohuiel 2
bolesl F (Gen 'i) 13
bolet impf 13
boty F pl I
bouika F 10
bramboroì/i,á,-é I
brambory F pl I
bfát +Acc, beru ìmpf 5

bíatr M 2

brigácla F 15
búle F pl  13
brzo = brzy 3
biezen M 10
biicho A 13
budïle) lak laskav,
laskava 11

budík l\,1 10
bydler impf 3
bytM2
bit, isêm 1

celkem I
celní 15
celnice F 15
celnik lú 15

ceri,-á,-é 3

cenlrum (Gen -a) N 7
cesta F 5

cestovat impÍ 12
cêstovní kancelál F 15
cigareta F 6
cítil sê impf 13
cltron M 8
citronovi,-á,+ I
c iz ina F 11

cizinka F i

potato (adj)

flat

altogethel
custons (adÌ)

cigarette

tenon (adj)

forcignet (F)



clo N 15
col
cukr M 8
cviòení N 3

dál(ê) 1a
dá(ê)! 6
daleko 3
dálnice F 14

éaj [,4 0
èâs I\,4 2
éâsopis M I
éâsto 3
Cêch M 1
èechy F pl 2
èêkárna F 13
èekat na +Acc impf 4
poékat pf

èerni,-á,-é 1
èerven M 10
õervenec M 10
ÈeÍvenÍ,á,"é 1
Ceská íêpublika F 2
éesko-anglichi 3
éesky 3
ëeski,-á,-é 2
Ceékâ F 1

éí7 2
èím? 4
èíslo N 4
èíst +Acc, ètu impf
pieèísl pf

õísník ltl 9
élovèk I\,,1 2

èokoláda F 8
óokoládovi,-á,-é I
èlvít F 10
èlvÍÌ F 15

dvnêk M 4
ètyiikrát 9

sugar

Czech (noun)

Czech-English
Czêch (adv)
Czech (adi)
Czech (noun)
Czech language

being)

dálnièní 14

dâlèí 12
dárek l\I 6
dát +Acc, dei! pí 5
dávat impÍ

dá si +Acc (kávu) pf 5
dávat si impí

dâtum N 10
datum naíozeni N 14
.lcera F 2
dèkovat +Dat zâ +Acc
impÍ 7
podèkovat pt

dékuiu impf 1
dètât +Acc impl2
udèlât pí

déle 14
dêlegát I\, 12
delËí 14
dênM1
dènni 14
denné 13
deËtník [4 10
detail lt4 15
dèvèe N, pl dèvõata 6
dezêrl=zákusekM9
dieta F 13
dík! = dékuiu 5
diklovat +Dat +Acc
impf 7
nadiktovat pf

diskutovat o +Loc
impf 12

díté N, pldèt i  F 1
divadlo N 2
dívat se na +Acc impf 2
podívãl se pí

dívka F 2
dlouho 3
dlouhi,-á,-é 3
dneska = dnes 2
do +Gen 4
dobú,-á,-é I
dobiê 2
docela (hezhi) 8
dohodnout se s +lnstÍ
na +Loc pí 7

dohromady 9
dolit pío +Acc pÍ 12

highway /
notorway (adi)

gin

daughtel

Ionget (adv)

tonset (adi)
day

a day

9t1
stv6êt

gtrl
bng (adv)
bng (adj)

good

CZECH-ENCLISH DICTIONARY
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dojdu

dojít, dolde pt 14
docházet impf

doklor M 6
doktoÌka F 1
clole 1
doleva 5
dolít +Acr, doteJu pÍ i4
lít, teju impt

dolú 5
cloma 2
domú 3
donést +Acc pf i2

donáõet impf
clonutit +Acc k +Dat
pf 13
nutil impÍ

doplnit +Acc pf 11
dopliovât impf

dopis M 11
dopisnÍ 11
dopoledne N 2

doporuõenè 11
doporuèovat +Dat
+Acc impf I
cloporuéit pf

dopravâ 5

dopravní policie F 14
doprostied 5
dopiedu 5
dort M 6
dost 9
dostãt +Acc pf 5

doslávat impf
.lostal se pf (nèkam) 5
douíat impf 6
dovolená F 6
dovolêni,-á,"é 14
dozâdu 5
do(zlvèdèt se pÍ 5
do(z)vím se,
oni se do(z)vèdí
do(z)vidal sê impÍ

drâhÍ,-á,-é €
drobné pl 8
diív(e) 7

to Uing
I'I b ng

letÍer (adj)

to get
1'I get

change (noney)

dtív(e) ne: 14
dubên I \ ,410
duch I\,4 i3
dúleiiti,-á,-é 7
dúm Iì,4, pldomy 5
Dunai M 12
dvakftit 7
.lvêiê F pl I
dvoulútkovi 12
diem M I
d:us I\,{ 1

the Danube

ekonomie F 2
espreso N 7
EvÌopa F 12

gaáz F 12
gramatikâ F 2

Íajn 7
Íakulla F 2
íÍlm Lí 1
lllozoÍie F 7
Íirma F 15
tormulái M 1 t
folbâl [4 3
Íoukat ;mpf 1 0

fronla F 8

Europe

gaÍage

hata F 15
haléi [,4 8
havárie F 12
hezkÍ,á,-€ 1
h;stoíie F 12
hlad M I
hlavâ F 13
hlavní 5
hledat +Acc impÍ 5
hnêd 5



CZECH.ENC LISH DICTIONARY

hovoiil o +Loc impf 12 ta speak abaut

hnèdÍ,-á,-é 1
hodina F 3
hodinky F pl 6
hodit +Acc pf 11
házet iÍìpf

hodit sê iÍnpf 4
hodnè 3
hodnÍ,-á,-é 2
horeèka F 13
hoíko 10
horki,-á,-é I
horèí 8
hory F pl  10

host M, pl hosté, -i I
hotovè I
hotovi,'á,-é I
houska F 0
hovor l',1 11

hraFS
hrad [,] 1
hranolky Iì,4 pÌ 9

hraiu impf 4
zahrát si pf

híníèek [,1 9
hudba F I

chata F 7
chemie F 7
chléb, chleba I\,4 I
chlebiõêk ltl 6
chodi l  jmpf 10
chi ipka F 13
chiipkovi,-á,-é 13
chtÍ, chci impf 4
chudákl [,1 13
chudáõek!

chut F S
dob.ou chutl

chutnat +Dat impÍ 7
chvíle F 3
chybèt impf 13
chytú,-â,-é 2

hot (adj)

guest

(type ot) roll

game

i=alâky2
i kdyi 15

iniekce F 13
lnteínet I\,4 11
internetovÍ,-á,-é 11
lÌsko N 15

iá1
jablêènÍ,-á,-é 9
jablko N I
jâhodovi,-á,-é 9
iak 3
iakmile 14
iako 1
iahi,-á,-é 1
iaío N, na iaie 10
iazyk ltl 15
iednání N 7
iednâl s +lnsÍ
o +Acc impí 15

iednou I
jeètè iednou

iêho, jelí, jeiich 2
ien = jenom 2
iêstli 4
iestliie 5
jeètè, ieètè ne 2
jet, iedu impf 3
ful poiedu

iezdit irnpf 10

lídelní lístêk [, 9
iídlo N I
iih I\4 T 2
iini,-á,-é 8
jíst, iím, onijêdí impf 5
snísl, sním pf

jit, idu iÍnpf 3

iizdenka F 4
ii2ní 12
iméno N 14

(adD

apple (adD

stawbetry (adj)

language;tongue

to go

to ga, t go (on

jednoduchÍ,-á,-é12 sinpte
iednolú:kovú (pokoD 12 single (roon)

cottage

to go (on foot)

bright



Ì

s

to buy

Mav

lacini,-á,-é 8
láhev F, pl láhve 6

láska F 11
laskavÍ,-á,-é 11
lavióka F 2
leden I\,4 10
lehnout si pf
lehal si impf 13

ték M 13
lékárna F 13
lékai l',1 13
lekce F 2
leklor(ka) l\,1 (F) 5

lépê 8
lepsí I
Ies M (Gen lesa) 10
letadlo N 12
letecky 11

bener @dv)
better (adj)

CZECH-ENCLISH DICTIONARY
jmenovat se impf 1
imenuju se

io (= coll ano) 12

k, ke +Dat 7
kabát M I
kabina F I
kafê N 6
kalhoty F pl I
kam 3
kamarád(ka) l\,| (F) 2
kancelái F 2
kapesník M 13
karta plalební F I
kartáèek na zuby M I
kaSlat, kaólu impÍ 13
zakâélat pf

kavárnã F 3
katdi,-á,"é 4
kde 1
kdo 1
kdy 3
kdyby 15
kdykoli(v) 14
kdyt 6
kilometr I\,4 9
kino N 2
ktíè t\,í 12
klidnÍ,-á,-é 13
knecllík l',4 9
kniha F 1
knihovna F 5

kolega I\,1 7
kolegynè F 7
kolel F 5
kolem (+Gen) 5
kol ik 3
kolo iízdní N 13
konéit impf 3
skonõil pf

konec M 10
konlrola F i3
kontÌolovat +Acc impÍ 3

koruna F 8
kostêl ì,t 5

koõ M 10
koèile F 8

kupoval impÍ
koufit impf 4
krai M 14
na krail +Gen 14

kíásnè 7
krásnÍ,-á,-e 5
krêm I\,{ g
krev F (Gen krvê) 13
krk l\,1 13
kromè +cên
kiêslo N 1
kteú,-á,e 4
kudy 5
kutr I\,{ 12
kuchyi F 6
kulturní 12
kupoval +Acc impf 2
koupit pí

kurz I\, I
kuie N, pl kuiata I
kuÍecí I
kvèten M 10
kvètina F 1
kvúl i+Dat 11
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lêienka F 15
btér, tut poletím impf 12
lêti5tè N 15
Ietni 8
léto N 10
letos 10
levnÍ,-á,-é I
ldet impf 1
liblt se +Dât impÍ 5
líbí se mi

lidé, lidi l\,{ pl 5
línÍ,rá,"ê 1 3
lístêk M, pl lístky 5
listopad M 10
literatura F 12
líto! ie mi lÍto 2
lod'F 12
louòit se s +lnstr impf 6
rozlouèil se pt

ly2e F pl7
lyiovat impf 7

lZiõka F I

Mad'arsko N 12
málo 3
mali,é,é 1
mâminka F 2
maniêl M 2
manielka F 2
mapa F 5
máslo N I
maso N I
matematika F 7
mateÍiál N{ 14
mâtka F 2
maturita F 14
mávat +Dat, nâ +Acc
impÍ 14

ménè 8
ménil +Acc impí 8
vyménìt pÍ

menèí 8
mèsíc I\,1 6
mèsíènè 13
mésto N 0

flight ticket
to fly, I'll fly

lazy

to say good-
bye (to)

nungary

to wave (at)

metí M 5
mezi +lnstr, Acc 10
milion I\,1 6
m i,-ár,-é 2
minerálka F I
minulY,-á,-é 7
minuta F I
mÍstênkã F 4

mistnost F (Gen -i) 6
místo N 4
mít +Acc, mám 2
mít rád +Acc 2
mladÍ,-á,-é 1
mléko N 7
mluvl ts+lnstro+Loc
impf 3,12

mnoho 7
mobil I\,1 11

moc 3
mockrál 8
moct, mú:u impí 4
moderní 1
modú,-á,-é 1
moie N 2
mosl M 5
motoÍ I\,1 14
motoft,st I\,1 14
je to mo:né 14
mrak M 10
múi, moie (má, mé) 2
muset, musím impf 4
muzeum N 5
mu:M1
myl
midlo N 8
myslet na +Acc impí 3
myslet si nèco o +Loc
impf 12

mí se/si +Acc impf 3
mylu se
umyl sê pÍ

last (week)

young

bidge

na konci +Gen 5
na shledanou 0 gooo-py
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na zaèátku +Gen 14
nâbízet +Dat +Acr
impf 6
nabidnout pÍ

nad, nâde +lnstr,Acc 10
nádherni,-á,-é 6
nadlHovat +Dat +Acc
pÍ7
diKovât impÍ

nádobí N I
nádraií N 4
nádãF 14
nahlas 1'1
nahoíu 5
nahoíe 1
naiednou 6
najísl se, naiím se pf 6
nãiit, najdu +Acr pf 5

nákupní centrum N 8

nakupovat impf 2
nâkoupil pf

nálada F 10
nalêpit +Ácc pÍ 11
lepit impÍ

námèstí N 4
naobèdvât sê pJ 5
nápâd I\,{ 11
napit sê +Gen pf I
-pÍju se

naplánovat +Acc pf 7
plánovat impÍ

nápoi M 9
naposledy 10
naproti 5
napsat +Acr pÍ 5
napíèu
impf psát, píéu

narodit sê pf 10
nároclní 5
narozêniny F pl 10
nastoupit pf 15
(do prácê)

nástupiètè N 4
nastupovat impt 4
nastotlpit pf

náè, nase 2
nalankoval pÍ 14
naveèeiet se pÍ 5

at the beginning

to get ín/on

návrh l\,115
navrhovat +DaÌ +Acc
impf 13

návétéva F 6
navètèvovâl +Acc
impÍ 6
navètívit pí

ne1
nebe N 10
nebo 2
nèco 3
nêdéle F 4
nech(te) si chutnat I
néjak 5
nèiâkÍ,-á,-é 3
neidiív(e) 4
neivyèËí 14
nékâm 5
nékde 5
nèkdo 4
nékcly 5
nèKerú,á,"é 5
Nèmecko N 4
némecky 4

nemocni,-á,-é 2

newózní 7

nést, nesu +Acc impf I
nei, diív(e) nei 8,14

nijak 5
nikam 5
nikdê 5
nikdo 5
nikdy 5
noc F (Gên -i) 3
noha F 13
normálnè 11

noviny F pl 3
novi,-á,"é 1
nudit se Ímpf 15
nulâ F 10
nulil +Acc k +Dat impf 13
donutit pÍ

nutnÍ,-á!-é 13
nüi M, pl no:e g

Ío suggesl

Sunday

Geínany
Geman (adv)

not glaclly

to catry, I carry

loÍhing

nignt
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odvézt +Acc pí 15

odvá:et impÍ
okno N 1
oko N, pl  F oói 13
okolí  N 12
olel  M 14
omeleta F I
omlouvat se mpl7
+Dat zâ +Acc

omyl I\, 11

onemocnél pf 7
opâkovâl impf 3
zopâkovat pl

opalovat se impf 10
opravã F 15
oprâvdu 14
opravovat +Âcc iÍnpf 5
opravit pí

organizovani,-á,-é 12
orgãnizovat +Acc impf
zorganizovâl pf

oíloi Iì,4 5

osobné 15
osobní T5
oéklivÍ,'á,-é 1
otázka F 3
otec I\í 2

oteviít +Acc pí 6

ol(ê)vírat impf

ovocni,-á,-é 8
ovéem 8

ugty

fluit (adi)

Mts, Iady
papet (adi)

o +Loc 12
oba l',1, obè F+N 12
obálka F 11
období N 10
obéd M 10
obédvat impf 3
naobédvat se pf

obêiil +Acc pf 12
obêjdu
obcházet impÍ

obchod llt 2
obchodní 7
obchodní dúm M 8
obchodovât s +tnstr
impf 15

obiednávat +Acc impf 7
objednâr pÍ

obiednávka F I
oblek [,] 8
oblékat se impf 3
obléknout se pf

obraz À,4 1
obsazêno 9,11
obsâzeni,-á,-é 9
obvykle 9
obyéeinè 11
obÍvací pokoj M5
obyvatel I\,4, pl-teté I
ocl, ode +Gen 8
odeiíl, odêidu pf 4
odcházet impf 12

odesílatêl [,] 11
odévy i\il pl 8
odiet, odjedu pf 4

odiíidèr impÍ 12
odkud 4
odletèr pÍ 12
odlétal impÍ

odnékud 5
odnikud 5
odpoòíval impf 2
odpoóinoul si pf

odpoledne N 2
oclpovídat impí 3

odpovèdèl pf 7
odtahová sluiba F 14

business (adj)

pacienr(ka) [,] (D 13
památka F 12
pán À,1 1
paní F 1
pâpirov,i,-á,-é 13
(papír l\,í)

pár;  pár M 15 I
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Parkoval impÍ 10
zapa.koval pf

paíkoviété N 5
pârtnê(ka) [,4 (F) 7
pas M 12
pãsoú,-á,-é 15
pálek [4 4
patiit +Dat impf 7
peéenè F 9
peèênÍ,é,"é I
peéivo N I

penéienka F I
pênize i/ pl 4
(Gên penèz)

pero N 1
pes I\,4 10
pèèky 3
piknikov,i koè [,] 10
pit +Acc, plru impf 3
vYPít pf

piri N I
pivo N I
plán [,] í2
plánovat +Acc impÍ 7
naplánovat pí

platil +Acc, za +Acc
impf 4
zaplatlt pí

plavai, plavu impÍ 10
pravky F pl 13

ptá: F 10
plni,-á,-é 14
po +Loc 12
poblahoplát, -pielu pÍ 7
+Dal k +Dal
blehopíát impf

poéasí N 10
poèítaõ lt 11
poõítal impí I
spoõítât pl

poõkat na +Acc pf 5
èekat impf

pod, pode +lnslr, Acc 10
poclèkovat pÍ 7
+Dat za +Acc
dèkovât impf

podepisovat +Acc (se) ic sig/)
impf 11

passpoft (adi)

to belong

toast (adi)

dog

to pay (fot)

podepsat, -pí5u pf
podíval se na +Acc pÍ 4
divat se impf

podle +Gen I
podzlm Iì,1 10
na podzim

pohled lt4,
pohlednice F 11

poid'! poidtel 6
pojlétèní zdravotní N 13
poklaclna F 4
pokoi [4 1
pokraèovât v +Loc
impl 12

pokula F 14
polednê N 3
polévka F I
pol ic ie F 14
policistâ I\,{ 14
politik lM 6
politika F 7
polo:it +Acc pf 1 3
pokládal impf

pomáhat +Dât impf 7
pornoct, pomúiu pÍ

pomeÌanè M 8
pomerânéovi,-á,-é I
pomoct +Dat pÍ 7
pomúiu
pomáhat impí

pondèlí N 4
poradit +Dat pÍ I
íadit impí

porcê F I
porucha F 14
poiád 3
poiádek M 14
posadit se pf 5
poschodí N 12
posíJat +Acc impt 11
poslal, poélu pf

poslední 7
poslouchal +Acc impf 2
pospíchat impf 3
Postavit +Acc pl 1 3
stavél impf

postel F 1
poéta F 4
poètovní 11
poótovní schránka F 11

oÊnge (adi)

pos(aD @dj)
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potichu 11
potkal +Acc (sê) pf 12
potkávat impf

potom = pak 2
polraviny F pl I
polrvat pf 7
trval impÍ

potÍêboval +Acc impí 5
poukázka F 11

povèsit +Acc pí 5
vèset impf 13

povídat (si) s +lnstr
o +Loc impi 9,12,15

pozdé 4
Pozdrav I\,1 11
pozdravit +Acc pÍ 3
zdravil impí

Pozdravovat impf 11

pozdravlt pf
poznat +Acc pi 5
znál +Acc impÍ

poznávat +Acc impf 6
poznal pf 6

pozof I1
pozval, pozvu +Acc pf 6

práce F 2
pracovat impf 2

pravda F I
právè (ted) 6
právnichi,-á,-é 15
právník M 15
praxe F 15
píázdniny F pl 7
pÉzdni,-â,-ê 14
prâ:ski,-á,-é 9

procestovat +Acc pÍ 12
proclení N 15

pÍoé 3
prodavaè(ka) ltl (F) 2
pÌodávat +Acc impÍ 2
prodat pf

prcdêi M 15
pÍoíesoí(kã) M (F) 1
progrâm M 3

to last, to take

ío hang

grceüng
Ío greet

to give regads

tegat

êmpty
Prague (adÌ)

whv

prohlídka F 13

prohlí;et si +Acc impf 3
prohlédnout si pf 5

procházet se impf 7
pro,íl se, projdu se pÍ

procházka F 3
projêdnat +Acc Pf 15
iednât o +Loc impí

prolít +lnstí (kudy) pí 12
proidu
procházel +|.ìslÍ impf

proiít se, proidu se pf 7
procházet se impl

píominout pí 7
+Dat +Acc
promiÉ(te)! 7

pronaimoul si +Acc
pronaial pf 14

propisovaóka F 10
píosím 1

Prosinec I\,1 7

impl 13
poprosit pt

prosludovat +Acc pÍ 1 5
studovât impÍ

proti +Dat 7
proto 4

proto:ê 3
pÍéel lmpl l0
prikaz M 14
pmvodce M 15
prúvodkyné F 15
pívni 7
pryé 12
piání N 11
piát +Dat (sD +Acc
pieju si impí €
popiá|, popieiu pf

pieòíst +Acc pf 5
pieõtu
õLsr, õtu impf

pied, piede +lnstr, Acc 10
piedem 14
piedepsal +Dal +Acc
-píSu pf 13
piedepisovât impí

the sights (of)

to pass through

foQive

to study

gurde
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piední sklo N 14
piedpokládat imDf j 4
pledstavovat im;l 6
+Acc (se)
pÈdstavit (sê) DÍ

piecházet +Acc iripÍ 1 2
pieiít, pieidu oí

pielo:lt +Acc pi 2
plekládat irnpf

pÍesné 10
pêspal, -spím pf 12
piestávkâ F 3
ptestèhovat se pÍ 14
sléhovat se impÍ

pÌêstupovat impÍ 5
piêstoupit of

pievléknout se pf j3
pievlékat se impÍ

pii +Loc 12
piíbor lV I
piicházet impf 6
piljít, piiidu pf

piíiêmni,á,-e 5
pÌiiet, piijedu pt 4
piiií:dèt impf

piliit, pÍíjdu pf 4
pilchrizêt imoí

piíimení N 14
plilerèt pf 12
piilétat imoÍ

piímo 15
pilnést, -nesu +Acc pÍ g
pílnáèet impÍ 12

plípad l t l15
piipíjêt si na +Acc
impÍ 6
piipít si, pitpiiu si pt

píprsveny,-á,-é I
piipÍavovet sê imDf 6

piiprâvit se pt
piírodâ F 10
pÍíõrè 15
piíétí 10
plítel [,] 2
plítelkynè F 2
ptlvítat +Ácc pÍ s
vítal impf

pÌízemí N I
psát +Acc, píõu impf 3

(oneselt)

to change (eg

come (on foot)

ba ve (by

foot)

to fly in

to bring, bing

I'lltoast

to get rcacly

rád, ráde, Íádo 2
râdéii 5
rádio N 1
radit +Dat impf 9
Poradit pí

Íadost F (Gên -i) 3
Bakousko N 12-
Ìande N 14
ráno N 3

recepce F 12
rêcepèní l\{+F 12
recepl I\, 13

reklamovat +Acc impÍ 15

Írêstaurece F 0

.êzervovany,-á,-é I
rezeruovat +Acc imof 9
roõní období N 10 '
rodièG M pl 7
rodina F 2
rohM5
rohtík [,| I
rok I\, - Í0let I
rovnè 5
Ìozbít se, -tje pÍ 12
rozejít se (s +tnstr),
.ldemê se pí 12
Íozcházet se impf

rozlouéit se s +tnslÍ pÍ 6
louõit sê impi

Ìozmènit +Ácc na +Acc
pf8
mènit impÍ

napsát, napíÈu pí
ptát se +Gen na +Acc
Ìmpf 3
zêplat se pÍ

püièovar impÍ 11
+Dal ísi) +Acc
pújõii (é0 pf

púl hodiny 7
pú(ka) 8
púlnoc F, o pútnoci jO nidnight, at

nidnight

gladly

daE
(eafy) moming,

(type of) rol

stnjght

to say g.ood-bye



rozumèl +Dat impÍ 3 to understand
rcz,râj.et +A@ imlÍ 15 to deliver

zlobit se impf
ruèník M 13
ruka F, pl íuce I
íúzni,-á,-é 15

rychle 6
rychlík M 12
rychlost F (Gen -i) 14
úma F 13
r,iàe F I

fast tnin

to say

october
to say

to go down,

sestliõka, zdíavolni
sestra F 13

seèlt l\,r 1
sevêr M 12
seveÌní 12

telefonni sêznam
seznámil sê s +lnslr

pÍ 15
seznamovat se lmpÌ

scházet se s +lnstr
impÍ 7
seiit sê, seidême se Pf

schovat +Acc pÍ 10
schovávãt impÍ

schoval se Pí 10
schovávat sè impl

sice - alê 10
sl lnice F 14
Silvestí ltl 7
situece F 12
skleniõka F 6
sklo N 14
skonõil pÍ 5
konõit impf

skoro 10
Skolsko N 2
sklió F 1
sladki,-á,-é 9
slani,-á,-é 9
sleònã F 2
Slovensko N 2
slovnik M 1
slovo N 1
slunce N 10
sluset +Dat impf 8
slu:ebni 7
slyèêt impí 6
uslyãel pf

smãieni,-á,-é I
smènárna F 8
smét, smím impÍ 4

smlouva F 15
smúla F 13
smulnÍ,-á,-é 13
snèàit imPJ 10
snídãné F 8
snídat impf 3

nasnídal sê Pí

it's ïue - but

New Yêals Eve

(a) glass
g/ass

Scotland

Slova4a

business (adÌ)

I nay

rozzlobit se na +Acc pÍ 7 to get angry ai

iedilel M 11

ííct +Dat +Acc pl5
ieknu
tíkât impf

;idiõ lt,| 14
ildiõskú prúkaz ltl 14
iídit (aulo) impf 13
iíiên [I 10
ííkat +Dat +Acc impf 4
iíct, ;eknu pí

iízek I\,{ I

s, se +lnstr 10
sako N 8
salám M I
salát M 8
sám, sama, samo 2
samozieimè 4
sedèt impÍ 1
sednout si pf 13
sedat si impí

seiít (dolú), sêidu Pí 12
scházel impí

seiít se s +lnstr Pf 7
seidu se
scházel sê impf

sekretáika F 7
sem 3
sestía F 2
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sníh [4 (Gen snèhu) 10
snisl, sním pJ 5
oni snèdí
iíst, jím, onijedí impf

souhlasit s +tnstr impÍ 6
soukíomí N 10
v soükromí I0

soused M 15
sousedni 15
spát, spím impí 3
splést se pf 11
splêtu se
plésl sê impi

spoéítat +Acc pf I
poòítât impf

spokoieni,'á,-é I
spoleòni,1á,-é 14
spolêhnout se pf 11

spoléhat se iínpí
spolu 3
sportovat impÍ 13
spoÍtovec M 10
sportovkynè F 10
spoÍtovni 13
správnÍ,é,'e 1 2
sídeèni,-á,-é 11
srpen M 10
slaéit impf 4
stále 3
stanicê F 5
slarost F (Gen -i) 9
staú,-á,-é 1
stát M 15
stát, stojím impf 1
slát, stoií ro impÍ I
stát se (nèco) pÍ 1 1

slât se +lnstr pi 15

stavit se pÍ 14
stá: F 14

stejnè 15

srêinÍ,-á,-é 14
sténa F 5
stèiovat si na +Acc
impf 15

Saurday

neÌghbouing

spotts (adj)

August

st,hnout +Âcc pf 14
stin lV 10
stoN3
sropai(ka) Ll (F) 14
stopovat impÍ 14
strana F 15
strávlt (èas) pf 7
lÍávit impf

stroi M 15
strom M 13
stric l\,1 2
stiêda F 4
stiedisko N í3
stiední 12
sliêdní èkola F 14
studenr(ka) i, (F) 1
studênÍ,-á,-é 9
sludovat +Acc impt 2
stút M 1
stupeá [,4 10
suknè F 3
sül F (Gen soli) 8
suóenka F 10

sválêk M 7
svétli, -á, -e 8
sveh M 2
svítit impf 10
svlékal se impf 5
svléknout se pí 5

svobodni,-á 1 4
synM2
sÍr lt (Gen -a) 8

niddlê (ad\

weciding

sngle

grcv

pity

spaghetti
badty

éampon M I
Saty M pt 8
é€divÍ, ÈedÍ,-á,-é 8
èét M 12
èkoda F 6
ikola F 2
ópagety F pl I
épatnè 2
SpârnÍ,é,-é 2
étastnÍ,-á,-é 2
ètèstí N 11
ííhri,-á,-é 13
õunkâ F I



tunkovú,-á,é I han (adj) tmav,i,_á,é 8
tolik 8
trâdièní I
lraÍik8 F 15
lramvai F 4
ríávit (èas) impf 7
slÌávit pÍ

trlõko N 8
lrochu 4
lrvat impf 7

Potrvat pí
rtídd F 2
lu - lady = zde 12
rudy 5
iufiák M 9
lunákovi,-á,é 9
turista M 5
rvtdt,-á,-ê A
uú|, rvoje (lvá, rvé) 2
ryl
tiden M 6
údné 13
tykání N 6
tykat +Dal (sD impf

T-shitÌ
a little

tine)

tuna (adj)

tebleta F 13
lady 1
tak 3
lâky - také 1
takie 7
talíi M I
tam 1
tâmten, tamta, tamto 1
tâncovat impf 14
zalancovat si pf

taéka F 2
tatínek M 2
taxi N (col/ laxík M) 5
tãxislutba F 11
teèka F | 1
tedy 5
ted'2
technickÍ,ú,-e 1 4
technik I\,1 15
technika F 14
telêÍon M 5
telêÍonál M 11
leleÍonlcky 7
teleÍonní 11

zateleÍonovat pf
televize F 1
télo N 13
ten, ta, to 1
tenhlê, tâhle, tohle 1
tento, tato, toto 1
leplo 7
teplota F 13
teplÍ,-á,-é 6

lêímín M 15
iéèí mè 6

téèit se na +Acc impÍ 4

leta F 2
rérkÍ,á,-é 3
l icho N 12 (1 1)
tisÍc M 5

that

bâg

technology

phonê (adi)
tefeÍonní èÊfo N 5 teleüone nunbel
telefonoval +Dat imof 3 to ofore

thqlthãt

Íf,is

aunt
dincult
silence (quiet)

u +Gen 5
ubrus M I
úõet M I
uèit se impí 4
íauèit se pf

uéitel M 1
udèlât pÍ 5
dèlar impf

ukazovat +Dat +Acc
impÍ 5
ukazat, ukáiu pf

uklízet +Acc impf 5
uklidit pl

úkol M 2
ul icêF=t i ídaF5
umè: impf 4
umir +Acc (sê) pf 5
umylu
mÍ se, myiu impf

unavenÍ,-á,-é 3

ãt, near, by
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únor M 10
upÍostied 1
urèitè 5
úÉad lV í1
útední í1
úiêdník M 6
uslyõet +Acc o +Loc
pf6
slyèêt impí

usnout pf 13
usinat impf

úspéch [4 Í 1
úlerY N 4
uvaílt +Acc pf 5
vailt impí

uvèiit +Dât pÍ 7
véiit impf

uvidét +Acc pf 4
vidél impí

uzdÍavit se pf I 3
ui2

vadit +Dat impf 5
to nevadí

Vánoce F pl 7
valenÍ,-á,-é 9
vaiit +Acc impf 4
uvalil pf

váé, vâõe 2
vá:eni,-á,-é 11
váiit +Acc impÍ 11
ètátil pt

vdál se pÍ 14
vdável sê impÍ

vèc F (Gen vèci) I
veõer 2
veèeie F 10
vêõenet impl 3
naveõeúet se pÍ

védèt, vím impí 5
onl vèdí

vedle (+Gen) 1,5
veice=vejíèkoNg
vêlikost F (Gen -i) I
velkÍ,-á,-é 1
velmi 2

surely

oÍfíciat (adj)

in/at

Chisnnas

to weìgh

hing

ess

Ag, greaL lãrge

venku 10
v(e)piedu 1
veplovÍ,-á,-é I
vèÍlt +Dat impf 7
uvéilt pf

veselÍ,á,-€ I
vesnice F 10
vesnicki,-á,-é 10
vèèet +Acc impf 5
povésit pf

vètèí 8
vètÉinou 10
vézt, vezu +Ácc impÍ I

vèiF5
vchod I\,{ 12
vic(ê) I
Vídeãt F 12
vidèt +Acc impf 3
uvidét pf

vidlièka F 9
vid? 5
víkend M 4
víno N 6
viset impÍ 1
vitât +Acc impf 5
pilvítat pÍ

virÍ [,] (Gen vètÍu) 10
vizitka F 15
vízum N (Gen víza) 15
vlâk M 4
vlasy M pl 13

vloni,  loni  10
vodâ F 8
vorat +Dat, (na) +Acc
impÍ I
zavolat pf

volno 2
volni,-â,-é 2
vozik M 8
vpravo = napravo 1
vftitit se pf 4

vrchní I\,1 I
vstávat impf 3

vèak - ale 10
vèechno 5

villâge
country (adl)
to hang

Dryg'er
mosay

fbushess) cad

call (to) sb

rc get up
to get up, n g.



vóichnl Ma, vèechny
Mi+F, vèechna N 6

vúbec 7

v,ibér [I s
vybíÍar (si) +Acc impJ 4
vybrat (si), -beru pf

vÍborné 4
viborni,-á,-é I
vybÍal (si) +Acc pÍ 5
vybírat (si) impf

vÍchod M 12
vÍchodní 12
Wêt s:, vyjedu pf 1 2
vyií:dèt impf

vyk8l +Dal (sD impí 6

v'ilet lt{ 4
vymènit +Acc za +Acc
pf8
mènil impÍ

vypadat úak?) impÍ 13
vypit +Acc, vypli! pÍ 5

píi, piiu impf
vyplnit +Acr pf 11
vyp|noval impí

vyprávèt = vypravovât
o +Loc impí 12

v,iroba F 15
Wrobek lt{ 15
vyÍídit pÍ 11
+DaÌ +Acc (vzkaz)

vysoká ókola F 14
vysohi,-á,é 13
vyspat sê pí 13
vystupovat impf 4
vystoupit pf 5

vysvèlloval +Dat +Acc
impÍ 2
vysvétlit pÍ 5

vYrah M 12
vzadu 1
r.rdéláni N 14
vzduch M 13
vzit (si) +Acc Pf 5

brál, beru impÍ

ttiP

to tell (story)

fo gÌve sD

tall, high
to get s/eep
to get oÍÍ/out

z, ze +Gen 4
za +lnstr, Acc 6,10
zabYvai se +lnsÍ impl15
zaèátek lt4 14
zaõínat impf 3
zâõít, zaõnu pf 5

záda N pl 13
zahrada F 13
zahrál si +Acc pt 1 3
hÌái, hraju impf

zâhÍbat impl 5
zahnout pÍ

záchod M 6
záiezd M 12
zâiímat +Acc impÍ 11
zaiímavú,-à,-é 2
zaiistit +Acc pt 15
zâiiõ{ovât impf

zakázal +Dat +Acc
zakÉjiu ú 14
zakazovat impÍ

zákaznice F 8
zákazíìik M 8
ákladní ékola F 14
ákusek M 6
zâlepit +Ac! pf 11
zalepovat impl

záleiet na +Loc impf 12

zâpad M 12
západní 12
zaparkovat pf 10

pârkoval impí

pf5
platlt impÍ

zapomínat impf 5
zâpomenout pÍ

áruèní doba F 15

to be engaged in
beginníng, staft
to begjn

gâÍdên

inteÍesting

west

vzpomínat na +Acc to rcnenbe\
impt 2 to think of
vzpomenoul si pf 5

v:dycky = vidy 10 âlways

zaplatil +Acc, za +Acc to pay (for)

á;í N 10 Septenbel
zasê 5 again
zãstavit +Acc (se) pf 14 fo sfop
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ástupce I\I 15
zalim 5
zattm ahoi! 5
zatímco 10
zavazadlo N 12
zavoral +Dal, (nã) +Acc
pfg
volat impf

zâviit +Acc, zaviu pí 6
zavírat impf

zazvonit pí 6
zvonit impf

zdál se (+Dâ0 impí 14
zclraví N 6
zdravit +Acc impÍ 3
pozdravit pí

zúavi,-á,-6 2
zdr:êt se pÍ 7
zelênina F 8
zeleninovÍ,-á,-é 8
zeleni,-á,-é 1
zemé F 12
zêptat se +Gen na +Acc
pl5
ptát se impf 3

zlíírd 7
zimni 7
zíÌÌa 2
zkonlrolovat +Acc pí 14
konholovat impf

zkouéet sí +Acc impÍ 8
zkusit si pí

zkouska F 15
zlobit se impí 7

(na +Acc)
rozzlobit sê pf

zti,-â,-ê 12
zménit +Acc pÍ 11
ménit impf

zmèÍit +Acc pf 13
mèÍit impf

zmrzlina F I
zmrzlinov,i,-á,é I
známka F 11
známÍ ltl 6
znârlJli,-â,é 6
znál +Acc impf 3

poznat pf

zpátky I

caq (to) sb

vegetables (adi)
gÍeen

to ask (abouq

wìnter (adj)

to be angry (with)

again

zpráva F 11
z.cadlo N I
zub M 13
zubai Iì,4 13
zubní pasta F 8
zúèastnit se +Gen pf 11
úèastnit se impí

züstat, zústanu pÍ 5
zústávat impf

zvá, zvu +Acc ìmpf 6

zvátit +Acc pf 11
vá:it impf

zuéddvi,-á,é 13
zvonil impÍ 6
z€zvonil pf

to stay, I'll stay

to ng

ãdn,i,-á,-é 5
:ampion lll I

:ampionov,i,-á,-é I
2e3
iena F 1
:ênit sê impÍ 14
o:ênit se pÍ

:idle F 1
iít, :iju impí 10
:ivotopis [,] 14

iluti,-á,-e 1

(adi)
that
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